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Editorial
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Abstract: Large Language Models (LLMs) are increasingly regarded as authoritative
mediators of multilingual meaning; however, their ability to preserve culturally
grounded lexical distinctions remains uncertain. This issue is especially critical for
the core lexicon — high-frequency, culturally salient words that constitute the
conceptual foundation of linguistic cognition within a community. If these
foundational meanings are distorted, the resulting semantic shifts can propagate
through downstream tasks, interpretations, and educational applications. Despite this
risk, robust methods for evaluating LLM fidelity to culturally embedded lexical
semantics remain largely undeveloped. This editorial introduces a novel diagnostic
approach based on trilingual aligned word embeddings for Russian, Lingala, and
French. By aligning embeddings into a shared distributional space, we obtain an
independent semantic reference that preserves the internal structure of each language.
French serves as a high-resource pivot, enabling comparisons without forcing the
low-resource language into direct competition with English or Russian embedding
geometries.

We examine several culturally central lexical items — including kinship and
evaluative terms — to illustrate how an aligned manifold can reveal potential points of
semantic tension between LLM outputs and corpus-grounded meanings. While our
case studies do not claim to expose fully systematic biases, they demonstrate how the
proposed framework can uncover subtle discrepancies in meaning representation and
guide a more comprehensive investigation.

We argue that embedding-based diagnostics provide a promising foundation for
auditing the behavior of multilingual LLMs, particularly for low-resource languages
whose semantic categories risk being subsumed under English-centric abstractions.
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This work outlines a research trajectory rather than a completed map and calls for
deeper, community-centered efforts to safeguard linguistic and cultural specificity in
the age of generative Al.
Keywords: Large Language Models; Trilingual Embeddings; Cultural Semantics;
Low-Resource Languages; Multilingual NLP; Semantic Drift; Cross-Lingual
Alignment; Linguistic Cognition; Multilingual Al Audit; Distributional Semantics
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AnHoranusi: bonpmme s3pikoBeie Monenu (Large Language Models, LLM) Bcé
Jare MO3UIMOHUPYIOTCS KaK aBTOPUTETHBIE MOCPEIHUKH B TMepenade uHpopmanmum
MOCPEACTBOM  TEKCTa, OJHAKO WX CIOCOOHOCTh  COXpPaHATh  KYJIBTYpHO
00yCJIOBJICHHBIE JIGKCUYECKHE Pa3INuusi OCTAETCsl MOJ BOMPOCOM. JTa mMmpobdiiema
0COOCHHO OCTpa B OTHOIICHUU KJITFOUEBON JIEKCUKHU — BBICOKOYACTOTHBIX, KYJIbTYPHO
3HAYMMBIX CJIOB, (POPMHUPYIOMIMX KOHIICTITYyaJbHBIM KapKac S3BIKOBOTO CO3HAHMSI
KOHKpeTHOro coobmectBa. Ecnu ¢yHnameHTanbHble 3HAuY€HUST OJTHUX  CJIOB
MCKaXaKTCSA, BOZHUKAIOIMNA CEMAHTUYECKUN CHBUT MOJKET PaCIpOCTPAHATHCSA Ha
MOCIEAYIOIUE UHTEpIpEeTalluy, y4eOHble Marepuanbl. HecMoTpss Ha pearbHOCTD
ATOM yrpo3bl, HAJIEKHBIE METOJBl OLEHKUM TOro, Hackoiabko LLM coxpaHsioT
KYIBTYPHO  3aKpeIUIEHHYIO  JIEKCHYECKYH0  CEMaHTHKYy, OCTaroTcs  ciabo
pa3paboTaHHBIMH.

B nanHoil cTaThe mpeasiaraeTcss HOBbIM TMAarHOCTHYECKUM moaxoj K ouenke LLM-
TEKCTOB, OCHOBAHHBIN HA TPEXbA3BIYHBIX BHIPOBHEHHBIX BEKTOPHBIX MPOCTPAHCTBAX
(oMOenuHrax) ANis pyccKoro, (hpaHIy3CcKOro SI3bIKOB U s3blka JuHrana. I[lyrém
MPHUBEICHUS YMOCIMHTOB B 00Ilee BEKTOPHOE MPOCTPAHCTBO Yepe3 MPOKPYCTOBO
BBIDABHUBAHUE MBI IIOJyYaeM HE3aBUCHUMYK) CEMAHTHUYECKYK) CHCTEMY OTCYETA,
COXPAHSIOUIYI0 BHYTPEHHIOK CTPYKTYpPY KaXXJI0oro s3bika. DpaHIy3CKUN S3BIK
BBICTYIIA€T B POJIM BBICOKOPECYPCHOTO A3BIKA-IIMBOTA, YTO IO3BOJISET BBIOJHATH
COINOCTABJICHUE, HE BBIHYXKIAasd MAJIOPECYPCHBIM  SI3bIK  KOHKYPHUPOBaTh C
AHTJIOSI3BIYHOM UJIM PYCCKOA3BIYHON CEMAaHTHUYECKOM TEOMETPUEH.

MBbI paccMaTprBaeM HECKOJIBKO KYJIbTYPHO 3HAYUMBIX JIEKCEM — TEPMHHBI POJACTBA U
JIEKCUKY C OLICHOYHON CEeMaHTHKOH, YTOOBI MOKa3aTh, Kak chOpMHUpPOBAHHOE HAMH
BBIPABHEHHOE BEKTOPHOE MPOCTPAHCTBO MOJKET BBIABJIATH MOTECHUUAIBHBIE 30HBI
«CEMaHTHUYEeCKOTO pa3Horjacus» Mexay Beigadeid LLM u xopmycHO 000CHOBaHHOM
CEeMAHTUKOW. XOTSA HaIlM NPUMEPbl HE TMPETEHAYIT Ha YCTAaHOBJIECHHUE
cUcTeMaTHYeckod  ceMaHTHMuYeckod  mpenaB3stocth  LLM  («aHrmmiickoro
CEMaHTHUYECKOTO aKI[EHTa»), OHU IEMOHCTPUPYIOT, KaK MPEUI0KEHHAS METO0JIOTHS
CrOoCcOOHA BBISIBIISITH TOHKHE PACXOXKIEHHUS B MPEICTABICHUU 3HAYCHUN KYIbTYpPHO
3HAYUMBIX CJIOB B pPa3HbIX S3bIKAX W CIYKUTh OPUEHTHPOM ISl JATbHEWUIIHNX
UCCIIE0BAHUMN.

Mpb1  yTBep)kKmaem, 4YTO JMAarHOCTHKA, OCHOBaHHAas Ha SMOEIIMHTAX, SBISICTCS
MEPCIIEKTUBHBIM HMHCTPYMEHTOM ayJWTa MHOIrOSI3bIYHOrO mnoBenaeHuss LLM,
0COOEHHO B KOHTEKCTE MaJIOPECYPCHBIX SI3BIKOB, YbH CEMAHTHYECKHUE KaTETOPUH
PUCKYIOT OBITh TOTJIOMIEHHBIMH CEMaHTUKOW aHTJIUICKOro s3bika. Hacrosmias
paboTta odyepunBaeT Hay4dHyIO TpaekTopuio u npusbiBaeT NLP-cooGmecTBo k Gomnee
MacIITaOHBIM YCHJIMSIM TI0 3aIlUTE S3BIKOBOM M KYJbTYPHOU CHEHU(PUKHA B ITOXY
TE€HEPATUBHOI'O UCKYCCTBEHHOT'O MHTEJUICKTA.

KawueBbie caoBa: bonbiime S3bIKOBbIE MOACHH; TpEXBA3BIYHBIE BEKTOPHBIE
npoctpancTBa; KynbrypHas ceManTuka; ManopecypcHble s3bIKH; MylbTHS3bIYHAS
aBTomMaTruyeckass o0paboTka TekcToB; CeMaHTHYecKoe CMelleHHe; MeXbsI3bIKOBOEe
BbIpaBHUBaHUE; S3bIKOBOE co3HaHUe; MHoros3bunblil U -aynut; JuctpulyTuBHas
CEMaHTHKa.
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Revealing Cultural Meaning with Trilingual Embeddings:
A New Audit of LLM Multilingual Behavior
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1. Introduction

Over recent years, large language
models have transitioned from experimental
tools to ubiquitous instruments utilized in
communication, translation, and knowledge
production. These models compose school
essays and literature reviews, facilitate
multilingual conversations, and increasingly
serve as intermediaries among linguistic
communities  (Litvinova et al., 2024).
Consequently, large language models (LLMs)
occupy a role unprecedented by earlier
technologies: they not only process text but
also influence our understanding of linguistic
meaning.

This transition has brought remarkable
convenience; however, it has also introduced

]
1
}/ CoxpaHeHue Ky/IbTYpHOW CEMaHTUKKM, 0COBEHHO ans
MaiopecypCHbIX A3bIKOB, - BaXKHelLWas 3a4a4a
/ AanbHenwero passuTUA BONbLUMX A3bIKOBbIX
mogenen!

an epistemic risk that remains insufficiently
addressed. Apparent fluency and coherence
can obscure subtle distortions in meaning
representation across linguistic systems —
particularly when the target languages are
structurally  distant  from  English  or
underrepresented in the training datasets. In
other words, fluency has become a veil that
conceals underlying conceptual asymmetries.

This issue  becomes particularly
pronounced when addressing low-resource
languages, such as the numerous Bantu
languages spoken throughout Central and
Southern Africa. These languages are not
merely smaller variants of widely spoken
global languages; rather, they embody unique
relational structures, kinship systems, social
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norms, and conceptual metaphors. Their
lexical items often encompass broader
semantic domains than their English
equivalents, and their core lexicon reflects
cultural logics that remain opaque to non-
native speakers. When large language models
(LLMSs) reduce these distinctions to English-
centric categories, they do more than
misinterpret individual words - they
fundamentally  disrupt  the  conceptual
framework inherent to the language itself
(Bird, 2020).

Multilingual evaluation in artificial
intelligence has predominantly focused on
benchmark performance metrics rather than
on preserving semantic integrity. Although
translation quality, factual accuracy, and
syntactic ~ well-formedness may  seem
adequate, deeper layers of cultural meaning
are often neglected. The field still lacks
robust, transparent, and culturally sensitive
methodologies to detect instances where
models impose English-centric conceptual
frameworks onto low-resource languages.

This editorial presents a preliminary
advancement in the development of such
tools. We introduce a trilingual aligned
embedding space constructed from Russian,
Lingala, and French, designed to examine
meaning  not  through  prompt-based
interpretations but via the distributional
geometry inherent in each language as
manifested in authentic corpora. French
serves as a pivot, stabilizing the alignment
and facilitating interaction between Russian
and Lingala within a neutral semantic field,
thereby avoiding mediation through English.
Within this space, words organize into
clusters, gradients, and oppositions that more
accurately reflect lived linguistic practices
rather than generative approximations.

An examination of Lingala terms such
as mwana or malamu within this multifaceted
framework immediately reveals patterns that
LLMs fail to preserve. While the embedding
space demonstrates complex, multi-layered
relational fields, LLMs tend to provide
limited glosses. Furthermore, whereas the
corpus  geometry  uncovers  culturally

grounded evaluations, LLMs produce
universalized abstractions shaped
predominantly by English. These
discrepancies are not deficiencies of the
models themselves; rather, they result from
training pipelines that prioritize high-resource
languages and of architectures designed to
optimize generalization rather than cultural
specificity.

The issue at hand extends beyond
simple computational fairness. Low-resource
languages often serve as the primary
repositories of community memory, identity,
Kinship structures, oral traditions, and social
intuition. The reduction of their conceptual
frameworks  within  global artificial
intelligence systems leads to significant loss:
these ~ communities are  not  only
underrepresented but also misrepresented
(Blasi et al., 2022; Joshi et al., 2020).

Supporting  low-resource  languages
involves more than simply including them in
training datasets or broadening a model’s
range of supported languages. It requires
approaches that respect their intrinsic
semantic  structures, preserve culturally
specific distinctions, and identify instances
where large-scale models unintentionally
replace these languages with homogenized,
globalized conceptual frameworks.

The approach examined here -
embedding-based semantic diagnostics — does
not provide a comprehensive solution;
however, it offers a crucial resource urgently
needed by the field: an independent, culturally
grounded benchmark for evaluating the
behavior of LLMs. This method allows for the
examination of meaning not only as described
by the LLM but also as inherently structured
by the language itself.

Our objective, therefore, is not to
critique LLMs but to enhance the epistemic
resources available to researchers, developers,
and linguistic communities. Through this
effort, we aim to promote a broader transition
toward multilingual artificial intelligence that
is not only technically advanced but also
culturally responsible — Al that recognizes the
semantic complexity of all languages, rather
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than solely focusing on those with extensive
digital representations.

2. Why Cultural Meaning Matters
More Than Ever

The rapid expansion of multilingual
artificial intelligence has created a paradox
regarding linguistic visibility. While an
unprecedented number of languages are now
represented in digital interfaces, translation
systems, and conversational agents (Qin et al,
2025), the cultural essence embedded within
these languages — comprising conceptual
frameworks, relational categories, evaluative
practices, and social distinctions that shape
community worldviews — is at risk of gradual
erosion. Although multilingual Al has the
potential to enhance universal accessibility, it
simultaneously poses the threat of universal
simplification (Farina and Lavazza, 2025).

Cultural meaning is not merely an
ornamental aspect of vocabulary; rather, it
constitutes the fundamental logic that unites a
linguistic community. High-frequency lexical
items — such as Kinship terms, evaluative
adjectives, and words denoting basic social
relations — embody centuries of social
practice. These terms encode moral
expectations, relational hierarchies, affective
norms, and community-specific modes of
categorizing experience. They serve as
semantic anchors; the removal of their
nuanced meanings precipitates a shift in the
entire conceptual framework of a language
(Wierzbicka, 1996; Goddard and Wierzbicka,
2013).

This issue extends beyond a mere
linguistic concern. When artificial intelligence
systems mediate meaning across languages,
they implicitly shape users’ perceptions of
those languages. For example, if a model
reduces a culturally nuanced term such as
Lingala lexeme mwana to English child or
condenses the moral and relational
complexity of malamu into a generic term like
good, it fails to accurately convey the
semantics of Lingala and instead imposes
English conceptual categories onto the
Lingala linguistic framework. This imposition

often goes unnoticed precisely because the
resulting text appears fluent and coherent.
Nevertheless, the cumulative effect is
detrimental: meanings become diluted,
cultural structures are flattened, and low-
resource languages suffer not only from
diminished visibility but also from a loss of
conceptual integrity.

In  high-resource  languages, the
extensive scale of training corpora facilitates
the preservation of nuanced meanings.
Conversely, for low-resource languages —
particularly those underrepresented in digital
text — LLMs reconstruct meaning primarily
through analogy rather than direct exposure.
These models predominantly rely on English
(Guo et al., 2024; Wendler et al., 2024),
thereby importing conceptual distinctions that
may not align with the cultural logic of the
target language. This asymmetry is structural:
low-resource languages are compelled to
conform to categories that did not originate
from them.

This highlights the growing importance
of cultural meaning — not just as a sentimental
recognition of linguistic diversity, but as a
critical scientific and technological necessity.
Artificial intelligence systems that overlook
cultural semantics risk producing distorted
interpretations, misleading  educational
content, and biased representations of
communities. This risk is particularly
significant for languages like Lingala, which
have a rich oral tradition but limited digitized
textual resources. Without explicit protective
measures, Al systems may act as agents of
semantic assimilation, thereby undermining
the very categories that give the language its
unique identity.

Supporting  low-resource  languages
cannot be adequately addressed merely by
increasing the number of tokens in training
corpora. Instead, it requires the development
of methodological tools capable of detecting
semantic shifts — tools that identify when
cultural nuances have been altered or lost,
rather than solely when translations are
incorrect. Trilingual aligned embeddings, as
discussed in this editorial, represent an initial
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step toward such an approach. These
embeddings enable the direct observation of
meaning within a geometric space shaped by
actual language usage rather than by
generative generalization. They highlight
distinctions that large language models
frequently obscure and, in doing so, facilitate
the creation of technologies that recognize
cultural differences not as noise but as
fundamental elements of semantic reality.

In  summary, cultural meaning is
significant because languages convey more
than mere information; they embody
perspectives, moral frameworks, social
relationships, and ways of life (Malt and
Majid, 2013). As artificial intelligence
increasingly mediates linguistic experiences,
preserving these  dimensions  becomes
imperative. This preservation serves as a
crucial criterion for determining whether
multilingual technologies support human
diversity or unintentionally diminish it.

3. ATrilingual Semantic Observatory

To understand how Large Language
Models transform meaning across different
languages, it is essential to adopt a
perspective  external to the models
themselves. No matter how meticulously
prompts are crafted, they confine us within
the models’ interpretive frameworks: the
model not only generates the response but
also defines the semantic parameters from
which the response arises. What is missing is
a completely external vantage point — an
independent reference framework that allows
for the identification, measurement, and
contextualization of semantic distortions. The
trilingual semantic observatory we have
developed through aligned embeddings of
Russian, Lingala, and French serves precisely
this function. It is not merely a computational
tool; rather, it constitutes an epistemic
instrument that enables the perception of
meaning on its own terms, rather than through
the lens of generative approximation.

To construct the trilingual semantic
space used in this study, we integrated two
sets of pre-trained distributional models

(Russian and French) with a newly developed
Lingala embedding model specifically trained
for this research. The Russian and French
embeddings were derived from widely used,
publicly accessible corpora and were trained
using the skip-gram architecture of word2vec
(Mikolov et al., 2013) on extensive general-
purpose text collections. These embeddings
serve as high-quality baselines for high-
resource  Indo-European languages and
provide a stable reference geometry for cross-
lingual alignment.

The Lingala  embeddings  were
developed from the ground up using a
carefully  curated corpus  comprising
newspapers, religious texts, radio transcripts,
social media posts, and publicly available
educational materials. Given that Lingala is a
low-resource language, the training corpus
was relatively limited in size; however,
meticulous  preprocessing — including
orthographic normalization, diacritic
unification, and the removal of noise and
duplicate content — was employed to maintain
consistency across sources. The model was
trained using the skip-gram approach with
300-dimensional vectors, a window size of
five, negative sampling (k = 5), and ten
training epochs, adhering to established
guidelines for small- to medium-sized
corpora.

Following the training phase, the three
sets of embeddings (Russian, Lingala, and
French) were aligned within a shared
semantic space using an orthogonal
Procrustes transformation (Xing et al., 2015;
Artetxe et al., 2018; see for review Ruder et
al., 2019).

This methodological approach, which
integrates high-resource pre-trained
embeddings with a specialized Lingala model,
ensures both linguistic accuracy and cultural
sensitivity in the analysis. Furthermore, it
guarantees that the resulting trilingual
manifold remains independent of any specific
LLM architecture, making it suitable for use
as an external auditor in evaluating LLM
semantic fidelity.
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The strength of this trilingual semantic
observatory lies in its ability to perform
triangulation.

Russian offers a lexicon marked by high
morphological granularity and conceptual
differentiation;  French  contributes  the
stability and broad scope typical of a well-
resourced Romance language; Lingala
provides a relational, socially embedded
semantic framework characteristic of many
Bantu languages. When these linguistic
systems are aligned through an orthogonal
transformation, independent of the influence
of English-based training, a geometric space
emerges in which languages reveal their
intrinsic conceptual logics as well as their
intersections with one another.

This domain does not present
translation pairs; instead, it reveals underlying
structures. It uncovers the internal coherence
of each lexical system and its distinctive
method of organizing experience. Words
cluster not according to dictionary definitions
but based on shared pragmatic functions,
relational roles, evaluative significance, and
cultural salience. The resulting geometry
forms a topographical map of conceptual
worlds, illustrating where meanings converge,
diverge, and where they resist confinement
within the restrictive categories of English
without incurring loss.

From the perspective of supporting low-
resource languages, this issue is critical.
Lingala, like many African languages,
experiences a dual form of invisibility within
contemporary artificial intelligence: it is
underrepresented in training datasets, and its
conceptual frameworks do not align directly
with the feature distributions characteristic of
high-resource European languages.
Consequently,  Lingala is particularly
susceptible to being subsumed into the
semantic framework of English — a process
that constitutes conceptual overwriting rather
than genuine translation. The observatory
offers a method to identify this overwriting
empirically, using measurable geometric
analysis rather than relying on conjecture.

French plays a pivotal role in this
context, functioning not as a gatekeeper but as
a high-resource intermediary that facilitates
alignment while imposing significantly less
conceptual pressure than English. In
numerous multilingual ecological settings,
French has historically served as a bridge
between linguistically distant  systems.
Similarly, in this computational context, it
enables the comparison of Russian and
Lingala without subsuming the low-resource
language into the semantic framework of the
dominant global lingua franca.

The observatory enables the
identification of tensions that LLMs tend to
obscure. This is not due to deficiencies in the
models themselves but rather because they
lack the conceptual incentives and linguistic
grounding necessary to maintain distinctions
for which the English language offers no
straightforward template.

In this context, the trilingual semantic
observatory serves not only as a comparative
tool but also as an ethical intervention
designed to preserve the intellectual integrity
of low-resource languages within an artificial
intelligence ecosystem that frequently favors
the familiar at the expense of cultural
uniqueness.

Before examining the case studies
themselves, it is important to clarify their
intended purpose. This editorial does not aim
to provide an exhaustive survey of Lingala
semantics, nor to identify every pattern of
drift in LLM behavior. Instead, its objective is
to illustrate — through carefully selected
examples — how a trilingual semantic space
can serve as a diagnostic tool, revealing the
nuanced ways in which meaning is preserved,
altered, or subtly overwritten when processed
by LLMs.

Core lexical items serve as ideal entry
points for this investigation. Although they
may seem straightforward on the surface, they
embody profound cultural significance. These
words occupy a critical intersection among
cognition, social norms, and lived experience.
They shape how communities categorize
relationships, evaluate  actions, and
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conceptualize personal identity. If any aspect
of linguistic meaning is culturally grounded, it
is this core lexicon. Moreover, if any
component of meaning is vulnerable to
English-centric compression in LLMs, it is
this particular set of words.

The two examples chosen for this study
are deliberate and central to understanding
how Lingala encodes kinship and evaluation —
two of the most significant conceptual
domains in any language. Their behavior
within  the embedding space is both
illustrative and insightful. Furthermore, the
way LLMs process these examples, when
analyzed within this geometric framework,
clearly demonstrates the need for independent
semantic auditors in multilingual artificial
intelligence.

4.Case Study 1: The Multi-
Dimensionality of mwana

The word mwana provides a
particularly insightful perspective on how
cultural meanings are subtly reshaped when
mediated through English-dominant LLMs. In
Lingala, mwana is not a narrow lexical term
limited to the category of “child.” Instead, it
is a relational and socially embedded concept
that spans multiple semantic fields
simultaneously. It can refer to a biological
child, a younger family member, a youth, a
dependent, or a person defined by
generational or social asymmetry. In
discourse, mwana extends far beyond age
classification; it encodes relational
positioning, respect, responsibility, and
kinship structure.

Yet, when we turn to modern LLMs,
their English-based interpretive framework
typically reduces all these layers to a single
term. This simplification is not incorrect;
rather, it is simply insufficient. What is lost is
not lexical accuracy but semantic structure:

the network of relationships through which
mwana acquires its cultural meaning.

The trilingual embedding space (Fig. 1)
reveals this richness in a way that no bilingual
dictionary entry can. When we project the
relevant region of the aligned manifold and
examine the neighborhood of mwana, the
Russian words surrounding it do not form a
single, neat cluster labeled “child.” Instead,
we observe multiple Russian lexemes
PeOEHOK,  0eBOYKA, MANbYUK, CbiH, O00UYb
occupying distinct positions, each with its
own local cluster of neighbors. These Russian
words are not interchangeable; they encode
gender and age in different ways. The
manifold reflects this by treating them as
separate, though related, centers of gravity.
Mwana, by contrast, does something more
interesting. It does not sit directly on top of
any one Russian point; it does not “become”
cbin, pebénok, Or desouka. Instead, it occupies
a position that touches several of these
Russian clusters simultaneously.
Geometrically, it is pulled toward all of them
without collapsing into any single one.
Conceptually, this is exactly what we would
expect from a word that cuts across
distinctions that Russian and English
lexicalize separately.

The repeated use of the term mwana
within the Lingala cluster is intentional. Each
instance corresponds to a distinct Russian
lexical equivalent. By presenting multiple
“translations” of mwana, we demonstrate that
this single Lingala lexeme encompasses a
conceptual domain that, in Russian, requires
several semantically distinct terms. In other
words, mwana is not under-specified; rather, it
is culturally hyper-specified — its meaning
derives from the relational logic inherent in
Lingala kinship systems, as opposed to the
classificatory logic characteristic of Indo-
European languages.
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Figure 1. Local semantic field of mwana in aligned semantic space
Pl/lcyHOK 1. Cemantuueckue coceu ci1oBa mwana B BBIPOBHCHHOM CEMAHTHYCCKOM IIPOCTPAHCTBEC
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phrases to distinguish between daughter and
son;  however, these are analytical
constructions rather than independent lexical
items. The primary lexeme, mwana, continues
to serve as the dominant and culturally
significant term. For semantic analysis, the
crucial factor is not whether a language can
paraphrase such distinctions but whether it
lexicalizes them. Russian lexicalizes these
distinctions, whereas Lingala does not, and
this contrast is precisely what the embedding
space reveals.

The resulting visualization reveals this
asymmetry through a geometric
representation. Russian terms are divided into
distinct gendered and functional clusters, each
exhibiting tight grouping. In contrast, the term
mwana occupies a significant position distant
from all clusters—not due to semantic
ambiguity, but because it simultaneously
spans multiple relational dimensions. This
contrast between the lexical specificity of
Russian and the relational generality of
Lingala exemplifies the cultural structure that
LLMs often tend to obscure.

Now, consider how a typical LLM
processes the same term. When queried in
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English with the question "What does mwana
mean in Lingala?”, most models provide a
brief and confident definition, such as "means
child". At best, they may acknowledge that
the term can refer to either a boy or a girl.
However, it is uncommon for these models to
address the broader relational and kinship
connotations, the extension of meaning to
youth or dependents, or the pragmatic
functions related to forms of address and
respect. In essence, the model selects one of
the Russian or English conceptual equivalents
— pebénox/child (i.e., treats mwana as if it
were merely a direct local counterpart).

From the perspective of LLM, this
represents a benign approximation. However,
when viewed within the context of the
trilingual manifold, it constitutes a discernible
loss of structural complexity. The model does
not generate erroneous information; rather, it
performs a form of semantic compression
influenced by the English language and the
organization of multilingual training data.

This type of distortion is precisely what
remains undetectable when examining model
outputs alone. Without native intuition
regarding Lingala, one might never suspect
any loss of meaning from the gloss alone. The
trilingual semantic observatory changes this
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scenario by revealing that the term mwana is
semantically distributed across multiple
Russian clusters. It allows us to trace how its
cultural significance occupies a region within
the semantic manifold rather than a singular
point.

From an audit perspective, the term
mwana serves as a diagnostic tool, as its
distributional patterns reveals discrepancies
between  corpus-based  semantics and
explanations generated by LLMs. This case
illustrates how the model’s architecture,
coupled with the predominance of English in
training datasets, tends to prioritize rigid,
monocentric categories, whereas the language
itself  employs more fluid, relational
boundaries.

Importantly, this issue extends beyond
Lingala. Many low-resource languages
encode fundamental concepts such as kinship,
social roles, and moral agency using terms
that encompass broader or differently
delineated conceptual domains compared to
their English equivalents. In the absence of an
external semantic reference, it is impossible to
determine whether a LLM accurately
preserves these conceptual nuances or
oversimplifies them. The mwana case study
illustrates that aligned embeddings can
function as such a reference: an independent,
culturally ~ grounded benchmark  for
understanding meaning prior to its mediation
through English.

In this context, the term mwana
functions both as a lexical item and as a
cautionary signal. It illustrates the ease with
which LLMs can produce seemingly accurate
outputs while subtly altering the underlying
conceptual  framework.  Moreover, it
demonstrates that existing methodologies —
specifically,  corpus-based, geometrically
interpretable embeddings — enable the
detection of such shifts. LLMs do not fail to
interpret Lingala due to an inability to
translate words; rather, their misinterpretation
arises from the imposition of English
conceptual structures onto the translation
process. The trilingual embedding space
reveals this phenomenon by indicating that

Lingala’s categorical system is more
expansive and relational, whereas Russian’s is
more segmented and categorical. English’s
default categories correspond more closely to
the latter system. Consequently, LLMSs, which
are predominantly trained on English-centric
corpora, implicitly assume that all languages
conform to English-like conceptual patterns.

Thus, LLMs tend to reduce culturally
rich relational concepts into narrowly defined,
English-centric  labels.  Kinship  terms
highlight this issue clearly due to the evident
mismatch between languages where a single
word in Lingala corresponds to multiple terms
in Russian. However, evaluative terms,
despite their apparent universality, present an
even greater challenge.

5.Case Study 2: The Evaluative
Landscape of malamu and mabe

If mwana illustrates how kinship and
age categories can vary significantly across
linguistic systems, the pair malamu — mabe
demonstrates an equally striking divergence
in how communities evaluate people, actions,
relationships, and experiences. Evaluative
vocabulary is one of the most revealing
aspects of any language: it is where cultural
expectations, moral intuitions, social norms,
and emotional judgments intersects. It is here
— arguably more than anywhere else — that
LLMs tend to overwrite culturally nuanced
distinctions with a flattened, generic
positivity/negativity binary inherited from
English.

In Lingala, malamu is not simply
translated as “good,” nor is mabe merely
“bad.” While these English equivalents point
in the right direction, they fail to capture the
rich conceptual nuances embedded in the
terms. Linguistically and culturally, malamu
conveys warmth and encompasses notions of
kindness, moral excellence, social
appropriateness, and the relational sense of
doing right by others. It can describe a
person’s character, a helpful gesture, the
atmosphere of an encounter, or the social
acceptability of an action. Its opposite, mabe,
similarly combines moral seriousness with
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social judgment: it refers not only to poor
quality but also to harmful behavior,
unacceptable conduct, and an ethically
troubling disposition. These terms lie at the
intersection  of individual  psychology,
communal ethics, and the social context in
which people act.

When we embed words into a shared
vector space, this richness becomes
geometrically visible (Fig. 2). We began by
taking the embeddings for Lingala: malamu
(positive pole) and mabe (negative pole),
Russian: xopowui (positive pole) and nroxotu
(negative pole). From each embedding space
(Lingala and Russian separately), we
computed a semantic axis: for Lingala
evaluative axis = vector (malamu) — vector
(mabe), for Russian evaluative axis =
vector(xopomuii) — Vector (tutoxoit). This
yields two internal evaluative axes, each one
reflecting the native structure of evaluative
meaning in that language.

Then, for each language, we projected

all words in the lexicon onto its own
evaluative axis, standardized these projections
(z-scores within each language), selected the
top 15 most strongly positive and top 15 most
strongly negative words along each axis and
plotted them as horizontal bar charts, with one
panel for Lingala and one for Russian. This
approach reveals how each linguistic
community organizes the conceptual domain
of evaluation through natural co-occurrence
patterns.

Panels (Fig. 2) show the top positive
(turquoise) and negative (red) lexical items
located along each language’s evaluative axis.
Scores represent standardized projections (z-
scores) onto each language’s own evaluative
vector. The resulting distributions highlight
major cross-linguistic differences in how
evaluative meaning is organized: Lingala
clusters around relational and moral
appropriateness, while Russian emphasizes
dispositional, aesthetic, and functional
aspects.

Figure 2. Internal evaluative axes in Lingala and Russian, derived from aligned embeddings
Pucynok 2. I[llkama OIEHKH B JHHTaJla M PYCCKOM S3bIKE, IOCTPOEHHAass Ha OCHOBAHUU
O6T>G,[[I/IH6HHOI‘O CCMAHTUYECCKOT'0 TPOCTPAHCTBA

Lingala Russian

malamu npexkpacHoii_ADJ
malamumalamu rapMoHuyHein_ADJ
kitoko

bémema npusTHein_ADJ
kotambwisaka pasHocTopoHHuin_ADJ
baeksperiansi rapmoHuyecku _ADV
bipanzeli HenosTopumbiid_ADJ
nazwaka 3amevarensHo ADV
tomipesaka Kkpacusoii_ ADJ
malamu gnnsmenbwq ADV
bapalanganisi senukonenHsivi_ ADJ
baumeli HeobbikHoBeHHO ADV
bonkonde toHowecku ADV Pole
toh edamku YHUKENbHBIA lf‘DD\‘}
obandaka U3ALLHO "
o IoLundo oﬁsémarb ¥Esg . negative
akobwakama cyryoners i
yauli HenxATE: VERB . positive
nimerode HecsoespemeHHsin ADJ
akana yxyawenve NOUN
finease npekpatuts VERB
bayini yuacturecs_ VERB
lisumu yeyrybnate_ VERB
pite yxyauwmnts_VERB
ndoki 0b8uHUTE_ VERB
terorisme oTmeHuTs_VERB
botomboki yeyrybnarecs_ VERB
bokesene xyawurecsi_ VERB
nko npuocraHosnTs VERB
mabe ycyryburs_ VERB

5 0 § 5 0 5
Standardised projection on evaluative axis (z-score)

Within the Lingala segment of the
embedding space, the term malamu functions
as a central, densely interconnected node that
unites words related to social harmony, moral
intergrity, emotional warmth, and relational
propriety. Its closest lexical neighbors

encompass concepts of positive interpersonal
behavior, commendable character traits, and
culturally  endorsed conduct.  These
associations illustrate a conceptual coherence
of values that, in other languages such as
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Russian are articulated through several
distinct lexical categories.

In contrast, the Russian evaluative axis
is clearly divided into several distinct
semantic domains:  aesthetic  approval,
functional adequacy, and positive affect. The
negative pole similarly disperses into terms
denoting moral fault, functional failure,
harmfulness, or psychological negativity.
Russian conveys evaluative distinctions
through a lexically diverse system, in which
different subdomains of value are expressed
through distinct lexical items. What Lingala
treats as a breakdown in social ethics, Russian
often describes as a defect in quality or an act
of wrongdoing.

Lingala exemplifies a relationally
integrated model of value: the term malamu
does not merely signify but encompasses
social correctness, moral appropriateness,
interpersonal harmony, and positive emotional
connotations simultaneously. Conversely, its
antonym, mabe, similarly unites moral
reprehensibility, social impropriety, and
harmful behavior into a single concept,
whereas English or Russian typically
differentiate these aspects across multiple
lexical items.

This distinction becomes markedly
evident in the geometry derived from
embeddings.

The evaluative meaning in Lingala
forms a cohesive conceptual continuum,
whereas in Russian, it manifests as a
constellation of distinct clusters. These
structural differences, derived from usage-
based embeddings, underscore significant
cultural  distinctions between the two
languages. When prompted in English, even
advanced language models consistently
reduce the Lingala term malamu to simplistic
equivalents such as “good,” “positive,” or
“nice,” often accompanied by superficial
explanations that fail to capture the term’s
relational and moral complexity. The models’
internal training biases, particularly the
predominance of Western textual genres and
English ontological categories, tend to
enforce a reductive evaluative dichotomy.

Consequently, the conceptual unity of malamu
is fragmented, with English glosses typically
selecting the least culturally specific and
socially grounded dimension of its meaning.
A similar pattern occurs with the term mabe,
which large language models frequently
render as the generic opposite “bad,” thereby
neglecting the socially evaluative significance
it holds in Lingala.

The result represents not merely a
simplification but a conceptual misalignment
that obscures the relational, moral, and social
evaluations inherent in Lingala. This
misalignment is unequivocally demonstrated
by the embedding manifold: Lingala’s
evaluative field is dense and cohesive,
Russian’s is dispersed, and English reduces
both into a minimal binary framework.

The embedding geometry reveals this
interpretive erasure with remarkable clarity.
While the manifold displays an extensive,
culturally cohesive evaluative region, LLM
generates a singular point. Furthermore,
where the distributional structure uncovers
intertwined moral and relational meanings,
the LLM replicates the English inclination to
distinguish moral judgment from social
propriety and aesthetic quality. In other
words, the LLM does not simply mistranslate
these terms; it fundamentally misrepresents
the evaluative structure itself.

This case illustrates the vulnerability of
core evaluative terms within multilingual Al
systems. Such terms encompass conceptual
domains that vary substantially across
cultures and carry considerable significance in
shaping how communities interpret behavior,
emotion, and interpersonal relationships.
When LLMs homogenize these distinctions,
they do not merely commit a linguistic error;
rather, they risk altering the conceptual
framework through which language is
understood. Importantly, this error is often
imperceptible to users. A compelling
explanation in English may create an illusion
of accuracy, even when the underlying
cultural meaning has been diminished.

The malamu — mabe case thus provides
a secondary diagnostic perspective on the
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multilingual  behavior of LLMs. It
corroborates the observations made in the
mwana case but approaches the issue from a
distinct semantic dimension. Specifically, the
challenge extends beyond kinship, age, and
categorical boundaries to encompass the
moral and evaluative frameworks inherent in
a language. This example demonstrates how
embeddings characterized by precision,
distributional properties, and cultural fidelity
can uncover distortions that would otherwise
remain concealed beneath the ostensibly
seamless surface of English paraphrase.

6. What the Two Cases Reveal
Together

A comparative analysis of mwana and
malamu/mabe elucidates a pattern that
remains largely obscured when examining
prompts in isolation. Although these terms
initially appear to belong to distinct semantic
domains, they share a common structural
logic within the trilingual semantic space.
Both function as semantic radiators,
extending their meanings across multiple
conceptual domains rather than residing
within a singular, well-defined category. The
distributional geometry of these terms reveals
the underlying logic of Lingala as a meaning-
making system, wherein relationality, moral
stance, social positioning, and pragmatic
appropriateness are intricately interwoven
rather than compartmentalized into discrete
lexical categories.

When examined from this perspective,
the two case studies do not serve as isolated
examples but rather as complementary
insights into the underlying structure of the
language. In the case of mwana, relational
identity encompasses dimensions such as age,
kinship,  dependency, and communal
belonging. Similarly, in malamu and mabe,
evaluative  judgment integrates moral,
emotional, and social aspects into a unified
conceptual domain. This analysis reveals a
depiction of Lingala wherein the lexicon is
not organized according to the narrow
categorical divisions characteristic of Indo-
European languages. Instead, many core

terms occupy expansive conceptual domains
where meaning is shaped through context and
relational dynamics rather than fixed
categorical boundaries.

The architecture characterized by
relationality, overlap, and contextual vitality
is precisely what is lost when LLMs generate
responses to prompts. These models fail to
apprehend the multi-centered gravitational
significance of mwana or the evaluative—
moral integration inherent in malamu. Instead,
they reduce these semantic fields to their
nearest English equivalents. This reduction
does not simply omit a nuance; rather, it
fundamentally reframes the conceptual core
of the language. Consequently, it aligns
Lingala with the categorical assumptions
embedded in Russian or English, thereby
distorting the semantic framework that native
speakers intuitively employ in everyday
communication.

When the two cases are considered in
dialogue, a broader insight emerges. The issue
is not the misinterpretation of isolated words
but rather the systematic misalignment
between the manner in which LLMs structure
meaning and the way Lingala organizes
semantic content. The embedding manifold
demonstrates that Lingala does not partition
the semantic space into narrowly defined
categories, whereas LLMs, influenced
predominantly by English-centric training
data, do. At the intersection of these two
systems, the tendency to  simplify
predominantly occurs in one direction.

The synthesis of the two examples thus
demonstrates both the value and necessity of
our approach. Embeddings that are aligned
across languages yet remain independent of
generative bias provide a unique method for
detecting structural mismatches. These
embeddings reveal not only the flattening of
individual words but also the extent to which
entire conceptual domains are susceptible to
being drawn into the dominant influence of
English. By comparing the kinship domain
with the evaluative domain, it becomes
evident that this drift is systematic rather than
incidental; it follows a predictable pattern
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grounded in the generalization processes of
LLMs and the manner in which low-resource
linguistic categories are subsumed within
high-resource conceptual frameworks.

What initially presents as two distinct
case studies ultimately converges into a
unified analytical argument: to comprehend
the behavior of LLMs in multilingual
contexts, it is essential to move beyond
translation and examine the underlying
geometry of meaning. The trilingual semantic
space renders this geometry observable and,
in doing so, reveals precisely where, how, and
why semantic fidelity may be compromised.

7. Embedding Diagnostics as an
Auditor for LLMs

A central argument of this editorial is
that multilingual LLMs cannot be adequately
evaluated solely through prompting. While
prompts reveal how a model responds, they
do not indicate whether the model’s internal
semantic architecture aligns with the cultural
logic of the language it is intended to
represent. This distinction has gained
increasing significance, as recent studies
demonstrate that LLMs exhibit systematic
cultural biases, frequently defaulting to
English-speaking  norms  even  when
generating non-English text (Masoud et al.,
2023; Li et al., 2024). Moreover, even in tasks
unrelated to translation, these models display
measurable distortions in their representation
of social roles, moral categories, and
culturally grounded concepts (Pistilli et al.,
2024; Liu et al., 2025).

To reveal such distortions, it is
necessary to employ tools that assess meaning
independently of the model. Aligned
embeddings serve as an external semantic
reference point of this nature. Unlike
generative models, embeddings do not inherit
biases related to generation nor optimize for
fluency. They neither interpolate nor smooth
conceptual boundaries, nor do they assimilate
culturally specific categories into
universalized prototypes. Rather, embeddings
represent words based on their empirical

distributional ~ behavior  within  corpora
(Mikolov et al., 2013; Xing et al., 2015).

This independence is essential, as it
enables the identification of instances where
the geometry of a large language model’s
semantic space deviates from corpus-based
meaning, resulting in the collapse or
elimination of linguistic distinctions.

Equally significant is the cultural
sensitivity inherent in embeddings. Since
distributional spaces arise from authentic
language use rather than corpora heavily
reliant on translation, they retain culturally
specific semantic structures that are often
obscured in LLMs. Furthermore, embeddings
provide a geometric framework whereby
semantic relationships are not inferred
heuristically but are quantitatively measured.
Distances, cluster boundaries, cross-lingual
alignments, and divergences can all be
precisely quantified. This capability facilitates
systematic evaluation, including tracking
semantic drift across different LLM versions,
assessing alignment fidelity, identifying
conceptual domains vulnerable to English-
centric homogenization, and diagnosing
instances when a model begins to overwrite
the internal logic of a language.

From this perspective, embedding-based
diagnostics constitute the foundation of a
novel approach to multilingual Al auditing.
They advance the field beyond reliance on
anecdotes and ad hoc prompts, establishing a
methodologically transparent and culturally
grounded evaluation framework. Such
diagnostics enable us not only to assess
whether a LLM can generate text in a given
language but also to determine whether it
respects the conceptual distinctions that
underpin that language’s worldview.

8. Toward a More Culturally-Aware
Multilingual Al

If we accept that multilingual Al must
be judged not only by surface fluency but by
semantic  fidelity, then a  broader
methodological shift becomes necessary.
Recent work on cultural alignment in LLMs
(Masoud et al., 2023; Li et al., 2024; Pistilli et
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al., 2024) has demonstrated both the urgency
and the complexity of this task. What is
missing, however, is a systematic way to
connect these concerns with empirically
grounded models of meaning.

The initial phase involves the
development of semantic drift metrics —
quantitative measures designed to compare
semantic neighborhoods generated by LLMs
with embedding manifolds derived from
corpora. These metrics have the potential to
elucidate how a model’s interpretation of the
term mwana diverges from its distributional
reality, as well as how evaluative terms such
as malamu shift under the influence of
English-dominant linguistic pressures.

However, metrics cannot be established
without  adequate data.  Low-resource
languages require  community-developed
corpora that accurately represent everyday
language use, rather than relying on
missionary texts, Bible translations, or
parallel corpora compiled for convenience. In
the absence of such corpora, the structure of
the embedding space becomes limited, and
LLMs lack a dependable foundation for
capturing cultural meaning.

Subsequently, there is a need for
multilingual semantic benchmarks that are
rooted in culturally significant domains, such
as kinship systems, evaluative lexicons,
relational categories, and social roles. These
benchmarks should evaluate not merely
whether a LLM can translate a sentence, but
whether it comprehends the conceptual
framework that underpins the sentence.

Furthermore, it is imperative to
reconsider approaches to cross-lingual
alignment.  For  evaluation  purposes,
interpretable mapping methods should be
adopted as standard practice. These methods
maintain the intrinsic geometric structure of
each language, rather than imposing English-
centric configurations.

A promising approach involves hybrid
architectures that integrate embedding
geometry with LLM generation. Embeddings
provide the conceptual framework that
constrains or refines LLM interpretations.

It is essential to develop diagnostic
visualizations such as semantic maps, drift
charts, and cross-lingual PCA plots that
render distortions perceptible. These tools
serve not only as scientific instruments but
also as educational and political resources.
They enable language communities to observe
how their conceptual frameworks are being
transformed by artificial intelligence and to
engage actively in decisions regarding the
future development of these systems.

Collectively, these steps delineate a
research agenda with the potential to
fundamentally transform multilingual natural
language processing. Rather than regarding
languages as interchangeable containers of
text, Al systems can be developed to
acknowledge them as distinct entities
characterized by unique histories, conceptual
frameworks, and cultural contexts. This
endeavor represents not only a technical
challenge but also an intellectual and ethical
imperative.

If pursued collaboratively, this agenda
has the potential to foster a multilingual Al
landscape wherein linguistic diversity is
regarded not as an obstacle to be surmounted
but as a valuable resource from which to
learn.

Conclusion

The findings discussed in this editorial
prompt a reconsideration of the concept of
multilingual artificial intelligence.
Contemporary  large language  models
demonstrate  remarkable  proficiency in
generating persuasive and coherent text in
numerous languages; however, this linguistic
fluency may obscure a more nuanced and
significant issue: whether these models retain
the cultural frameworks of meaning intrinsic
to each linguistic system. This question
becomes particularly complex when analyzing
languages with conceptual structures that
diverge markedly from English, such as
Lingala.

Our trilingual aligned embedding space
elucidates this phenomenon. By mapping
Russian, Lingala, and French into a shared
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geometric manifold that preserves their
intrinsic  distributional properties, we can
discern the conceptual frameworks that large
language models often obscure. The function
of embeddings in this context is not to
supplant large language models but to serve
as a counterbalance. They offer an
independent and interpretable reference for
meaning — one that is culturally sensitive,
methodologically  transparent, and not
influenced by the statistical dominance of
English. Consequently, embeddings facilitate
a novel form of evaluation: a means to
identify when LLMs respect the conceptual
frameworks of a language and when they
impose external schemas.

This editorial does not purport to
identify all patterns of semantic drift across
languages. Rather, it provides a conceptual
framework and methodological foundation for
such investigations. By aligning multiple
languages within a shared distributional
space, we are able to visualize, quantify, and
critically examine meaning — its structural
properties, cultural nuances, and areas of
divergence from Al-generated interpretations.
The case studies presented herein serve as
initial explorations rather than definitive
conclusions. They indicate that low-resource
languages warrant special attention and that
evaluation frameworks should extend beyond
fluency to emphasize semantic fidelity.

As generative Al becomes increasingly
integrated  into  education, translation,
knowledge access, and cultural production,
preserving linguistic specificity is imperative.
It is a fundamental requirement for
developing ethical and equitable multilingual
technologies. To ensure that Al systems
transcend merely replicating dominant
conceptual worldviews, it is essential to
employ external semantic tools — mechanisms
designed to identify what is lost, what is
retained, and what requires critical re-
evaluation.

Aligned embeddings provide a valuable
tool for advancing multilingual artificial
intelligence that not only supports multiple
languages but also acknowledges the distinct

ways in which these languages structure
meaning. Future progress in this area
necessitates interdisciplinary collaboration,
community-focused data collection,
transparent ~ methodologies, and  the
development of evaluation metrics that
prioritize cultural semantics as a fundamental
consideration rather than a secondary concern.

This moment presents an opportunity to
establish the intellectual and ethical standards
governing multilingual artificial intelligence.
Let us choose a path that honors the worlds
encoded by languages.

Declarations. We used Wordservice.ai
solely for English proofreading, including
spelling, grammar, and stylistic edits. This
service did not generate substantive content or
perform any analysis. No generative tool
made interpretive or methodological decisions
without human oversight, and no confidential
or personally identifiable data were shared to
third-party services.
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AHHoOTanus: JIMHrBUCTHYECKHUI 0030p MOCBSIIEH aHAINU3Y UJIeH, pealn30BaHHbIX B
HAay4yHOM JIUCKypC€ 3aciyXeHHoro jpesrens Hayku Poccuiickonn ®enepanuy,
KpyIHEHIIero  s3pIKOBEIa —  COeNHaMcTa B o0jmacTd  (hpaszeosioruw,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH, JIMHTBOKOTHUTUBHOM CEMMOTHUKHM WM JIMHIBUCTUKH JHCKypca
H. ®. Anedupenko B KOHTEKCTE aKTyaJbHBIX TEHICHIMM MOJIMIapagurMaJbHOCTH.
Otmeuaercsi, 4YTO Hay4yHas KOHLEMIUS YYEHOTO (OPMUPYET HOBAaTOPCKUU U
KOHIIETITyaJJbHO OOOCHOBAHHBIM B3IVISII Ha MPHUPOAY JIMHTBOCEMHO3HMCA E€IUHMUIIL
KOCBEHHO-TIPOM3BOJHON HOMMHALIUM KaK SPKUX PEIPE3eHTATOPOB LIEHHOCTHO-
CMBICIIOBOTO TPOCTpaHCTBa s3blka. BexTopsl Hayunbix uaet H.D. Anedupenko
MO3BOJISIIOT JIETAIBHO OCMBICIUTH MPOOJIEMHBIE 00JIaCTH S3bIKO3HAHUS, CBA3aHHBIE C
BBISIBJICHUEM MEXaHU3MOB B3aMMOJCHUCTBUA SA3bIKA, KYIBTYpPbl M MBIIIJICHUS.
@yHnaMeHTaNbHbIe TPYAbl Y4EHOTo (QOPMUPYIOT TEOPETHUECKYIO IUIaThOopMmY,
CHOCOOCTBYIOIIYIO Pa3BUTHIO LIEJIOTO Psiia CMEKHBIX JIMHIBUCTUYECKHUX AUCLUILINH,
IIPEXKIE BCEr0 TAaKUX, KAK JIMHIBOKYIBTYPOJIOTHS, JUCKYPCHBHAsl JIMHIBUCTUKA U
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KOTHUTHUBHAsl JIMHTBOCEMHMOTHKA, BBIABUTh WX HPOAYKTHUBHOE B3aUMOJEUCTBUE U
OCBETUTh OSTHOKYJIBTYPOJIOTHYeCKUe (HaKTOPhl KOMMYHHKATHBHOW J1€ATEIBHOCTH,
BKJIFOYAsi BOIPOCH! KOJAMPOBAHUS U JIEKOUPOBAHUS 3THOKYJIBTYPHOU KapTUHBI MUPA,
CTAaHOBJICHUS W PAa3BUTUS S3BIKOBOM JMYHOCTH. Llenp 1aHHOrO uCCieq0BaHUA
3aKioyaercss B OOOCHOBAaHMM 3HAYMMOCTH TEOPUHM IEHHOCTHO-CMBICIOBOTO
npocTpancTBa  s3bika  H.D. AnedupeHko B pa3BUTHH  COBPEMEHHOTO
AQHTPOINOLIEHTPUYECKOTO MOAXO0AA K SI3bIKYy KaK OPYIMIO KYJIBTYpPHOTO TBOpPYECTBA U
aNIUIMKATOPy MEHTAJIBHOIO MPOCTPAHCTBA SA3bIKA, IEMOHCTPALMU IIPEEMCTBEHHOCTH
W JUHAMUKH HaydHOW mKojbel mpodeccopa H. @. Anedupenko. AKTyalrbHOCTh
paboThl JETEPMUHUPOBAHA 3HAUMMOCTBIO OCMBICIIEHHUSI HayYHOI'O BKJIaJa YYE€HOIO B
MEXIUCIUIIMHAPHOE TPOCTPAHCTBO COBPEMEHHOIO HAYYHOTO 3HAHMS IOCPEACTBOM
HKCTPAJIMHIBUCTUYECKOTO M JIMHTBUCTUYECKOrO B3auMojeiictBus. B o03ope
KOHCTaTUpyeTCs, 4YTO Yy4Y€HBbIA BHEC CYIIECTBEHHBI BKJIaA B (QOpMHpPOBAHHE
COBPEMEHHOTO MOJIUIAPAAUTMAIbHOTO HAllPaBJICHUS B JIMHIBUCTHKE, UCCIIEAYIOLIETO
CUCTEMY «SI3bIK — P€Ub — TEKCT — JAUCKYPC» KaK C YUYETOM KIJIACCUYECKUX Teopuid 19-
20 BB, Tak M ¢ OOpaleHMEM K AakKTyaJbHOMY OIbBITY COBPEMEHHOM
JUHTBOCEMAHTHYECKON TEOpHH, OOOTAIlIEeHHON METOMOJIOTUYECKHM IOAXO0A0M
CMEXHBIX JIMHIBHCTHYECKMX Hayk. Ocoboe BHUMaHHME YACICHO TpydaMm
H.®. Anedupenko B obnactu (ppazeosiornu U JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHH, CYIIECTBEHHO
00OraTUBIIMM  COBPEMEHHYI0 TEOPHIO  KOCBEHHO-TIPOM3BOJHOM  HOMHHALUH,
HCCJIEJIOBAHUSAM B 00JIaCTH 00pa3HOM COCTABISIONICH S3bIKOBOTO 3HAUEHUS U CBS3ZH
A3BIKOBOTO 00pa3a C KyJIbTYpPHO MapKHPOBAaHHBIM CMBICJIOM $I3bIKOBOM €IMHUIIBI, a
Takxke paboTaM y4€HOro, cofepxaiium 000CHOBaHNE JIMHIBOCUHEPTUHHON MTPUPOBI
A3BIKOBOTO cemmuosuca u KOTHUTUBHO-/IUCKYPCHUBHBIX MOJIXO/I0B
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUN K SI3BIKOBOMY aHayln3y. B 3akiaroueHuu roBOpPUTCS O PO
y4€HOTO B CO3/JaHUM HAyYHOM IIKOJABI M TOATOTOBKE IUIESABI  YUYEHUKOB,
pPa3BHUBAIOIINX BEKTOPHl OCHOBHBIX HAyYHBIX IIOJIOKEHHM TEOPUU 3aCIy’KEHHOTO
nesitens Hayku Poccuiickont @enepanun H. @. Anedupenko.

KioueBbie cI0Ba: Juckypc; JluckypcuBHas JIMHTBUCTHUKA;
[onunapanurmaneHocTh; KorHuTHMBHAs JTUHTBHCTHKA;  JIMHIBOKYIBTYPOJIOTHS,
®paszeonorus; LIeHHOCTHO-CMBICIIOBOE TPOCTPAHCTBO S3bIKA

Nudpopmauus nas uuruposanusi: Mokuenko B. M., Ornesa E. A., OzepoBa E. T'.,
Cemenenko H. H.  Teopuss  LIEHHOCTHO-CMBICIIOBOTO  IMPOCTPAHCTBA  SI3bIKA
H.®. Anedupenko B cBeTe MNOMUMAPAAUTMAIBHBIX TEHJEHIIMH B JUHTBUCTUKE
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This linguistic review analyzes the ideas embodied in the scholarly discourse of
N. F. Alefirenko, Honored Scientist of the Russian Federation and a leading expert in
phraseology, linguacultural studies, linguacognitive semiotics, and discourse
linguistics, in the context of current trends in the multiparadigmatic nature of modern
linguistics. It is noted that the scholar's scientific conception formulates a unique,
innovative, and conceptually sound perspective on the nature of linguo-semiosis in
units of indirectly derived nomination as vivid representatives of the value-semantic
space of language. The vectors of N. F. Alefirenko's scientific ideas allow for a
detailed understanding of problematic areas of linguistics related to identifying the
mechanisms of interaction between language, culture, and thought. The scholar's
fundamental works form a theoretical platform that facilitates the development of a
number of related linguistic disciplines, primarily cultural linguistics, discursive
linguistics, and cognitive semiotics. They also explore productive interactions and
shed light on the ethnocultural factors of communication, including the encoding and
decoding of ethnocultural worldviews, and the formation and development of
linguistic personalities. The purpose of this study is to substantiate the significance of
N.F. Alefirenko's theory of the value-semantic space of language in the development
of a modern anthropocentric approach to language as a tool of cultural creativity and
an applicator of the mental space of language, demonstrating the continuity and
dynamism of Professor N.F. Alefirenko's scientific school. The relevance of this
work is determined by the importance of understanding the scholar's scientific
contribution to the interdisciplinary space of modern scientific knowledge through
extralinguistic and linguistic interaction. The review states that the scholar made a
significant contribution to the formation of the modern multiparadigmatic approach
in linguistics, which studies the "language-speech-text-discourse™ system, both
taking into account classical theories of the 19th and 20th centuries and appealing to
the current experience of modern linguosemantic theory, enriched by the
methodological approach of related linguistic sciences. Particular attention is given
to the works of N.F. Alefirenko's work in phraseology and cultural linguistics, which
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significantly enriched the modern theory of indirectly derived nomination, his
research on the figurative component of linguistic meaning and the connection
between linguistic imagery and the culturally marked meaning of a linguistic unit, as
well as his works substantiating the lingua-synergistic nature of linguistic semiosis
and the cognitive-discursive approaches of cultural linguistics to language analysis.
The conclusion discusses the scholar's role in creating a scientific school and training
a whole galaxy of students who develop the fundamental scientific principles of the
theory of Honored Scientist of the Russian Federation N. F. Alefirenko.
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K 80-nemuto co ons posicoerus
Huxkonas @éooposuua Aneguperko

1. Beenenue
Hayxka 0 SI3BIKE MOCIEHUX
JECATUICTUN XapaKkTepu3yeTcs APKO
BBIPOKCHHOW  IMOJIUMIAPAIUTMAILHOCTRIO  —
TEHJCHIIMEeH K WHTEerpalui TeX HayYHBIX
oOacrel, KOTOpBIE TaK WM WHA4YE CBS3aHBI C
W3y4eHHEM SI3BIKA Kak (dbenomeHa
yenoBedeckoro  Owbitus.  Kak — oTMewaer
H.®. Anedupenko, caMo CTPYKTYpHpOBaHHE
MMOCTOSTHHO ~ MCHSIFOIICHCS KApTUHBI  MHpa
HOCHUT CHHEPTHIHBIN XapakTep (AnedupeHko,
2005a, 2016r, 20180). TepmMuH «xapTuHa
MHUpa», TIyOMHHYIO HAy4YHYI0 MPHPOLY
KOTOPOTO Y4E€HBI 000CHOBBIBAET C OMOPOM Ha
KIIACCMYECKUE TPYAbl TaKUX  KJIACCHUKOB
TEOpUH  s3bIKa, Kak Buibrensm  Qou
I'ymGonbar u A.A. [loTeOHs, SBIsSETCS OMHOM
W3 OTIPABHBIX TOYEK Pa3pabOTKU aBTOPCKOTO
HCCIIEIOBATENHCKOTO MPUHIIAIIA
H. ®. Anedupenxo. B oTpeneIeHuN
CYIITHOCTHOH CTOPOHBI SI3BIKOBOM KapTHUHBI
MHUpa KakK BeAyliero oOBEKTa HCCICIOBAHUS
COBpEMEHHOM JTUHTBOKYJIBTYPOTHH,
OPUEHTHPYSCh HAa HaydHbIC TIOJOXKCHHS
MPU3HAHHBIX Pa3pa0OTYMKOB TEOPETHICCKOTO
0a3uca COBPEMEHHOW IJIMHTBOKYIBTYPOJIOTHH
(0. . Anpecsn, P. Jlano), YUEHBIN
dbopmynupyeT MmpoOlieMy MOUCKAa HCXOIHOTO
MOJIMNapagurMaJbHOTO Hay4dHOro (okyca, B
KOTOPOM Ha TePeAHHI IJIaH BBIXOAAT 3a7a4u
onucaHus OOBEKTHBALMM, KaTeTOpU3aluu U

KOHIICITyaJIN3aluH JICHOTATHBHOT'O
IIPOCTPAHCTBA  KYJIBTYPbl B  LIEHHOCTHO-
CMBICIIOBOM HPOCTPAHCTBE SI3bIKa
(Anedpupenko, 20066,  2016B). Orta
MaciTabHas 3aj1aua Ho/Ipa3yMeBaeT

MHOTOJTAIHYIO Pa3paboTKy TEOPETUYECKUX
IIOJIOKEHUH, KOTOPBIE IO3BOJIAIOT HE TOJIBKO
COOTHECTH B MOHATUHHOM IJ1aHe
TEPMUHOJIOTHIO Hay4HBIX JUCLUILINH,
M3Yy4YalolUX  KyJIbTYpHbIE  TPOLECCHl U
OCOOEHHOCTM  CO3HaHMS W MBIIUICHUS
YyelioBeKa, HO U BbIpadoTaTh HAyYHYIO
mw1aThopmy, KOTOpast BBIBEJIET
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIO M3 00JacTU HEKOEero
BCIIOMOTaTEJIbHOTO HAy4YHOTO HHCTPYMEHTA
JUHTBUCTUKU B 00JacTb TEOPETUYECKU U
METOAUYECKHU 000CHOBaHHOI Hay4YHOU
JUCHUIUIMHBL CO CTAaTyCOM aKTyaJbHOTO U
BOCTPEOOBAaHHOT'O HAyYHOT'O HAIpaBJICHUS.
3amaya 3TO HEMpoCTash Kak ¢ y4ETOM
MHOTOYHMCIIEHHBIX Pa3HOYTEHUIl B TPAaKTOBKE
0a30BbIX MOHATUM  JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
KaTeropHii/BEeKTOPOB, TaK U B IJIaHE aKTUBHOU
JUCKYCCUU 0 L[eJIeCO00Pa3HOCTH
«pa3sMbIBaHMS» HCCIEI0BATEIbCKOTO (hoKyca

JIUHI'BUCTHUKHU B Xoae cOMmKeHus
PASHOAUCHUILIMHAPHBIX METOAUK OIIMCAaHHA
SA3BIKOBBIX CAMHUIL u MECXaHU3MOB

(Anedpupenko, 2004a, 20056, 2008a, 2011a,
2012, 2016x, 2019, 2020, 2021). Kak
HeomHokpaTtHO oTMmeuaeT H.D. Anedupenko,
KCCIIEZIOBAHUE CYUTHOCTHU S3bIKOBOM KapTHUHBI
MHpa TPUBEIO K CHHEPrUU Pa3IUYHBIX
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HaNpaBJICHUI JIMHTBUCTUKUA ¥ CMEXKHBIX
JUHTBUCTUYECKUX TEOPHH, YTO MO0 HTOTY
BHECJIO  CYIICCTBEHHBIE  KOPPEKTHBBI B
TEOPHUIO TEKCTA, TCOPHIO 3HAYCHUS S3BIKOBBIX
CIUHUIl ¥ B IEJIOM B TEOPUIO SI3BIKOBOTO
3Haka (Anedupenko, 2002, 20046, 2006a,
20086, 20166). Ilpu »>ToM HEU30OEKHO
BO3HUMKAET HOBas OO0JIACTh TEPMUHOJIOTHH,
KOTOpasi HyX/IaeTcsl B CUCTEMHOU pa3paboTke
U ampobamuu B paMKax — MacIITaOHBIX
JMHTBUCTHYECKUX UCCIICTOBAHH.

Tpynst H.®. AnedupeHko wuMeEOT
ocoboe 3HaYEHUE B pa3paboTKe
TEPMHUHOJIOTHYECKOTO arapara COBpeMEHHON

MOJIUITAPATUTMAJIBHON JIMHTBUCTHUKH,
Onmaromapst ~ uccienoBaHusM  mpodeccopa
H. ®. Anedupenko HOBOE 3By4YaHUE

MMOJIY4JaroT TAKHC IIOHATHSA, KaK A3BIKOBOC
CO3HaHHUE, IICHHOCTHO-CMBICIIOBOE
IMpOCTPaHCTBO A3BbIKA, JIMHIBOKPCATUBHOC
pCUCMBIIIJICHHE,  S3BIKOBOM  00pa3  Kak
CEMHUOTHUYCCKAas CAUHHIA, a TaK¥XKE
TEPMHUHOJIOTHUECKHE COYETaHMUs,
HCCJICIOBATEIbCKAS] HHTEPIIPETAIUS KOTOPBIX
MO3BOJISIET HaOII01aTh (dhopmupoBanue
WHHOBAllUOHHOTO W HAy4YHO OOOCHOBaHHOTO
METOJI0JIOTHYECKOTO TOAX0a K OMHCAHUIO
SA3BIKOBBIX €AUHUIL U PEYCBBIX IMPOIECCOB.

2. Marepuaibl U MeTOAbI

HCCJIeI0BAHUS

Marepuanamu WCCIIEIOBAHUS
MOCITYXKUIU Hay4yHbIe TPYAbI

H.®. Anedupenko, u3naHHble B TEpPUON C
2000 mo 2025 rr, a TakKe MCCIEIOBaHMS
MpPEJICTAaBUTEIEH €ro  HAy4YHOW  IIKOJIBI,
OITyOJIMKOBaHHBIE B MOCICAHNE JIBa

IECATUIIETUS u MOCJIEAOBATEILHO
BOIUIOLIAIOIINE HWJEU YUYEHOTO B pyclie
coOCTBEHHOI HCCIIEIOBATEbCKOM
napagurmal.

CraHOBJICHWE TEOPHUH  IICHHOCTHBIX
YHHUBEPCAJIMH  CMBICIIOBOTO  IPOCTPAHCTBA
H.®. Anepupenko mnpoucxogutr Ha (¢oHe
aHTPOIOIEHTPUIECKOTO  «IIEPEBOPOTa» B
JMHTBUCTHKE, KOTOPBIH MOOYXJaeT BHOBb
o0OpatuThcss K HACICOHIO KIIACCHYECKOTO
nepuo/a TEOPUH A3bIKa C MO3UIMH TPU3HAHUS
HEePBUYHOCTH AHTPOMOIEHTPUIECKOTO

nonxona. JlaHHBIA TEPEBOPOT CHOCOOCTBYET
HE TOJBKO TMEPEOCMBICIICHUIO  0a30BBIX
BOIIPOCOB SI3BIKO3HAHMS, HO U OTBEYAET Ha
BOIIPOC, «KaKMM 00pa3oM YEIOBEK OCBAUBACT
MHp TIOCPEACTBOM s3bIKa» (AjedupeHko,
2005a: 5), KakoBbl  PEUYEMBICIUTEIIbHBIC
MEXaHU3MBbI TTOPOXKICHUS TEKCTA.

Oco0eHHOCTh MMOCTMOJIEPHUCTCKOTO
moaxoJa K OCMBICIICHUIO 0a30BBIX MpoOIeM
00IIeTo sS3BIKO3HAHUS 3aKITFOUASTCS KaK pa3 B
TOM, YTO OIOpa Ha JaHHBIC CPAaBHHUTEIHHO-
HCTOPUYECKOTO  aHaju3a,  BBIABISAIOIIETO
TEHACHIIMU TPOSBICHUS ATHOKYIBTYPHOTO
(YyHUBEpCaJIbHOTO M  CHELM(PHUYECKOTO0) B
SI3BIKOBOM, a Takke ITyOOKOe MOHHMMaHUe
SI3BIKOBOU CHCTEMHOCTH crocoOCTByET
BBISIBJICHUIO 3aKOHOMEPHOCTH CTPYKTYPHBIX
OTHOIIEHUW B SI3BIKE, CO3/IAET MPEANOCHLIKU
IS pa3paboTKu METOI0JIOT U
AHTPOIIOLIEHTPUYECKOTO aHanmu3a,
couyeTarolen B cebe OTepaTUBHBIN
METOI0JIOTMYECKHAN MHCTPYMEHTAPUH,
BBIPA0OTaHHBIM B JIMHTBUCTHKE MOCIEIHETO
CTOJIETHS, u COOCTBEHHO TE
WCCIEN0BATEIbCKUE  IPHUHIUIBI,  KOTOPBIE
(hopMHPYIOTCS B MEXKTUCITUTITTHHAPHOM pyClie
aKTyaJbHOW JTMHTBUCTUYECKOMN MapagurMbl.

Onna w3 Beaylmux OCOOCHHOCTEH
Hay4yHO-HCCeAoBarenbckoro noaxona H.O.
AnedupeHko 3akioyaeTcs B TOM, HTO,
oOpariaschk K BOIpocaM OOIIEro S3bIKO3HAHUS
Y KJIACCHYECKUM IMpOoOJieMaM HAayKd O S3BIKE,
YU€HBIN HE IPOCTO PACCMATPUBAET TUHAMUKY
aKTyaJIu3allid Te€X WIH HMHBIX MpolieM B
MPOCTPAHCTBE COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHUKH,
HO u ¢opMUpyeT TMOJUTIAPAAUTMAIIEHBIE
(OKyCBI  OCMBICTIEHHS ~ TaKMX  BaKHBIX
BOIIPOCOB, Kak B3aUMOJICUCTBHE S3bIKA U
KYIBTYDBI, B3aMMOO0OYCIIOBIEHHOCTh
MEXaHU3MOB SI3bIKA ¥ MBIIIJICHUS C OTIOPOM Ha
MEXTUCIUTITUHAPHBIHA TIPUHIIUTL
HCCIICIOBAHUA.

Tak, oOpamasch K OIHONH W3 CaMbBIX
CJIOKHBIX KATE€rOpUM AaKTyaJIbHOM S3BIKOBOU
CEMaHTHUKU — KAaTEeTOPUU CMBICTIA — YYEHBIHA
paccMarpuBaeT €€ HMEHHO B KOHTEKCTE
npobaemM oO0mmiero s3bIKo3HaHUs Ha (¢GoHE
TaKUX MaCIITAOHBIX 3aJa4, KaK OIIHMCaHHE
S3BIKOBOM CHHEPTMH B CTPYKTYPHUPOBAHHH
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KapTUHBI MHpa (Kopwuna, Hopwman,
Anedupenko, Beicowanbckuii, Cokomosa,
2014; Anedupenxo, Ariees, Kecuep, 20180),
KakK npobiema MEXKKYJITBTYPHOU
KOMMYHHUKAIIUU U JTOHOJHSIONINE €€ BOIPOCHI
YHHUBEPCAJIHHOTO W ATHOCHEIU(PUISCKOTO B
SI3LIKOBOM KapTuHe Mupa (Anedupenko, 2002,
2004B), kak mpoOiIeMa  METOJIOB B
JIMHTBUCTHKE (Anedupenko, 20160;
Anedupenko, [amro, 2020), u BoOmpocs
00BEKTa SI3bIKO3HAHUS B aCMIEKTE PACIIUPEHUS
MPEJCTABICHUN O TUXOTOMHH «SI3bIK — Peuby»
u TpuxoroMun «3bpik — Peub — PeueBas
NESATEILHOCTBY», YTO COJCHCTBYET PA3BHTHIO
TEOpUU TeKcTa U Juckypca (AnedupeHko,
2016a, 2017a, 2018a, 2023a, 2024). Bmecte ¢
TeM, IpeIMET HCCIEeI0BaHUs, OMPEIeIUBIINN
Hayunbid myte H.®. Anedupenko, — pycckas

¢bpazeonorusi,  OPaKTUYECKHU  BO  BCeX
MOHOTpaduIeCcKux Tpyaax y4EHOTO
BBICTYIIA€T HE TOJIBKO HWCTOYHUKOM

WUTIOCTPAaTUBHOTO Marepuana, HO U TeM
NPEIMETHBIM  «SIJIpOM»,  HHTEpIpeTanus
CYIIHOCTH  JIMHTBOCEMHO3UCAa  KOTOPOTO
SBISIETCA  OTIIPAaBHOM TOYKON OCMBICIEHUS
TEOPETHUYECKUX MOJIOKEH U Y4E€HOTO.
HNmenHo yrnyOneHHne M MOCTMOAEPHUCTCKAst
WHTEPIpETAIHS TEOPHUH KOCBEHHO-
MIPOU3BOJHON HOMHHALIMY 3aIyCKaeT MPOLECC
TOM CaMOM HAay4HOW CHHEpPruH, KOTOpas |
o0ycnoBuiia (hOPMUPOBAHUE TEOPETUUYECKOTO
O0asuca HayyHod mmKodbl (AJedupeHko,
20166, 2018a, 20216).

Ob6partenue K KOTHUTHUBHO-
IparMaTHYecKoi mpupone ¢ppaseoceMHo3uca,
000CHOBaHHE KOTHHTHUBHBIX HCTOKOB
(bpa3eosornyeckoro 3HauYeHUsT U JeTalbHOE
OTCaHMe JIMCKYpPCUBHOTO-MOTYCHOM
CYIIHOCTH  (hpa3eosoruyeckoll  CeMaHTHKH
cOpMHPOBAIO aKTyaJbHOE TPOCTPAHCTBO
HAyYyHOW JUCKYCCHM, MOPOAMBILIEH TUIesay
nocnenosareneit Teopun H.D. Anedupenko,
YCIICIITHO BOTLIOMIAIOIINX ero
HCCIIE/IOBaTENIbCKIE TIPUHIUITBL B
TMCCEPTAIMOHHBIX W MOHOTpaUIeCKUX
paborax (Anedupenko, 2009, 2010a, 20116,
20178, 20236, 2023B). COOTBETCTBEHHO,
MPEIMETOM JAaHHOTO HCCICIOBAHUS SBISIETCS
HE TONBKO HayuyHoe Hacieaue Huxonas

dEnopoBruya AneduUpeHKO, HO U TCHJICHIIUS
pa3BUTHS, JTUHAMHUKA HAYYHOTO OCMBICICHHS
TEOPETHUUECKOTO BKJIaja  y4€HOro B

KOHKPCTHBIX MPpEAMCTHBIX O6HaCTSIX,
IIPOOOIKEHHBIX €ro YUCHHUKaMH u
OCJIICAOBATCIISIMMU.

Benymum B gaHHOM MCClI€OBaHUU
SIBJISIETCS. KOTHUTUBHO-IUCKYPCUBHBIM METON,
KOTOpBIM  IO3BOJSIET ONHUCATh OCHOBHBIE
IIPUHLUIIBL  UCCIIEI0BATEIILCKON  CTPYKTYPBI
Hay4yHo# mkonel H.®. AnepupeHko, BISIBUTh
e€ BelyIIre HAapaBIeHUS B KOHTEKCTE OOMICH
AQHTPOIIOLIEHTPUYECKON MapaJurMbl HayKd O
s3pike. CaMm  MOAXOA B HMHTEpIpETaLUU
AKTyaJIbHOCTH HCCIEI0BATENBCKUX
MIPUHLIMIIOB YUEHOT0 O0YCIIOBJIEH UJI€0JI0THEN
MIOCTMOJIEpPHU3MA, ONPEEISIEMOr0 € JIETKON
pyKHu Huxonas dénopoBuya KaK
CBOCOOpPA3HOrO phlyara, MepeKITIOYUBIIETO
CUCTEMY LICHHOCTEN B HayKe B IIOJIOKEHUE, B

KOTOPOM KYJIbTYypa — CHCTEMa 3HAaKOB, a
S3BIKOBOC  CO3HAaHME  —  TICUXHYECKHU
MEXaHU3M MPOYTEeHHUs 3HaHUHN (AnedupeHko,
20100). Nmenno c MTO3UIINH

NMOCTMOIEPHUCTCKOT0O M KOTHHUTHBHO-
AUCKYPCHBHOTO MOAX0/Aa B JIMHTBUCTUKE MBI
O0epéM Ha cebd CMeIOCTh COMOCTAaBHUTH
BEIyIIMEe TMPOOJIEMbIl HAyKH O S3bIKE |
JMHTBUCTUYECKUE HOBAIINH
H.®. Anedpupenko B  OmHCaHUU  TaKUX
Hay4HBIX JOMUHAHT COBpPEMEHHOM
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, Kak SI3BIKOBOE
(3THOSI3BIKOBOE) CO3HAHWE U IIEHHOCTHO-
CMBICIIOBOE TIPOCTPAHCTBO SI3bIKA.

3. Pe3yabTarhl HCCAEAOBAHHUS M WX

o0cy:xxneHue
Hccnenosarenbckas CTPYKTypa
HayyHod  mkonel  H.®.  Anedupenko

oOycloBieHa PSAIOM TapaMeTpPoOB, B YHCIIC
KOTOPBIX MOXKHO BBIIEIUTH 1) Bemymuit
(dakrop MEXK TUCITUTUTMHAPHOCTH;
2) ToNUIapaaurMaabHbIi MOIXO0 K PEIICHUIO
OCHOBHBIX  BOMPOCOB HAYKH O  SI3BIKE;
3) CHCTEMHOCTh B OOOCHOBAaHHUH  TaKHX
0a30BBIX KaTETOPUI JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH,
KaK $3bIKOBOE€ CO3HAHME M LEHHOCTHO-
CMBICIIOBOE MPOCTPAHCTBO SI3bIKa; 4) aKIEHT
Ha KOMILJIEKCHOU HUCCIIEN0BATEILCKOU
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METOAMKE  KaK  HEOThEeMJIEMBIH  YacTH
COBPEMEHHOTO JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO
omucaHus; 5) y4€T JHUHTBOCHHEPTHHUHOU
MPUPOBI SI3bIKA B OINPEACICHUH 0a30BbIX
MapaMeTpoB CEMHUO3UCA S3BIKOBBIX €IUHUII.
OcHoBHBIE MEXIUCIUTUTMHAPHbBIC
HCCIIEIOBATEIbCKUE BEKTOPBI, 0003HAYCHHbBIE
U paspabotaHHele B Tpymax Hwukomnas
®EnopoBuya  AnedupeHko, TpH  BCEM
MHOTOOOpa3vH  TEOPETUYECKUX  ACMEKTOB
W3YYCHHUs, CBSI3aHbI C TMATbIO 0a30BBIMHU
TepPMUHAMHU, K Kb u3 KOTOPBIX
«IIpOpacTaeT» B paMKax HAy4dHOH TEOpuu He
TOJIBKO JIOMIOJTHUTEIBHBIMH CMBICIIAMU, HO H

[TyOMHHBIMU CBSI3SIMU, o0pasys
cBOe0Opa3HbIi TEPMUHOIOTUYECKHHA
«KapKac MOJIHUIIAPAAUTMAIEHOTO
NPOCTPAHCTBA HAYYHOM MIKOJIBI —  3TO

A3BIKOBOE CO3HAHUE, SI3bIKOBasi KAPTHMHA MUPA,
TMCKYPC, KOHIIETIT B (ppeiim.

IIpn 04eBUIHON aKTyalbHOCTU JAHHBIX
IOHATUN  JUII  COBPEMEHHOTO  HAay4HOIO
IIPOCTPAHCTBA JIMHIBUCTUKH, OCTa€rcsi B
BBICHIEH CTENEHU INPOAYKTHBHOM IUCKYCCHS
OTHOCUTEJIBHO ~ MX  OOILIEHayyHOro  H
JIMHTOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO cTaryca. /Jlannas
JUCKYCCUS  OCIOXHSAETCS U  MOMEHTAMH
pa3HOUYTEHUN B OIIpEACIICHUN
MEXIUCUUIIIIMHAPDHOW  CYIIHOCTH  JIaHHBIX
MTOHSATUH, U Pa3sHOCTBIO IIPOYTEHUS
coJiepKaHUs TEPMUHOB B PaMKax OTAEIBbHBIX
Hay4HbIX IOKOJ. TeM BakHee CUCTEMHas
Hay4yHass  IPEACTABICHHOCTb  BOIIPOCOB,
CBA3AHHBIX C YIOMSHYTBIMH KaTe€ropusMH B
HAy4YHBIX TPY/JaxX, OXBaTbIBAIOIINX Pa3JINYHbIE

ACTIIEKThI npobem camoit
JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, U JTWHTBOCEMAHTHKH,
JUISt KOTOpOH BOIIPOC HAay4YHO-

METO0JIOTUYECKON CUHEPTUU C COBPEMEHHOM
AQHTPOIIOLEHTPUYECKON MapagurMoi HayKH O
SI3BIKE OKA3bIBACTCSl HAaMOOJIee 3HAUNMBIM.
Emé B Ttpymax mnawama XXI| Beka
H. ®. Anepuperko  mogdyepkuBaeT,  UTO
«COBpEMEHHast JIUHTBOKYJIBTYPOJIOT U
onupaeTcsi Ha QyHIAMEHTAIbHOE IMOJI0KEHHE
KOTHUTUBHOM HAayKHM, OPHUEHTUPOBAHHOW Ha
H3y4yeHue 3aKOHOMEPHBIX CBA3EH u
OTHOIIEHUMN SI3IKOBOM CHUCTEMBI CO CPEHOW»
(Anedpupenko, 200606: 36). Onupasice Ha

uccinenoanuss 0. M. Jlormana,  y4€HbIi
aneJIupyeT K TOMY, 4TO
CEMAHTU3UPOBAHHBIH  BHYTPEHHUH  MHp
YeJioBeKa SBJISAETCS OCHOBOW HaOMIONEHUsS B
COBPEMEHHOM JINHTBOKYJIbTYPOJIOTHH.

B  IHCKYCCHOHHOM  IIPOCTPaHCTBE,
obpazyeMom Ha pybexe XX-XXI BB. B
Tpyaax OCHOBOIIOJIO’KHUKOB
JIMHIBOKOTHUTHUBHOTO M JIMHIBOKYJBTYPHOIO
HalpaBJICHU B HAYYHOM  Iapagurme
SI3bIKO3HAHMSI, YK€ CYILECTBOBAaJIa OMOpa Ha
uccienoBanne  npobiem  o0pabOTKH U
XpaHeHUs 3HaHUI B Tpynax
1O. C. Crenanosa, E.C. KybpsikoBoii,
P. Jlanrakepa, H. H. bonnsipesa,
3. 1. IlonoBoi u N. A. CrepHuna,
A. I1. babymikuna, A. B. KpaBuenko. [lanabie
HCCIIEIOBaHUsl  MOATOTOBUJIM  IOYBY  JUIS
CHUCTEMHOI'O OIHMCAHMSI PEUEBOrO MBIILICHUS
YyeJioBeKa, B HEApax KOTOPOIo IMPOMUCXOJIUT
XpaHEeHHE U Nepeaayda KyJIbTypHO 3HAUUMOIO
onbiTa. H.®. Anepupenko yxe B Hauaie
JBYXTBICSIYHBIX oOparan BHHUMaHUE
uccienoBarened  Ha TO, 4YTO  pEueBOE
MOJICIUPOBAaHUE OTOOpakaeMoW CHUTyalluu
SIBJISIETCS CIIEICTBUEM [JIyOMHHOTO
B3aMMOJECMCTBHS JJIEMEHTOB CEMAHTUYECKOU
CTPYKTYpHhI, a/IeKBaTHOE OIMCAaHUE KOTOpOM
HEBO3MOXHO 0€3  pemeHus MpoosieMbl
COOTHOILIEHUS  A3BIKOBOTO  3HAUYEHUS W
cMmbicia. B xozme ocwmbicieHuss 6a30BBIX
TEOpUH,  pa3pabaThIBAIOUIMX  yKa3aHHYIO
npobieMy, y4€Hble OTMEYAlOT  TEOPUIO
KOTHUTHUBHBIX KapT (V. Haiiccep),
¢bpeiimoByto  Teoputo  ([x. dunmop wm
b. Atkunc), TEOPHUIO CMBICIIOBBIX
cneuucukaropo (JI. bapcanoy), Teopuio
aprymeHnTHo#l cemantuku (b. JleBun), a Taxxe
npouenypHoi cemanTuku (/x. IaBuacon).

Boigenenue JIMHTBOKOTHUTUBHOTO
BEKTOpa Kak (akTopa OOBEIMHEHUS 3aaau
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, JIMHTBOCEMHUOTUKUA U
JIMHTBOCEMAHTUKHU B paboTtax H.®.
AnedupeHKo OCHOBaHO Ha TJIYOMHHOM U
CUCTEMHOM aHanu3e ¢Guiocopuu s3bIka B
AHTPOIOLIEHTPUYECKOM U CUCTEMHO-
CTPYKTYPHOM  pyCJ€, aBTOpP  BBIIBUIAET
KOHLENIUI KOTHUTUBHO-CEMHOJIOIMUECKON
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, OCHOBHasi  3ajada
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KOTOPOM  3aKjIYaeTcs B  HCCIICIOBAaHUHU
MEXaHW3MOB  «MHTEPUOPHU3AIMIY 3HAHUH,
MpeACTaBICHUH, MHEHHUH 00 OOBEKTHBHOMN
JICHCTBUTEILHOCTH, BBIPa0OTaHHBIX
YEJIOBEYECTBOM B IPOCTPAHCTBE ITHHYCCKOM
KyneTypsl  (Anedupenko, 200606). Kax
OTMEYaeT Y4YEHBIM, ONpeIeNsas CYIIHOCTb
JAHHOTO IIOHSTHS, LIEHHOCTHO-CMBICIOBOE
MPOCTPAHCTBO SI3bIKa SIBJIICTCS PE3YJIBTATOM

[IEHHOCTHO-CMBICJIOBOT'O BOCIIPHUSITHSI
KapTHHBI MUDA.

Takum obOpazom,
JMHTBOKYJITYPOJIOTHYECKHI ~ aKIICHT  Ha
TPaJUIIHOHHBIX npobiiemMax
JIMHTBOCEMHUO3HCA, MOCJIeIOBATEIHHO
pacKpbIBaeMBbIit B paborax

H.®. Anedupenko, MO3BOIHI CYIIECTBEHHO
pacuIupuTh METO/I0JIOTUYECKOE pycio
COBPEMEHHOW  JUHTBUCTUKM B  YacTH
U3Y4YEHUsI 3aKOHOMEPHOCTEH M MEXaHHM3MOB
MPOLIECCOB  CEMUO3UCAa M CEeMaHTH3aIUU

SI3BIKOBBIX 3HaKoOB, qTo CYHICCTBCHHO
pacmmpiacT ITOHUMAaHHeC CYHIHOCTHU
MMOCTMOACPHHUCTCKOT'O nmoaxoaa B
COBpeMeHHOI\/'I HAYKE€ O A3bIKC.

3.1. JIMHIrBOKOTHUTHBHOE
OCMBICJICHUC TEOpUuHn KOCBCHHO-

NPOU3BOJHOW HOMHHAIIMM B  paMKax
Hay4HO# mKoJsl H. @. Anegupenko

B MHoOromerHenl wHcciaenoBaTEeIbCKOU
paboTe MO NPOHMKHOBEHHIO B IIyOMHHYIO

CYUIHOCTh  (Ppa3eosoruyeckodl  CHUCTEMBI
Huxkonan dEnopoBuy AnedupeHko
paccMaTpuBacT, c OJHOM CTOPOHHI,

OpPTraHUYECKYIO CBSA3b ATOM CHUCTEMBI C 00IIeH
CHCTEMOM s3bIKa, C JPYIOM CTOPOHEI,
NETAIbHO aHAIM3UPYET U UCCIeNyeT €
BbIpakeHHYI0 criennpuky. [loaxon yuéHoro k
OTIpEeJIEJIEHUIO CYLITHOCTH (Ppa3eoIorHuecKoro
YpOBHSL fA3bIKa OOYCJOBJIEH TEM, YTO OH
OIIpEeAEIAET JAaHHBIN YPOBEHD KAK LIEJIOCTHYIO
MOJICUCTEMY $SI3bIKa, TEM HE MEHEE, BCE ¥Ke
OTJIMYAIOIIYIOCS OT JIPYTUX YPOBHEH MMEHHO
9BOJIIOLIMOHHO-CUHEPTUIHBIMU  ITPOLIECCAMHU
dbpazemooOpazoBanus.  JlaHHBI  TOAXO.
JOTUYHO  MPOJOJDKAET W HOBAaTOPCKU
pa3BuBaeT HuAeU J00ABOYHOrO  CMBICTA
¢dpaszeosnornu, BbICKa3aHHbIE €IIE B TPyAax
b. A. Jlapuna, KOTOpBIH  XapakTEepU30BaI

O0COOCHHOCTH  (Ppa3eoIOrMuecKoro  YpOBHSA
SI3pIKa B COOTBETCTBUU C «100ABOYHOCTHIO»
CMBICJIOBOTO  acleKTa ¥ CTPYKTYpHO
CEMAHTHYECKON OTrPaHUYCHHOCTHIO (OPMBI
(dpazeonornueckoit equHuIlsl (Jlapun, 1956).

Janunas KOMILUTUKAaTUBHOCTh
oOycoBieHa BHYTPEHHEHN JIMHAMUKOMN
(hpa3eosOrnYecKoil CUCTEMBI, ONMUPAIOIICHCS
Ha  OIIMO3UIMOHHBIE  CBA3M, HMEIOLIUE
CUCTEMHBII M YHMBEPCAJIBHBIA XapakTep
(Anedupenko, 3omoThix, 2004B; CeMeHEHKO,
2011, Aumnedpupenko, Cemenenko, 20176,
Moxkuenko, 2018, 2022). CoOTBETCTBEHHO,
OJIHOM W3 BEAYIIUX 3aJad COBPEMEHHOMU
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKON napaaurmbl
(dpazeonorun SBJISICTCS BBISIBIICHUE,
uepapxuzanmusi ¥ OObEKTHBHBIA  aHAIU3
BHYTPEHHHUX CMBICJIOBBIX OTIMO3UIINH,
OTIpEeACISAIOIINX YHHUBEpCaIbHbIC
3aKOHOMEPHOCTH pasutus (paszeonorun. U
pelieHue UMEHHO 3TOMU 3aa4u
JEMOHCTPUPYET aKTyaJIbHOCTh JaJIbHEHIIIETOo
OTMCaHNE JTUHTBOCEMHUOTUYECKON Crielu(UKH
TaKoro TJIYOMHHOTO W TPOTHBOPEYUBOTO B
J1aHe JIMHTBOCEMHUO3HUCA craTyca
(dbpazeomnorumn.

Kangunarckyro nuccepranuio H.O.
Anedupenko  3ammtin B KueBckom
MEJarorTHYeCKOM HHCTUTYTE TOJ HAYYHBIM
pykoBojactBoM mpod. . M. YiaoBuuenko B
1987 romy, B pabore  HccieqOBAIMCH
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHE CBOICTBA
KOMITapaTuBHBIX (hpaszeonoru3moB. IMeHHO B
9TO BpeMsi (OPMHPYETCS HAyYHBIH HHTEPEC
HE TOJBKO K JIMHIBUCTUYECKHM, HO U
KOTHUTHUBHBIM AaCTeKTaM I[IO3HAHHUS MUpA,
JUHAMUKY  HCCIEOBATENIbCKOIO  IOUCKA
Y4E€HBIH  peann3oBajl B JIOKTOPCKOH
JUccepTaluu «Dpazemoobpazyroliee
B3aMMOJECHCTBHE SI3BIKOBBIX YPOBHEN,
3amuméHHon B 1989 rony B MHcTuTyTE
s3pIko3HaHua M. A. A. IloteOHn AxazemMun
HayK YKpauHBI.

Hccnenosarenbckue MPUHIUIIBI,
3anoxkeHHble H.®d. Anedupenko B 0cCHOBaHUU
€ro  HAy4YHOH  IIKOJBI, OOHApPYKUBAIOT
BBICOYANIIIYIO MIPEEMCTBEHHOCTD u
HEpa3pbIBHYI0  CBSI3b  C  KJIACCHUYECKOM
(dhpazeoceMaHTHUECKON Teopuen
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OTEYECTBEHHOUN JIMHTBUCTUYECKON IIKOJbL. B
gactHOCcTH, emé B Tpynax A.A. Ilorebnu
OOHapyKHUBAIOTCS 3HAUMMBbIE TIOJIOXKEHHE O
eIMHCTBE (POPMBI U COACPKAHHS IIIEMEHTOB
KYJIbTYPHO 3HaYMMOIO TEKCTa, Korga ¢gopma
BBIPQXKEHUS SI3BIKOBOM E€IMHHUIIBI OYKBAJIBHO
«cIemyeT» 3a TeM CoJepKaHHeM, KOTOpPOE B
Heé BkiangpiBaloTca. COOTBETCTBEHHO, B
Teopun  (Hpa3eosOTUYECKOro  3HAYCHUS,
pa3pabarbiBaeMOii B~ paMKax  TPYIOB
H.®. Anedupenko u ero HaydHO#l IIKOJBI,
ocobasi poJib OTBOJMTCS BHYTpEHHeEU (opme
(bpa3eonornyeckoil  €IWHUIBI,  KOTOpas
Oasupyercs Ha (bpazeonorndecKoit
00pa3HOCTH KakK CJEICTBUU B3aUMOJACHCTBUS
€€ BHYTPEHHHMX CMBICIIOBBIX BJIEMEHTOB B MX
MpsIMO-HOMHHATUBHON (QYHKIIMH C CEMaMH
KOCBEHHO-TIPOM3BOIHBIX 3HAUCHUM.

3.2. TlocTMOIEPHUCTCKUE TEeHJAeHIUU
B Hayke O s3blké W KOTHUTHBHO-

AUCKYPCHBHAas HaNpPaBJeHHOCTh
HCCI1e10BATENbCKOI0 BeKTOpa
JIMHTBOKYJILTYPOTMH

CoBpeMeHHOE  SI3BIKO3HAHUE  SIBJISIET
co00H SIPKUIA IpUMeEp MPOSIBIECHUS TEHICHLIUU
MoCTMOACpHHU3MAa B palOHAJIBbHOM 3HAHHU.
Kak HEOJJHOKPAaTHO oTMeyall
H.®. Anepupenko, coBpeMeHHas Hayka o
A3BIKE paccMaTpUBACTCS KaK €CTECTBEHHBIM

o0Opazom CJIOKUBIIANCS TaHJeM
HCCIIEIOBATENILCKUX BEKTOPOB COOCTBEHHO
JIMHTBUCTUYCCKUX u CMECXKHBIX

JTUHTBUCTUYECKUX HAyK, OOmMil 00BEKT
KOTOPBIX — OSI3BIKOBIIEHHAS TIyOWHHAsS CBS3b
MBIIUICHUSI W KYJIbTYPBI, BBIPAKCHHAs B
JUHTBOKYJIBTYPHOH TPHUPOJIE MEHTAJIHHOCTH.
Kak OoTMEeYaeT B CBOMX Tpyaax
H.®. Anedupenko, Ha OCHOBE HAKOTUICHHBIX
3HAHUW O CHCTEMHOCTH KOHIeNTOCheEphl U
CUHEPIeTHKHU $3bIKA, CO3HAHWS M KYJIbTYPHI
MOKHO TOBOPHUTH HE TOJIBKO 00 MX B3aUMHOM
JTIOTIOJTHEHUH, HO Hu 00 nx
JIUHTBOKPEATUBHOCTH, (hopMupyromei
MEHTAJIUTET Hapoia B IEJIOM U KaKIOTo
YelloBeKa B OTHENbHOCTH. [lpwm 3TOM, TIO
MHEHUIO Y4EHOTO, «IIPHUHIIMITBI CUHEPTeTHKU
COBEpIICHHO HE MPOTHUBOpEYAT MPHUHIMIIAM
CUCTEMHOCTH, MIOCKOJIBKY UMEHHO
CUHEpreTHKa I03BOJSIET MPOHUKHYTh B

[IIyOUHHBIE CTPYKTYpBI JIFOOOTO CHCTEMHOTO
obpazoBanus» (Anedupenko, 2010: 25).

DTO0 1eHTpaibHAasl MBICIb COBPEMEHHOU
MMOCTMOJICPHUCTCKOM JUHTBUCTHKH,
OTUETIIMBO TPOSBHUBIIASCA Ha pyoeke XX-
XXI BB., MOpOanIIa HEMAJIO

(dbyHIaMEHTANBHBIX  TEOPHH, C  OJHOMU
CTOPOHBI,  BO3BpAIIAIONIMNXCS K  OIBITY,
HaKOIUICHHOMY B KJIACCHYECKOM
SI3bIKO3HAHUH, c Ipyroi CTOpPOHBI,

Ipeularaoneii  MHHOBALIMOHHBIE — METO[bI
BBISIBJICHUS HE TOJBKO €IUHUI, HO H
INyOMHHBIX MEXaHHW3MOB B3aUMOJCHCTBUS
KaTeropui $3blKa, MBIIUICHUS U KYJIbTYpBHI.
Poinp TEOPETUYECKOTO u Hay4YHO-
MIPaKTUYECKOr0 BKJIa/Ja B 3Ty MAacCIITaOHYIO
3amauy Hay4yHou mikoisl H.®D. Anedupenko
CJIO)KHO II€PEOLEHUTD, IIOCKOJIBKY BECh €ro
IyTh B HayKe O3HAMEHOBaH TIJIyOOKMMHU
HCCIIEIOBAaHUSAMHU  JIOKAJbHBIX  IpobiieM
TEOPUM $A3bIKA, TaK WIM HMHAuYe CBS3aHHBIX C
9TOH TpUamoil (QyHAaMEHTAIBHBIX TOHITHN
«3pik — Cosnanue — KynbTypa», B pany
KOTOPBIX TMOSBISETCS U CTOJIb 3HAUMMOE JISI
pa3paboTku COBPEMEHHOMU
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKON TEOPUH TOHSATHE
nuckypea (Anedupenko u ap., 2021).

Camy TEHJICHIINIO YCUJICHUS
aHTPOIOLIEHTPUYECKOT O dbokyca
S3BIKO3HAHMST ~ YUEHBIH  TpaKTyeT  Kak
JMHTBUCTUYECKHUH MOCTMOJICPHU3M u
OIIHCHIBAET €ero KaK CIIE/ICTBHE
MePEOCMBICICHHS — Hacneaus

CTPYKTYpalM3Ma M MOCTCTPYKTypanuzma XX
BeKa. B pasmblluleHMSAX O  TIpUpoIe
MMOCTMOJIEPHUCTCKOTO JIEMOHTaXa
¢unocopckux  OCHOB  MOCTCTPYKTYPHOI
JWHTBUCTHKHA, TIOOTHKH W  CEMHOTHKHU
H.®. Anedupenko oOparaeTcs K
HCCIIEIOBaHUSAM Takux (QuiocodoB s3bIKa,
kak ®epmunanng ge Coccrop, XK. Jlakaw,
Maptun Xarigerrep, [Hoyse ®okkeM 51
Kax Heppuna. OmauM U3 OCHOBHBIX
IIOCTYJIATOB IOCTMOJEPHUCTCKON TEOpUH, IO
MHEHHUIO  Y4€HOro, SBISETCS  KpPUTEpUil
NESTEIbHOCTH KaK COBOKYITHOCTHU
PEYEMBICIUTETBHBIX (IMCKYpPCHBHBIX )
npakTuk. FMMeHHO »dTa YOEeXAEHHOCTH U
(dhopMupyeT 3HAUMMOCTb KaTETOpPUU IHUCKYpca
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st HaydHou 1mkosibl H.®. Anedupenko B
nenoMm (Anepupenko, 2023a; 2025).
TpakToBka  si3pIKa KAk  «CUCTEMBbI
OPUEHTHUPYIOLIETO MOBEJCHUS, rje
oOpallleHue K TeKCTy WUrpaeT 3HAYUTEIbHYIO
ponb» (Anedupenko, 2015: 50) mo3Bosser
yuéHOMYy  cQOopMyaupoOBaTh  HUICHD O
JUCKYPCUBHOM CO3HAaHMU KaKk BEIYILEM
bakrope pa3BUTHUS CMBICJIOBOTO
MPOCTPAaHCTBAa s3blKa. B paccyxaeHusx o
MPUPOAE  S3BIKOBOTO  CO3HAHUS  Y4EHBII
OTMEYaeT €ro  «HappaTuBHU3alMIO, T.C.
CIOCOOHOCTh YETIOBEKa OMHCATh ce0s U CBOM
KU3HEGHHBIM  ONBIT B  BHJE  CBSI3HOTO
MMOBECTBOBAHMUSI, BBICTPOEHHOTO IO 3aKOHaM
AKaHPOBOU OpraHu3alMy  TEKCTa» |
MeTahOpUYECKH HHTEPIPETUPYET S3BIKOBOE
CO3HaHME KaK «rpoOHHUIY  TIPOpPOKA
Myxammena, BBIHYKJIEHHOTO BEYHO MapHTh
0€3 TOYKM ONOpPHI B TECHBIX MPEeTIax CBOETO
y3uuia 0e3 rpaBa MEPernucKd ¢ BHEUTHUM
mupom» (Anepupenko, 2015: 55). B Taxoit
MHTEPIpPETAIMU SI3bIKOBOE CO3HAHHME CIJIOBHO
TEKCTYyalu3UpPyeTCs, a TPaHUIIBI
COOTHOIIICHUSI 3HAKa, TOHATHUS U TpeaMeTa
Mpu  TpuU3HAHUK  Beaymero  (axropa
JUCKYPCUBHOM JIE€ATEIBHOCTH HYKJAIOTCS B
0ojee JETaJbHOM H3YYEHHMH, BKIIOYAIOIIEM
IIEPEOCMBICIIEHHE KOHIIEMIUU 3HaKa
®epnunanna ae Coccropa. [Ipu stom, camo
MOHSTHE JUCKypca B TpyAax
H. ®. Anepupenko  paccmarpuBaercs B
(eHOMEeHOIOrnYecKoi MIPOEKIINH u
TpaKTyeTCs KaK pEYEMBICITUTETbHBII
cyOCTpaT TeKCTa B  COOTBETCTBUU  C
TpaguIuen COIMOJIMHTBUCTUYECKOTO
MoAxoJa K OINUCAaHUIO B3aUMOCBSI3U «TEKCT-
JIACKYPC» KaK HEKOEH MEHTaJIbHON
KOPPEJISILHH. B CBOMX Tpyaax
H. ®. AnepupeHko  packpbIBaeT IOHSATHE
JTUCKYpPCUBHOM  MaTpHIBl  TEKCTa  Kak
CTPYKTYPUPOBAHHOM CHCTEMBI  DJIEMEHTOB
KOMMYHUKATUBHOTO COOBITHSA. CHUCTEMHBIIN
aHallM3 TPYJOB COBPEMEHHBIX  YYEHBIX,
pa3pabaThIBalOIIMX TEOPUIO JUCKYpCa BCIE]
3a 0a30BBIMH MOCTYJIATAMH, BBICKA3aHHBIMU
10.C. CrenanoBeIM, I103BOIsIET OOOCHOBATh
HEOOXOMMOCTh ~ OMHCAaHUs KOTHUTUBHOTO
cTaryca JTUCKypca KaK «CKpBITON

PEeUYEMBICTUTEILHON KaTeTOPHI
(Anedpupenko, 2024: 46). Tem cambM
3aKJIaIbIBAIOTCA OCHOBBI KOTHUTHUBHO-
JMCKYPCUBHOTO TI0/IX0/a, IMOCIEeI0BATEIbHO
PacKpbIBaEMOr0 B MHOTOYHCIICHHBIX PaboTax
rocienoBarenen Hay4HOH LIKOJIBI
H.®. Anedupenxo.

3.3. PeuembIcanTeJbHbIE BEKTOPHI

AUCKypca
Ocoboe BHUMAaHUE B
HCCIENOBATENBCKON TpaIuLiH JTAHHOU

HAayyHOM  IHIKOJIBI ~ OTBOJUTCS  CUHEPTUU
XYJOKECTBEHHOTO JUCKypca KakK CIEACTBHUS
«KOHBEPreHTHOro 3¢ ¢eKTa B3aUMOACHCTBUS
HECKOJIbKUX CMBICIIOO0pa3yIOlUX KaHalloB
s3pIkOBOro  cozHaHus»  (Osepoma, 2012,
Ornesa, 2013, 2019, Anedupenko wu np.,
2023r).

H. ®. Anepuperko  oTmedaer, dTO
KJIFOUEBOM  MPUHIMI  AHTPOIOLIEHTPHU3MA
SKCIUTUIUPYETCA TOCPEACTBOM BOIUIOLICHUS
MBICIIM B MOPOXAEHHUE TEKCTa MOCPEICTBOM
JUCKYPCUBHOTO CO3HAaHHUS U 3ala€T BEKTOPHI
ApPXUTEKTOHUKH BCEro  XYyJO0>KECTBEHHOTO
TEKCTa  Kak  KOJOBOro  00Opa3oBaHMA,
BCJIE/ICTBUE  YEro JTUCKYpC clenyer
paccMaTpuBaTh B KadyeCTBE MaKpO3HaKa, TO
€CTh TakoW  crenupuuecko  eAUHUILBI,
Onmaromapst KOTOpPOM M KOHCTpyHMpYeTCs
nporuece KOMMYHUKaIUH (Tamno,
Anedpupenko, 2020, Alefirenko, 2015,
Abdelhameed at al., 2023, Abdelhameed at
al., 2024).

AKTyalnu3upyroT  TEKCTOIOPOXKICHHE
TaKH€  COCTaBIAIOIIME  JIUCKYypca,  Kak
1) nepexxuBaeMbie  00pa3bl; 2) BOILIOIICHUE
«MEHTaJIbHOTO ~ o0pa3a B KOHCTPYKT
S3BIKOBOTO cOo3HaHUs» (Anedupenko, 2025:
17), NOCKOIBKY HMMEHHO TMpU IOMOIIHA

MEHTAJIHOTO obpaza HPOHUCXOIUT
B3aMMOJICHCTBHE IJIaHA BBIPAKEHHS M TUIaHA
COJIepKaHus, 4TO " dbopmupyet
«(DYHKIIMOHATBHO-CTHIIMCTHYECKYIO
JOMUHAHTY JMCKYPCUBHOM MaTpHIIbI
MPOU3BOIUMOro  Tekcrta»  (AnedupeHko,
2025: 18).

VYuéHblid, aHaMU3UPysT U COIMOCTABIISAA
TaKUe TIOHSATHS, KaK CTepeoTun, obpaserl,
MaTpula, 00OCHOBBIBAET BBEJICHUE
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TEPMHUHOJIOTUYECKOTO COYETaHUs
OucKypcusHas mampuya, 6marogaps KOTOpOi
MIPOUCXOIUT BKJIFOYEHHUE MeXaHu3Ma
IIPOrpaMMHUPOBAHUS TEKCTa. H. O.
AnedupeHko, paccMaTpuBas TEOPETUUYECKUE
MOAXObI u HUHTEpIpeTanu TaKuX
JIMHTBUCTOB, KakK B. I'. bop6oThKo,
C.JI. Kymnepyk, IO. C. CrenanoBa, M.
Xamnunaes, NOPUXOAUT K  CIEAYIOLIEMY
BBIBOJIY: «JIUCKYpPC HE SIBJIIETCS] HU €IMHUIICH
SI3BIKA, HU e TUHUIIEH peun. 910
pedYeMBICIUTENbHAS KAaTeropus, CIIyXamas B
KOMMYHHUKaTUBHOM aKTe MOJEJIbIO
nopoxaeHus: tekcray (Anedupenko, 2025:
21).

B paborax npodeccopa
H. ®. Anedupenko, MOCBALIEHHBIX
HCCIIEAOBAHUIO JUCKYpCa, paccMaTpHUBAIOTCS
U BOMNPOCHl JUCKYPCHUBHOH JI€ATE€IBbHOCTH
aJpecaHTa M ajapecara, IPU OSTOM aBTOP
OTMEYAET, 4TO ux JeSATEIbHOCTh
acUMMETpHYHA, TaK KaK 3ajaya aJpecaHTta —
nepeAarb CMBICIOBOE COJIEp)KaHUE TEKCTa,
3a/aua ajpecara — aaeKBaTHO BOCIIPUHUMATh
aBTOPCKHUE WHTEHLUU CMBICIIOBOTO
CoJIepKaHUs TEKCTA.

4. 3aka04eHune

[IpencraBneHHbIN MaTepral
oToOpaxaer peann3anuio HEKOTOPBIX
HAYYHBIX WJI€W, BBIBOJOB M Pa3MbIILICHHUI
npogeccopa Huxomnas dénoposBuya
AnedupeHko, nyOIMKaMOHHAS
BOCTPEeOOBAHHOCTh Hay4YHbIX TPYyZIOB
KOTOPOTO  BBIPAXKAETCS B MHOTOKPATHOM
KOJINYECTBE [IepEU3IaHNMN. Macutad
Hay4YHOTO MUPOBUICHUS Y4EHOTO
BOIUIOTUJICS B Temax KaHauaarckux (40) u
JOKTOPCKUX (23) JuccepTanuin u
MPOJIOKAETCS B IPEEMCTBEHHOCTH HAYYHOTO
3HaHUST — OTO WCCIENOBaHUE TPOOIEeM
Heonoru3anuu koHna XX Beka — Hauane XXI|
BEKOB, CUHTaKCHUYECKOM HUTMOMATHKH,
OHOMACTHYECKHUX HOMUHAITUH,
STHOJUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHX  (aKTOPOB
JUATICKTHON  (ppa3eosiorun, TEOPETHUECKUX
BEKTOPOB BepOanm3aiuu, KOJOB O0Opa3zHOi
BepOamM3alny; KOTHUTHBHO-AUCKYPCUBHBIX
WCCIEAOBAaHUN  HAy4YHOTO, MO3THYECKOTO,
MIPO3anYECKOI0 TEKCTOB u JIpamsbl,

(bpaSCOHOFquCKOfI CEMAaHTHKHU, KOTHUTHUBHO-

COIIOCTAaBUTEIILHOTO MO/IETTUPOBaHUS
XYA0XKECTBEHHOI'O  TEKCTa,  KOTHUTHUBHO-
IparMaTU4ecKon IPUPOJIBI PYCCKHX

MapeMuii, CMbICI000pa30BaHuUs U T.1I.

Bricokast 3HaUMMOCTh HAy4YHON TEOPUHU
H.®. Anepupenko 3akimrouaercs Kak B
LIEJIOCTHOCTHU KOHLENIUU LIEHHOCTHO-
CMBICJIOBOTO MIPOCTPAHCTBA SI3bIKA,
c(OpMyYIHPOBAHHOW B MOJUIAPAIUTMATIHHOM
pyciie COBPEMEHHOW HAyKH O SI3bIKE, TaK U B
YETKOCTU U JJAKOHUYHOCTU €T0 YTBEPKJICHUM,
KOHKPETU3UPYIOIINUX TEPMUHOJIOTHYECKOE
coliepkaHue  Hamboliee  3HAYMMBIX  JUIS
COBPEMEHHOI JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUH
TIOHSTHUH.

B kauecTBe oOmnpenenéHHOro pe3rme
CTOMT  TIPUBECTH PN YTOYHSIOIIHNX
(hopMyIHPOBOK, OTpa)KaroINX CyTh
KOTHUTHUBHO-JIUCKYPCUBHOTO oJxoja
H.®. AnedupeHko u ero yueHUKOB, KOTOPbIit
0asupyeTcsi Ha CEMHUOJOTMYECKOM IPHUHIIUIIE
ONMCaHUs sA3bIKA.

Muckypc TPaKTyeTCs Kak
PEYEMBICIIUTEIILHOE o0Opa3oBaHue
COOBITUMHOIO XapakTepa B COBOKYIHOCTH C
IIparMaTU4eCKUMU, COLIMOKYJIBTYPHBIMU,

MICUXUYECKUMU M  HapalMHTBUCTUYECKUMU
¢dakropamu. IIpu 3TOM, OH paccMaTpuBaeTcs
U Kak cnoco® (popMUPOBaHHS KOTHUTHUBHOM
CTPYKTYpBbI, BepOanusupyrouieiics o0pa3HoO-
acCOLMAaTUBHBIMM  3HaKaMu,  Onarojaps
KOTOPBIM  IOPOKIAETCSI  MBICIb, YTO U
SIBJIIETCS NPUHUUIHUAIBHO BAXKHBIM  JJIS

000CHOBaHUs CYILIHOCTHU KOTHUTUBHO-
JUCKYPCUBHOTO  OCHOBAaHHMSI  aBTOPCKOTO
MeTtona HayyHou mikonsl H.D AnedupeHko.
Camo KOTHUTHBHO-JMCKYPCUBHOE
OCMBICIICHUE CYILIHOCTH BTOPUYHOIO
CEMHO3HCA, CHCTEMHO pPAacCMOTPEHHOE B
HCCIIE0BAHUAX YYECHUKOB Hukonas
dénoposuua, MTO3BOJISIET PAacKpbITh
BHYTPEHHIOK CHHEPIeTHUKY 3HAKOB HENPSIMOM
HOMUHALIAH.

VYuénsrit MIOYEPKUBAET, 4TO
JUCKYPCUBHO-KOIHUTUBHBII aHaJIn3
MIPOLIECCOB OSI3BIKOBIICHUS 00BEKTOB

KYyJIbTYpbl CBUIETEIBCTBYET O TOM, 4YTO
HaLlMOHAIbHO-3bIKOBOE CO3HAaHHE
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(dbopMupyeT riayOuHHBIEC CIIOM KapTUHBI MUpA.
B 10 Bpems Kak JUCKYPCHUBHO-KOIHUTHBHBIE
MEXaHU3Mbl BTOPUYHOIO JIMHTBOCEMHUO3HCA
AKTYyaJIU3UPYHOTCS CEMaHTHUYECKOU
CTPYKTYypO#l ~ BbICKa3bIBaHUS, Ha  0aze
KOTOpPOTO  (OPMUPYIOTCS M TMOSBIISIOTCS
MeTadopudecKue HOMUHAIUH.

B 4ucne  BaxkHeHmIMX — Kareropuu
LIEHHOCTHO-CMBICJIOBOT'O ITPOCTPAHCTBA S3bIKA
B KoHuenimu H.®@. AnepupeHko BeIIEISIOTCS
cUMBOI U 00pa3. CUMBOJ — 3TO MBICIUMBIi

o0pas3, JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKUM
CMBICJIOM KOTOPOI'O BBICTYIIA€T €IUHCTBO H
BOIUIOLICHHE MHTEIPAaTUBHOIO

MUpOBO33peHUsl. CIIOBECHBIII CHMBOJ — 3TO
MPOIIECC  MHTEPIIPETAlliU  JAUCKYPCHUBHOTO
colepkKaHus, IO3TOMY  XapaKTepU3yeTcs
MHOT'03Ha4HOCThI0. COOTBETCTBEHHO, CHMBOJI
— 3TO HE MPOCTO 3HAK, COOTHECEHHBIN C
IEHCTBUTEIILHOCTRIO, 3TO MW €CcTh cama
NeHCTBUTENBHOCTb. SI3bIKOBOM 00pa3 — 3TO
BEpOATM30BaHHOE 3pUTEJIBHOE BOCIPUSATHE
MPEeIMETHOTO MHUpPa, KOTOpoe (QHUKCUpyeTCs
ocpeAcTBOM (hOpMBI, 1IBETA, CBETA U 00BEMA.

Baxuelimyto posb B 000CHOBaHUU
MEXaHU3MOB  (OPMHPOBAHUS  IIEHHOCTHO-
CMBICIIOBOTO  TIPOCTpaHCTBAa  Si3blIKa B
KOHUEIILINA H.®. Anedupenko Wrpaer
OCMBICITIEHUE KOTHUTUBHOM MIPUPOJIBI
MPOLIECCOB HOMHUHAIMM W MeTaQopHu3aluu.
[Ipolecc ~ HOMMHAUUU  JETEPMUHUPOBAH
MBICITUTEIIbHON uHpopmaruen KaK
MPOAYKTOM  KOTHUTHUBHOM  JI€ATE€IBbHOCTH.
Meradopuzanuss — 3TO  MBICIUTEIbHBIN
MPOLIECC, AKTYyAIM3UPYIOIIMM aHAJIOTHI0 U
WMEIOIINI cBOEH LEIbI0 nepenaTh
MH()OPMATUBHOE COJEpKAHUE HECKOIbKHUX
KOTHUTUBHBIX CTPYKTYP.

Baxneiiimas Mpicib B 00OCHOBAHHH
CYIIHOCTH LIEHHOCTHO-CMBICIIOBOTO
MPOCTPAHCTBA 3aKJIOYAaeTCd B TOM, 4YTO
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOE ITPOCTPAHCTBO —
9TO MHpP TeX BepOaTM30BaHHBIX IIEHHOCTEH,
KOTOpBbIE SIBIISIFOTCA MPOAYKTOM JYXOBHOM
NEeATENbHOCTH 4enoBeKka. (COOTBETCTBEHHO,
JIMHTBOCEMUOTHUYEKOE MBIIIJICHHUE
aKKyMyJIUpyeT JoBepOaibHbIe CMBICIOBbIE
CTPYKTYPBl TOCPEICTBOM KOMMYHHUKATUBHO-
MparMaTH4ecKux pedIeKCuid U MpUparicHui.

KynbrypHble  1meHHocTH  Kak — 0a30Bble
3JEMEHThl ~ IPOCTPAHCTBA  MPEJCTABISIOT
MOJIyCHOE OTHOLICHHE cyObekTa K

OKpYXXAIOIIEMY MHpY, KOTOPOE€ BBISBISET
LIEHHOCTHBIE OPUEHTHUPBI.

IIpy Bcell 3HAYMMOCTH KOHILIENUWHU
LIEHHOCTHO-CMBICJIOBOTO ITPOCTPAHCTBA SI3bIKA
HeNlb3sl HE CKa3aTh W O 0e3yclIOBHOM
LIEHHOCTH HAy4YHOTO IPOCTPAHCTBA UIKOJIbI
npodeccopa H. @. Anedpupenko, KoTopyro
OTJIMYAIOT MHOTOTPaHHOCTh HAy4YHOTO TIOHUCKA
U TI00aJbHOCTh HCCIEyeMOro MaTepuaia,
MHOTOBEKTOPHOCTh ~ HAyYHBIX  CYXKIECHUH,
MacmTad M CHUHEpPreTMKa HCCIEeI0BaHUM, a
TaK)Ke€ TOT CaMblii 4eloBeuecKuii QaxTop,
Osarozjaps KOTOpOMY CO3JaHO M pa3BUBAETCs
3TO MPOCTPAHCTBO BhICOYAMIIEH KyIbTYphl U
WHTEJJIEKTA, WHTEJUTUTE€HTHOCTH u
0€33aBETHOTO CITY>KEHHUS HayKe.
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KomnbrorepHble MeTOAbI B HCCIEJ0BAHN U
T'ua O. H! TPAHCJMHIBAJIbHBIX KOHUenuuii: nuddepeHuuanus
TepMuHoB translanguaging u translingualism

! NanbHeBOCTOUHBIN (henepanbHbIli YHUBEPCUTET
0. Pycckuii, n. Asike, a. 10, Bnmagusocrok, 690922, Poccus
E-mail: gich.on@dvfu.ru
ORCID: 0000-0002-4975-1900

Cmamws nocmynuna 07 oxkmsaops 2025 e.; npunama 15 oexabpa 2025 2.;
onybnuxosana 30 dexabps 2025 a.

AnHotauusi: CraThsi TOCBAIICHA KOMIIBIOTEPHOMY aHAaJH3y WHTEPIpPETAIHH
TepMHHOB «translanguaging» u «translingualism» B pyCCKOS3bIYHOM HAy4HOM
JMICKypCce C TPUMEHEHHEM METOJOB NPUKIAJHOW JIMHTBUCTHUKU. AKTYaJbHOCTD
uccieioBaHus 00yCIIOBI€HAa HMHTEHCHU(HKaIKMeH TI00albHBIX MHUTPAMOHHBIX
MIPOIIECCOB, CIOCOOCTBYIONIMX AKTHBHU3AIUU MEXKYIBTYPHOTO B3aUMOACHUCTBUS U
TpaHc(hopMallM¥ COLMOKYIBTYPHOTO JaHgmadTa, 4YTO BeIeT K HAKOIJICHHIO
JAHHBIX O MEXKYIBTYPHBIX KOHTAKTaXx M  HEOOXOJMMOCTH  pa3paboTKu
aBTOMATH3UPOBAHHBIX METONOB UX 00paboTku. Ilpobmema 3akimtouaercs B
OTCYTCTBUHM CHCTEMATH3aI[MM TEPMUHOJOTHH W METOMOJIOTHYECKUX TOAXOM0B K
U3yYeHUIO TPAHCIUHIBaIbHBIX (eHoMeHOB. lccnenoBanue Oasupyercss Ha
KOJJMYECTBEHHOM M Ka4eCTBEHHOM aHAJIM3€ KopItyca M3 76 Hay4HBIX MTyOIMKAIHi
Ha pPYycCKOM s3bIke, omyOnukoBaHHBIX ¢ 2009 mo 2024 roapl, ¢ mpUMEHEHHEM
METOJIOB aBTOMaTHYECKOH 00pabOTKM METalaHHBIX TEKCTOB, YACTOTHOTO aHAJIH3a H
CEMAaHTHUYECKOTO MOJCITUPOBAHHS. Pe3ynbTarel JEMOHCTPUPYIOT, YTO TEPMHH
«translingualismy» OGoxee IMPOKO pacHpOCTpaHEH B PYCCKOS3BIYHOM IHCKYpCE
(72,37% BBIOOpKH) C TpeoOIaJaHUEM B JIMTEPATYPOBEIUECKUX HCCIICIOBAHUSAX,
torma kak «translanguaging» (35,55%) wuamie BcTpedaeTcss B paboTax 1o
COLMOJIMHTBUCTHKE W JIMHTBOJMJIAKTHKE. BeisBiiensr  paznuums = B
KOHLENTYyaJIN3allH TEPMHUHOB: «translanguaging» UHTEPIPETUPYETCS
NPEUMYIIECTBEHHO KaK KOMMYHHKATHBHAS MPAKTHKA M MEIarornYecKuii OAX0I, a
«translingualismy — kak KynsTyposioruueckuii GeHOMEH M JIMTepaTypHOE SBICHHE.
B 3aknirouenun ormedaercss HEOOXOAMMOCTh TEPMUHOJOTUYECKON YHU(UKALUU U
cucTeMaru3auuu JAeQUHUIMA JUIs YCTpaHEHUs ABYCMBICIEHHOCTH M CO3aHUS
YCTOMYMBOW TEOpETUUYECKON 0a3bl IS JadbHEHIIMX HCCIeNoBaHMA. Pe3ymbrarsl
UCCIICIOBAaHUS MMEIOT MPAKTUYEeCKOe IMPUMEHEHUEe Ui pa3padOTKu CHUCTEM
aBTOMaTHYeCKOM OOpaOOTKM TEKCTOB W  CO3[JaHMs  ClEHUAIN3UPOBAaHHBIX
JMHTBUCTUYECKUX 0a3 JaHHBIX B 00JACTH TPAHCIMHIBAJIBHBIX HCCIEIOBAaHUU, a
TaKXe BBIBOJbI MOT'YT OBbITh MCIOJB30BAHbI MPU PAa3pabOTKE CTpaTeruil A3bIKOBOI
MOJUTUKU B YCIOBUSAX MYJIBTHIMHTBATBHOMN CpPEIbL.
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Abstract: This paper uses applied linguistics methods to present a computational
analysis of the terms ‘translanguaging’ and ‘translingualism’ in Russian academic
discourse. The research is motivated by the intensification of global migration
processes that have accelerated intercultural interactions and transformed
sociocultural landscapes, resulting in the accumulation of data on cross-cultural
contacts and creating a need for automated processing methods. The central issue
addressed is the lack of systematic terminology and methodological approaches for
studying translingual phenomena. The study employs quantitative and qualitative
analysis of a corpus comprising 76 Russian-language academic publications from
2009 to 2024, utilizing automated text metadata processing, frequency analysis, and
semantic modeling techniques. The findings reveal that the term ‘ranslingualism’ is
more prevalent in Russian academic discourse (72,37% of the sample), particularly
in literary studies, whereas ‘translanguaging’ (35,55%) appears more frequently in
sociolinguistic and language teaching research. Computational analysis identifies
conceptual differences between the terms: ‘translanguaging’ is predominantly
interpreted as a communicative practice and pedagogical approach, while
‘translingualism’ is conceptualized as a cultural phenomenon and literary device. The
conclusion emphasizes the need for terminological standardization and systematic
definitions to eliminate ambiguity and establish a solid theoretical foundation for
future research. The study's results have practical applications in developing
automated text processing systems and creating specialized linguistic databases in
the field of translingual studies.

Keywords: Translingualism; Translanguaging; Bilingualism; Translingual practices;
Intercultural communication; Academic discourse; Corpus linguistics; Natural
language processing.
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BBenenue

CoBpeMeHHBII JTall pa3BUTHSA
JUHTBUCTUYECKUX W  KYJIBTYPOJOTHUYECKUX
WCCIIE/IOBAHUM XapaKTEePU3YeTCsl YCHICHHEM
WHTEpeca K THOPHUIHBIM S3BIKOBBIM H
KYJABTYPHBIM TIPaKTUKaM, YTO BO MHOTOM
00yCJIOBJIEHO MHTEHCU(UKAIINEH IT100aIbHbBIX
MUTPAIMOHHBIX ~ MPOLECcCcOB.  Macmralsl
MEXIyHapOIHON MUTPAIIN JIOCTHUTIIN
pekopaHbIX mokaszarenei: mo manasiM OOH,
yucio MurpadToB B 2020 roay coctaBuiio 281
MHJUIMOH 4YEJOBEK, YTO JSKBHBaJCHTHO 3,6%
MUpoBOoro HaceneHus. (OCOOGHHO BBICOKA
nonst murpantoB B EBpore (11% ot obmero
HaceneHus peruoHa) u CeBepHOW AMepuke
(16%)!. DOt  mpomecchl  CIIOCOOCTBYIOT
aAKTHUBU3AIIUH MEXKYJIBTYPHOTO
B3aMMOJICHCTBHS W  CO3MAIOT  CUTYaIluu
WHTEHCUBHOTO KYIBTYPHOTO U  SI3BIKOBOTO
oOMeHa, YTO MPUBOIUT K TpaHCHOpMAIHH
COLIMOKYJIBTYPHOTO nanamadTa u
HE00XOTUMOCTH (byHIaMEHTaJIbLHOTO
MepecMOTpa TEOPETHUECKUX MoJelned W
1yOOKOTO aHam3a MIPOIIECCOB
CTOJIKHOBEHHMSI, B3aUMOJICHCTBUS U B3aUMHOM
aJanTanuy  sS3BIKOB W KYJIBTYp Kak Ha
WHIUBUAYaIbHOM  ypOBHE, TaKk U B
MacmrTadax COMMaIbHBIX OONTHOCTEH.

Bospacrarommii nHTEpEC K THOPUTHBIM
S3BIKOBBIM W KYJABTYPHBIM  SIBIICHUSM
OTpa)kaeTcs Ha HBOJNIOLUU TMOAXOJOB K UX
M3YYECHUIO. KoHmenryansHO  3HAYMMBIM
CTAHOBUTCS METOJOJIOTHUYECKHH CIBHI: OT
paccMOTpEHHS MEKBI3BIKOBOTO u
MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMOJCHCTBUS Kak
KOHTAaKTa JTIUCKPETHBIX, I[EJTOCTHBIX
CYIIHOCTe — K TOHHUMAaHHUIO JaHHBIX
MPOIIECCOB KaK (PIIFOUTHBIX, KOHTHHYATBHBIX
(EHOMEHOB, HE MOJJAIONINXCA YETKOMY
pasrpaHWYeHrio. JTa CMEHa  Hay4YHOH
MapajurMbl Hallja CBOE€ OTOOpaKEHHWE U B

! PackpriTel mocnenane tperasl B Murpanun (OOH).
https://www.un.org/en/desa/latest-migration-trends-
revealed

TEPMUHOJIOTUHU: BMECTO MOHSITUH,
UCTIONB3YIOMUX mpedukcsl bi-, inter-, cross-
(HampumMep, bilingual, cross-cultural,
international), Bce uyame TPUMEHSICTCS
npedukc trans- (translingual, transcultural),
AKLCHTUPYIOLIUN ITPOHULIAEMOCTh T'PAHUIl U
MPOLIeCCYyabHOCTh KYJIBTYPHO-SI3bIKOBBIX
MPAaKTUK B COBPEMEHHOM III0OATN30BAaHHOM
MHUDE.

Pycckoszpranoe aKaJIeMUYECKoe
COO0O0IIIeCTBO aKTUBHO BOBIIEYEHO B OCBOCHHE
HOBBIX IIOAXOOOB K H3YYCHUIO FI/I6pI/IIlHI)IX
S3BIKOBBIX M KYJIBTYPHBIX  TPAaKTUK,
OoTpaXkaromux COBpPCMCHHBIC TCHACHIUU B
MupoBoil Hayke. Haumnas c 2017 roga,
ucclieioBareNd BCE dyame oOpamaroTcs K
TaKUM HAY4YHbIM KOHIICTILIUSIM, KakK
translanguaging u translingualism?. Oxnaxo,
BBUJly CpPaBHHUTEJIHHOW HOBHM3HBI JIaHHOM
Hay4HOM 00JIaCTH, O HACTOSLIET0 BpEMEHU
OTCYTCTBOBAJIM KOMIUIEKCHBIE HCCIIEIOBAHMS,
OXBaTbIBAIOUINE BECh 00BEM YHOTPEOICHUS
TUX TEPMHUHOB B PYCCKOS3BIYHOM HAyYHOM
JIMCKYypCe. B YaCTHOCTH, HE
MPEeNNPUHUMAIUCH  TOMBITKM  CHCTEMHOTO
aHajIn3a TOro, KakK aHIVIOA3BIYHBIC TCPMUHBI
translanguaging u translingualism
aJanTUpyIOTCA, HHTEPIPETUPYIOTCS U
(YHKIIMOHUPYIOT B paboTax PYCCKOS3BIYHBIX
aBTOPOB, a TaKXE KaKue CMBICJIOBBIC
TpaHcopMalliki OHH MPETEePHEBAIOT IMPHU
HCII0JIb30BaHUHN B PYCCKOA3BIYHOM
aKaJeMHYeCKOM KOHTEKCTE.

Hacrosimee uccnenoBanue HampaBlieHO
Ha KOMIUIEKCHBIM aHallU3 U CHUCTEMAaTU3aIIHIO
CYLIECTBYIOIINX HWHTEPHPETANNI TEPMUHOB
translanguaging u  translingualism B

COBPEMEHHOM  pPYCCKOSA3BIYHOM  HAy4dHOU
napagurme. Teopermyeckass  3HAYUMOCTD
UCCIIEOBAHMUSI ~ COCTOMT B  CHUCTEMHOM

YHOPSAIOYMBAHUM W KPUTHYECKOM aHAJIN3€e

2 B pycckossbanbix paborax Tepmun translingualism
yacto Hamumcan Kak translinguism. B ananuse
paccMaTpUBaIiCh pabOThl ¢ 000MMHU HAITUCAHVSIMHU U B
XOJIC aHAJIN3a OHHM CUMTAINCH SKBUBAICHTHBIMH.
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HOBOM, enie dhopmupyromieics B
OTEYECTBEHHOM HAyKe TPaHCIMHIBAJIBHOU
napagurmMbl.  Pabota BHOCHT BKIag B
NOHUMAaHUE TOTO, Kak TEPMUHBI
UHTCPIPETUPYIOTCS W Pa3BUBAKOTCA B
POCCHICKOM  JIMHTBUCTUKE M  CMEXHBIX
Hay4dHBIX oOyacTsx. [IpakTudeckas EHHOCTh
paboThI OTIpe/ICTISeTCS MIPUMECHEHHON
METONMKOW 00pabOTKM JaHHBIX, KOTOpas
MOXET OBITh HCIOJB30BaHA B HMHBIX BHUJAX
JMCKypca, W BO3MOXXHOCTBIO TPUMEHCHUS
MOJyYeHHBIX PE3YyJAbTaTOB MpH pa3paboTke
CTpaTeruii SI3bIKOBOW TOJIUTUKU B YCIIOBHUSAX
MYJIBTHIIMHTBAJILHOW CPEJibl, a Takxke B chepe
JIMHTBOJMIAKTUKU ¥ METOIMKH MPETIOJaBaHuUs
SI3BIKOB B MOJIUKYJIBTYPHOM 00pa30BaTeIbHOM
MPOCTPAHCTBE COBpeMeHHOI Poccuu.

Teopernueckasi 6a3a uccjieI0BaHHsA

Tepmunsl translanguaging u
translingualism Bo3HMKIIM B aHIVIOA3BIYHON
HayKe KaKk OTBET Ha OrPaHUYEHHOCTh
TPAJMIMOHHBIX  TOIXOMOB K  HM3YYCHHIO
OWJTMHTBU3Ma, OCHOBAHHBIX Ha
NPE/ICTABICHUN 00 aBTOHOMHOCTH SI3BIKOBBIX
cucteM. TeM He MeHee, 3TH MOHSATHS HMEIOT
pa3uYHOE  COfep)KaHWe W 00JacTH
npumenenus.  Tepmun  translanguaging
MOJYYWJI  paclpoCTpaHCHHWE B paMKax
COITUOJTMHTBUCTUKH u Me/IarOTUKH,
COCpPEIOTaunBasICh Ha JTMHAMHYECKOM
UCIIONIb30BaHUM  SI3BIKOBOTO  pernepTyapa
WHIUBHIYyyMa B KOMMYHHUKAIIMA U TIPOIECCE
ooyuenus (Garcia, Wei, 2015). B cBoro
ouepenn, translingualism Gombimieit dacThio
OTHOCUTCS K  JINTEPAaTYpPOBEACHUIO U
KYJIBTYPOJIOTHH, AaKIEHTUPYsSd BHHMaHHE Ha
TBOPYECKOM IPEOJIOJICHUH SI3bIKOBBIX T'PAHMII
B XylokecTBeHHbIX TekcTax (Kellman, 2019).
Baxnass mMetomosornueckas pasHHIA MEXIy
TEPMHHAMH  3aKJIOYaeTCs B TOM, 4YTO
translanguaging u3yuaet s3bIKOBbIC IPAKTUKU
B KOHTEKCTE KOHKPETHOW CHUTYaI[K OOIICHUS,
torma Kak translingualism paccmarpuBaer
Oonee IIMPOKHE ACHEKTHI TPAHCIPAHUYHOTO
UCIIOJIb30BaAHHSI SA3BIKOB, BKJTFOYAst
JIUTEpaTypy, 0O0pa3oBaTeIbHbIC CTPATETHH U
UGPOBYI0 KOMMYHHUKAIUIO, TAE  S3BIKU
HEpPEeIKO TIEePEIUICTAIOTCS B COLMAIBHBIX
CeTsIX.

I'enesuc Ttepmuua  translanguaging
BocxoauT K padoram K. Yumesmca (I'onoBko,
[eiiko, 2021), paccmaTpuBaBIIETO €ro B
KOHTEKCTE BaJUTUICKO-aHTIIIMACKOTO
00pazoBaTeIbHOTO OWJIMHTBH3Ma. B
nanpHelmem B uccienosanusax O. ['apcua
TEPMUH npuoodpen Oonee IITUPOKOE
OCMBICIICHHE KaK KOHIICTILUS, OTBEpPraromias
KECTKUE TPAHULBI  MEXAY  SI3bIKOBBIMU
CUCTEeMaMH U TOMYEPKUBAIONIAS JTUHAMUKY
SI3BIKOBOTO penepryapa, rae KOJTBI
B3aMMOJEHUCTBYIOT KaK €IHMHBIM  pecypc
(Garcia, 2009). Jlu Boii cymecTBeHHO
pacIMpwI MOHUMaHUE TePMHUHA, TPEIACTABUB
€ro Kak [MPaKTUYECKYI0 TEOpHUIO S3bIKa,
KOTOpass OpocCaeT BBI3OB TPATUIIUOHHBIM
JMHTBUCTUYECKUM KAaTErOpHsIM U Ipeajaraet
HOBYIO METO/IOJIOTUYECKYI0 OCHOBY ISt
HCCIIeIOBAaHHUsT MHOTOS3BIYHBIX mpakTHK (Wel,
2018). B nactosiiee BpeMs JaHHBINA KOHIICTIT

9BOJIIOIMOHUPOBAJI B KOMIIJICKCHBIHN
HI/IHFBOILI/IIIaKTI/I'-ICCKI/Iﬁ noaxon C SIPKO
BBIPA’KCHHBIM NACOJIIOTrMYCCKUM
KOMITIOHCHTOM, HaIllpaBJICHHBIM Ha
COXpaHCHUC I(y.]'[LTypHOfI HUACHTUYHOCTHU
MUI'PAHTOB u NEPECOCMBICIICHUEC nux

JUHTBUCTHYECKOTO Oara)ka Kak II€HHOTO
aktuBa, a He nedummura (Seltzer, Garcia,
2020). TTomo6uast aKCUOJIOTHYEeCKas
MePEOPUCHTAIIHS o0ycioBiieHa
MapruHaIbHBIM COLIMANBHBIM  TOJIOKEHUEM
MHUTPAHTOB, OCOOCHHO B  aHIVIOS3BIYHBIX
CTpaHax, TIlIe OrpaHHuYEHHas  S3BIKOBaS

KOMIICTCHIINA TpaI[I/IIII/IOHHO
paccMaTrpuBaeTcs Kak HEIO0CTaTOK
(Canagarajah, 2011).

3HAYNMBIM HarpaBJIeHUEM
HCCIIeqOBaHUN CTaJIo W3y4YCHHE
HCIIOIb30BaHUS BCETO SI3BIKOBOTO

pereprypapa dYeioBeka B 00pa30BaTeIbHBIX
KOHTEKCTax, ocob0eHHO B  pabore ¢
SI3BIKOBBIMU MEHBITUHCTBAMHU "
MuHopuTapHbiMu si3bikamu  (Cenoz, Gorter,
2017). XopuOeprep wu Jlunk mnpocreaunu
CBSI3b MEXITY translanguaging "
TpaHCHAIIMOHAILHBIMHU MPaKTUKaMHU
IrPaMOTHOCTH, I[IOKa3aB, KaK 3TU IOAXOJbI
TpaHchopMUpPOBATIU oOpa3zoBaHue B
MHOTOsI3bIYHBIX KJlaccax (Hornberger, Link,
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2012). OcoOyro HUITY 3aHSIM UCCISIOBAHUS
MUCHbMEHHBIX MpakTuK OmnmHreoB (Velasco,
Garcia, 2014) wu paGoThl, CBS3BIBAIOIINE
translanguaging C TEJIECHOCTHIO u
HeBepOanpHOM KommyHuKaruei (Blackledge,
Creese, 2017). B KOHTEKCTE S3BIKOBOM
MOJUTUKH  0CO00€ 3HaueHWe MpHOOpeNn
paboThl, epecMaTpUBAIOLINE TPAJAULUOHHBIC
MOJXOABI K MHOTOSI3BIYUIO Yepe3 KOHIICTIIIUIO
«i3plka kak pecypca» (DeJong, 2016).
JIptouc, JIxoHc u beiikep BHECIH BaKHBIN
BKJIQJT B KOHLENTYaJTU3aIII0 "
KOHTEKCTYaJIU3aIUI0 TPaHCHA3BIUUS,
MIPOCIIEKHBAS €TO SBOJIOLHUIO OT JIOKAJILHOU
MEearorn4eckol  MPaKTUKH 10  IIMPOKOU
COLIMOJIMHTBUCTHYECKOM mapaaurmbel (Lewis
etal., 2012).

Translingualism, B  ommume  oOT
translanguaging, wame ymotpebssieTcss B
W3YYEHHH TPOLECCOB, MPOUCXOAAIINX Ha
MEPeCceYeHUN  JIMTeparypel, Meaua |
mu(ppoBO KOMMYHHMKALIUU, TAE€ CMEUICHHE
S3BIKOBBIX KOJIOB CTAHOBUTCS HE TOJIBKO
XYIO)KECTBEHHBIM, HO ¥  TOJUTHYECKUM
uncrpymerrom (Danilina, Khromova, 2021).
KoHnenmus 9acTo MCHonb3yeTcs sk aHaIu3a
TEKCTOB, MIPEOI0IIEBAIOIINX
HAIIMOHAJIMCTHYECKUE, JIMHTBUCTHYECKUE U
KyJIbTypHbIEe Oapbepbl. OHa Takke HaXOAMT
MECTO B MEJUIHBIX U IH(POBBIX KOHTEKCTAX,
oTroOpaxasi 00aIbHBINA MOMCK HOBBIX (HhOpM
BBIpKEHUS B ATIOXY TOTaJHHOMN
U poBU3aALUH U paspyLeHus
TEPPUTOPUATBHBIX PAMOK. OTO MO3BOJSIET
paccmarpuBars translingualism xak orer Ha
BBI30BBI MTOCTHH()OPMAIIMOHHOTO OOIIEeCTBa,
e TpaJUIIOHHBIE JMHTBUCTUYECKHE
TPaHUIBl  yTPaYMBAIOT CBOW CMBICT U
3HauYEHHeE.

CoBpeMeHHbIE HCCIIEIOBAHUS
translingualism XapaKTepU3yIOTCs
MEXTUCIUIUTMHAPHOCTRIO W BBIXOJOM 32
PaMKH Y3KOJIMHTBUCTUYECKOW MPOOIEMATHKH.
translingualism paccMarpuBaeTcs Kak
TMHAMUYECKHI Tporecc peKoH(purypamun
S3BIKOBBIX PECYpCOB B 3aBHCHUMOCTH OT
coranbHeix  mpocTtpanctB  (Canagarajah,
2018), xak  TOJNUTUYECKUH  (EHOMEH,
CBSI3aHHBI C BJIACTHBIMH OTHOIICHHSMHU B

MMOCTKOJIOHHAJILHOM KOoHTekcTe (Lee, 2017), u
Kak HOBBIM MOIXOJ K  JIMTEPATypHOU
WHTEpIpEeTallii, [O3BOJISIOMIUN  BBISIBUTDH
CKPBITBIC SI3BIKOBBIC CIIOM H KYJIBTYPHBIC

KOHTeKCThI ~ TekctoB  (Trimbur,  2016).
HUccnenoBarenn MOMYEPKUBAIOT, 9TO
translingualism — sto He TOJBKO CIOCOO

IIOHUMAaHHUs  SI3bIKOBBIX IIPAKTUK, HO H
HHCTPYMEHT  KPUTUYECKOTO  OCMBICICHHUS
COLMAIBHBIX CTPYKTYp M TpaHCHOpMaLUU

O6pa3OBaTeJ'IbHBIX Imapaaurm B
MHOTOSI3BIYHOM ITI00aIN30BaHHOM MHpPE.
TepMunbl translanguaging u

translingualism Hauaiu aKTMBHO MPOHMKATDH B
PYCCKOSI3BIYHYIO HAy4yHYIO JIMTEparypy Ha
pyoexe 2010-x Tr0mOB, YTO CBSI3aHO C
BO3PACTAIOIMM HMHTEPECOM K KOHILIEMLHUAM
MEXbA3bIKOBOTO u MEXKYJIBTYPHOTO
B3aMMOJICHCTBUS B YCIOBUAX II0OAIM3aLUU U
Murpauuu. M3HadyanbHO 3TU TEPMHHBI OBLIM
3aMMCTBOBaHbI u3 AHIIIOA3BIYHOM
aKkaJeMMYeCKo  TpaauLM{, TA€  OHHU
MOJYyYMSIM  paclpoCTpaHEHHe B TaKHX
00JacTax, KakK COLIMOJIMHTBHCTHKA,
Nefaroruka W JuTeparypoBencHue. B
PYCCKOSI3BIYHBIX HCCIIE€OBAHUSAX OHHU CTallu
MOSABIISATHCS B KOHTEKCT€  H3YYEHHS
MHOTOSI3bIYHS, KpOCC-KYJIbTYpHOU
KOMMYHUKAIlUM M TPUMEHEHHUS THOPUAHBIX
SI3BIKOBBIX MPAKTUK B 00pa30BaHUHU.
Cy1ecTBeHHBIN BKJIJ( B
MOMYJIIPU3ALIUIO U TEOPETUUECKOE
OCMBICJICHHE TPAHCIMHIBAJIbHBIX MPAKTHK
BHecna Y. M. baxtukupeeBa, KOTopast B CEpUH
nyOoNnuKaluii mojBepria rTyOOKOMY aHaIHU3y
MOTEHLIMAJ TPAHCIMHIBAJILHON MapajurmMbl B
HCCIIEOBAHUSX PYCCKOSI3bIUHON JIMTEpaTyphl
aBTOPCTBa IucaTenell MaJbIX HapoaoB Poccun
u onmkHero 3apyoexns (baxtukupeesa u np.,
2017; baxtukupeeBa, BammkoBa, 2022).
[MapannensHo pa3BUBaNaCh
JIMHTBOJIMAKTHYECKasi BETBb MCCIIE€OBaHUMH,
npexacrasieHdas padoramu T. B. bapanosoii,
A. KobuueBoil u ux koster, kotopsie B 2021
rofy OIyOJIMKOBaJ M Pe3yibTaThl anpoOaruu
TPAHCIIMHI'BAJILHOW METOAMKH B OOy4YeHUHU

WHOCTPaHHBIM SI3BIKaM CTY/ICHTOB
9KOJIOTUYECKUX crenuaibHocTer (Baranova,
2021). OHOBPEMEHHO TEPMUH
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translanguaging Hayanm HCIOIB30BAaTHCS B
HUCCIIECOOBaHUSAX, MOCBSIIEHHBIX
TUTIOPWJIMHTBAJILHOMY TOJIXOAY B OOyY€HUU U
WHTETpAllMM  S3BIKOB U KYIBTYp B
o0Opa3oBaTeNbHBIX MpOIeccax POCCHUCKUX
yauBepcutetoB (I'omoBko, Illeiixo, 2021;
Tonoko, 2022). 3.T.IIpomumna ymenuna

BHHUMaHUE TEPMHHOJIOTTIECKOMY
pazHOOOpa3uio JTaHHOH obmacTw,
COCpPEIOTOYMBINNCh, B  YacTHOCTH, Ha
BOIIPOCE pasrpaHHYCHHUS TIOHSTHI,

CBSI3aHHBIX ¢ TepMuHamu translanguaging u
translingualism, or apyrux TepMHHOB,
cozieprKaIinX Ipe(UKChI KIIOJIU-», «MYIBTH-,
«uaTep-» U UM nopoousx (IIpommna, 2017).
BMmecto JeranbHOro aHanmza CoICpIKaHHS
CaMHX TEPMHHOB, €€ HCCIeOBaHUs ObLTH
HAIICJICHBl HAa BBISBICHHE METOOJIOTHYCCKUX
U JICKCHYECKUX  PA3JIU4ui, aKICHTHPYS
BHUMaHHE Ha ux CreUpUISCKUX
XapaKTePUCTUKAX B KOHTEKCTE COBPEMEHHOMU
JIUHTBUCTHKH.

Martepuanbl 1 MeTOABI

OMmupudeckoil 0a3oif  mccrenoBaHus
MOCITYXXHJT HEAaHHOTHPOBAHHBIN KopItyc u3 76
HayyHbIX MyOJMKalMii Ha PYCCKOM SI3BIKE,
O0TOOpaHHBIX IIOCPEICTBOM
aBTOMAaTHU3UPOBAaHHOTO MIOMCKa 1o
pEJIEBaHTHBIM  JIEKCMYECKMM  MapKepam
(«translanguaging» U
«translingualism/translinguism») c
UCIOJIb30BaHNEM (DYHKIIMOHAJA JIEKTPOHHON
HayyHou  Oubnuorekn  «KubepneHHHKay.
XpOHOJIOTHMYECKHE  PAMKHU OXBaTbIBAJIN
nepuon ¢ 2009 mo 2024 rtomel. Bwibop
BPEMEHHOTO Jrana3oHa 00ycIIoBIIEH
OOBEKTHUBHBIMU (akTopamMu (HopMUPOBAHUS
HCCIIEOBATENBCKOTO  KOPIycCa:  HWKHSIA

rpaauna (2009 rom) COOTBETCTBYET IEPBO
3a(pUKCUPOBAHHON B POCCHUIICKOM HaydYHOM
JICKypce myOIHKaIuH, cojeprKalen
aHAJIN3UPyEMbIE TEPMHUHOJIOTHUECKHE
€IMHHULIBI, B TO BpeMs KaK BEpXHss TpaHHIla
(2024 ron) no3BosisieT 00eCNeYnTh MOJHOTY U
pEenpe3eHTaTUBHOCT,  BBIOOPKM 32  CUeT
BKJIIOUEHHS]  3aBEPLIEHHOTO  KaJEeHJapHOI'0
neproaa MyoIUKalMOHHOW aKTUBHOCTH.

[Ipn dbopmMupoBaHUH
HCCIIEIOBATEIbCKOTO KOpIyca MPUMEHSINCH
clenyomue  napameTrpbl: 1)  sA3bIKOBasd
MIPUHA/ITIC)KHOCTh (MCKITIOUYUTENILHO
PYCCKOSI3BIYHBIE Marepuaiibl); 2) KaHpOBas
XapakTepuCcTUKa (OpUTHHAIbHBIE Hay4YHBIE
CTaThH); 3) HAJIMYHE HCCIIETYEMBIX
TEPMUHOJIOTUYECKUX €IMHHUII B
METaTEeKCTOBBIX KOMIIOHEHTaX (QHHOTAIHS,
KIIFOYEBBIE CJIOBA) TUOO B OCHOBHOM TEKCTE

yOJIMKaLUU.

B nporecce cucTeMaTu3aluu
Marepuaia Obu1a chopmupoBaHa
aHamUTHUYecKas 0a3a JaHHBIX CO CleayroIei
rapaMeTpU4eCKOu CTPYKTYPOM:
6ubnmorpapuyeckue XapaKTEePUCTUKH
(HamMeHoBaHUe, ron MyOUKaIUN);
JTUCLUIUIMHAPHAS MPUHAIIEKHOCTb;
KITIOUEBBIC CIIOBA; HAJIWYHE YIOTPEOIeHUs
TEPMHUHOB «translanguagingy» u/unu

«translingualism» ¢ BapuaHTamMm  UX
PYCCKOSI3BIUHOM ~ ajanTanuy; pedepeHTHbIH
anmnapar (aBTOpbI, TUTHPYEMbIE B KOHTEKCTE
TPAHCIIMHTBAJIbHOU npoOIeMaTHKN);
I[e(bI/IHI/IIII/H/I HCCICAYCEMBIX TECPMHUHOB,
yIOMHHAEMbIE aBTOPAMH B TEKCTax CTaTew;
IMITUPHUYECCKHE WILTIOCTPAIIUH
TPAHCIIMHTBAIbHBIX (eHOMEHOB;
aCCOIMATHBHOE TEPMHUHOIOTHIECKOE MOJIE.
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Pucynok 1. /lunamuka 4mcia HaydHbIX CTarei, copepkammx TepMuHbl translanguaging w/wim

translingualism

Figure 1. Dynamics of the Tumber of academic articles containing the terms translanguaging and/or

translingualism
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Mertononorudeckasi o0paboTka JaHHBIX
BKJIFOYaJa KOMOMHAIMIO KOJIMYECTBEHHOIO U
Ka4eCTBEHHOro aHanu3a. KBaHTHTaTMBHAs
00paboTKa MO3BOJIMIIA BBIIBUTH YAaCTOTHOCTb
yHOoTpeOaeHUs TEPMHUHOB (xax 1o
OTIEJIBHOCTH, TaKk u COBOKYITHO),
TEMaTUYeCKUX HampaBleHUN myOIuKanui,
pa3HoOOpa3ue KIIOYEBBIX CIIOB, BapHaHTOB
MIEPEBOJIOB TEPMUHOB Ha PYCCKHH S3BIK, a
TaK)K€ OINPENEINTh YACTOTHOCTh YIIOMUHAHUS
aBTOPOB, CBSI3AHHBIX C JAHHOW TEMaTHKOH, U
COIYTCTBYIOUIMX TEPMHUHOB. KauecTBEHHBIH
KOMIIOHEHT  HCCIEJOBAHUS  pPEAIN30BaH
IIOCPEACTBOM KOHTEHT-aHAJIM3a TEKCTOBOIO
MaTepuasia, KOTOPBIA BKJIIOYAd BBIJICICHUE
CEMaHTHUYECKUX KJIaCTEpPOB 6e3
MIPEABAPUTENIBHO  3a/laHHOM  TaKCOHOMMUH,
aHanmu3 Meradop U MOCIEAYIOIIUN aHaIN3
NeOUHUIMOHHBIX  CTPYKTYp  HM3y4aeMbIX
TEPMHUHOJIOTMYECKUX eIuHuL. DuHaIbHBIM

3TarnoM UCCIIEIOBAHUS cTain
COMOCTABUTENbHBIN aHaJu3
(YHKIIMOHUPOBaHUS TEPMUHOB

translanguaging wu  translingualism B
PYCCKOA3BIYHOM aKaAEMHUYCCKOM I[I/ICKypcel.

PesyibTarhbl
KosmnyecTBeHHBbIN aHAIN3 JAHHBIX
AHanu3  4YaCTOTHOCTH  yNIOMUHAaHWU

TEPMUHOB B Hay4yHBIX paboOTax MOKa3al, 4To

tepmur  translingualism  umeer  Oonee
HIUPOKOE pacrpocTpaHeHne B
PYCCKOSI3BIYHOM HAyYHOM JHCKYypCe,

BCTpevasich B 55 crarpsax (72,37% BBIOOPKH),
Torja kak translanguaging ymomunaercst B 27
nyonukamusix  (35,55%). B OonbinmuHCTBE
crarell ynmorpeOsieTcss TONBKO OIUH TEPMHUH,
OITHAKO B 6 CTaThsIX aBTOPHI OOpamarOTCs K
o00oMM  TepMHMHaM. JTO  COOTHOIIECHHE
oTpaxkaeT Oosee WIyOOKYIHO HHTETPAIHIO
tepmuHa translingualism B oredecTBeHHYIO
Hay4YHYIO TPaJULHUIO. CoBmecTHOE

1 ApxuB craredf, JaTaceT M IIPOTPAMMHBIA KOJI

KOJMYECTBEHHOMN 00paboTku ITAHHBIX
https://github.com/OlgaGich/Data-on-translanguaging-
and-translingualism
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yIIOMUHAHHE OOOMX TEPMHUHOB OTMEUYCHO
mumb B mectd  paborax  (7,89%), dro
MOATBEPXKIAET 1754 OTHOCHTEJIBHO
HE3aBUCUMOE (yHKIMOHUPOBaHHE B
MCCJIEIOBATEIbCKOM KOHTEKCTE U YKa3bIBaeT
Ha pa3zesieHne o0acTel X NPUMEHEHHUS.
Temaruueckoe pacmpezeneHue
NyONMUKaMii  JEeMOHCTPUPYET — JIOCTaTOYHO
YeTKYI0  CIEHHATIM3aLUI0 TEPMHHOB IO
Hay4yHbIM oOnacTsM. Tepmun translanguaging
NPEUMYILECTBEHHO HCIONB3yeTcs B paborax
no couuonuHructuke (11 crareit) u
JUHTBOIUAAKTHKEe (6). Drta  TeHACHIHS

OTpa)kaer IIPAKTUKO-OPUEHTUPOBAHHBIN
Xapakrep KOHLICIILUHY, CBSI3aHHOMN c
N3Yy4EHUEM  S3BIKOBBIX ~ KOHTAaKTOB U

OWJIMHTBAJIILHOTO O0Opa3zoBaHusi. B To ke
Bpems TepmuH translingualism oOnapyxuBaet
SPKO  BBIPAKEHHYIO  KOHIIGHTpPAIMIO B
nuTeparypoBeadeckoii temaruke (31 crarbs),
YTO COCTaBisieT ©Oojee TOJOBHHBI  BCEX

YIOMUHaHUM. Taxxe 3aMETHO €ero
IpPUCYTCTBUE B  JMHrBoaujaktuke  (7),
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH (6) u

counonuHrBUcTHKE (5). O0I1Ias TeMaTnueckast
KapTMHAa Hay4yHbIX paboT MOATBEP)KIAET
MYJIBTUIUCITUTLINHAPHBIN Xapakrtep
uccleyeMoil 00acTH: JUTEepaTypoBEIEeHUE
(34 crarpu), couuonuHrBuctuka (14),
auHrBoAuaktuka (11), yTo TOBOPUT O
IIMPOKOM  CIEKTpe HaydHbIX oOjacTeH,
oOparmiaronmxcs K JaHHOU MpoOJieMaTrKe.
OcobeHHo IIOKa3aTesIeH aHamu3
BapMaHTOB IEPEBOJla AHIIMWCKUX TEPMHUHOB
Ha PYCCKHUU S3BIK, BCTPEUAIOIINXCS B CTAThAX.
st TEpMUHA translanguaging
3aUKCHPOBAHO 11 Pa3IMYHBIX
MEePEeBOAYECKHUX SKBHBAJICHTOB, cpenu
KOTOPBIX MPeodNafaroT «TpaHchs3brumue» (15
YIOMUHAHUM), «TpaHCIUHTBU3M» (7) U
«TPaHCIUHTBAIBHOCTE» (6). MHoroobpasue
MEPEeBO/IOB YKa3bIBAeT Ha IPOAOIDKAIOLIUIICS
MpoLecc TEePMUHOJOTUYECKON aJanTaluuud |1
MIOUCK HamboJiee TOYHBIX COOTBETCTBUI B
pycckoM s3bike. CTOMT 0C000 OTMETHTh
HaJW4Me BapUaHTa «TPAHCIUHTBU3MY», YTO
SIBIISIETCS OIIMOOYHBIM MIePEBOIOM
AHIVIOSI3bIYHOTO TEPMHUHA, OJTHaKO
3aHMMAIOIUM BTOPOE MECTO 0 YaCTOTHOCTH

BapHaHTOB nepeBoaa TepMHHA
translanguaging  Ha  pycckuiéi  S3BIK.
[IpumeuarenbHO TOSBICHHE OMHUCATEIbHBIX
BapHaHTOB nepeBoaa («rubpuaHbIE
KOMMYHHUKaTHBHbIE MPAKTHKN,
«TPAHCHS3BIKOBAsE ~KOMMYHUKAIUS»),  YTO
OTpakaeT  CTpeMJICHHE  HccienoBaresei
MOTYEPKHYTh  COJEP)KATEIIbHBIE  ACIHEKThI
TepMHUHAa M OOJErYuTh €ro IMOHHUMAaHUE B
pOCCHIICKOM  HAay4YHOM  KOHTeKcTte.  [lns
TEpMHUHA translingualism XapakTepHa
MeEHblIasi BapMaTUBHOCTh (7 MEPEBOIOB) MPHU
3HAYUTENFHOM MPeoONalaHud HKBHUBAJICHTA
«TPAHCIIMHIBU3M» (46 yNOMHUHaHMI), YTO
TOBOPUT O OoJiee YCTOHYMBOM IOJIOKEHUU
3TOr0 TEPMHHA B HAayyHOM obOuxoze. Baxno
OTMETUTh  HajJMuuMe  4YeThIpex  0OIuX
BapUAHTOB TEpeBOa s 0OOMX TEPMHHOB
(«TPaHCITUHTBAIILHOCTBY,  «TPAHCHI3BIUUEY,
«TPaHCIMHTBU3MY, «TPAHCIIMHTBAJILHBIC
MPAKTUKW»), YTO MOXET yKa3blBaTh Ha
ONPE/ICJIEHHOE  CMBICIOBOE  IIEpECEUCHHE
TEPMUHOB M TEHJICHLUIO K (HOPMHUPOBAHUIO
€AVHOIO MOHATUHWHOIO TOJS B POCCHMCKOU
HAy4YHOMU cpee.

Ananus KJTFOUEBBIX CJIOB,
UCHOJIb3YeMbIX B UCCIIETyEMBIX
MyONTUKAISIX, BBIIBIJI BBICOKYIO CTETIEHb
pa3HOOOpa3usi MOHATHMHOrO ammapara: u3
473 wmoueBbix crmoBa 436 (92,18%)
OKa3aluch yHUKaJdbHbIMH. Cpenu Haumbosee
YaCTOTHBIX KJIIOUEBBIX CJIOB  BBIJEISIFOTCS
«TpaHCIUHTBU3MY (35), «OunuarBu3zmM» (12),
«TpaHchsa3puney (9), «TpaHCIMHTBATBHOCTHY
(6), «vHOTOsI3BIYMEY (6). DTO TMOKA3HIBAET
Ipolecc MNEpPeoCMBICIEHUSI B HAy4YHOM
JMCKYpce KOHLENIMU OU- M TOJIMIMHIBU3MA,
B OCOOEHHOCTHM B CHUTyalldd COYETAHUS
PYCCKOTO  si3blKa C  €Ile OJHUM WU
HECKOIBKUMH  si3bIkamMH. [IpucyrcTBue B
KIIFOYEBBIX CJIOBaX TaKUX TEPMUHOB, Kak

«rmo0anu3anus» (3), «KYJIBTYpHas
HUJICHTUYHOCTb) (3), «MEXKYIbTypHas
KOMMYHUKAITUS (4), MOAYEPKHUBAET

COIMOKYJIBTYPHBIM KOHTEKCT UCCIEAOBAaHUN U
UX HAlPaBICHHOCTb HA AHAJIU3 COBPEMEHHBIX
SA3BIKOBBIX MIPOLIECCOB B YCIIOBHSIX
100aMbHBIX TpaHCHOPMAIIUH.

HAYYHBIHW PE3Y/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKOH Y IMTPUK/IAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



T'uu 0. H. KomnviomepHble Memodbul 8 ucci1edo8aHuu mpaHcAUH28AIbHLIX KOHYyenyull: dudpdeperyuayus... 50
Gich O. N. Computer methods in the study of translingual concepts: differentiation of the terms...

Ooparenue K ABTOPUTETHBIM
HCTOYHUKAM TIOKa3bIBaeT, KTO OKa3bIBAaCT
HauOoJbIllce  BIMSIHUE  HA  Pa3BUTHE
TPaHCIIMHTBAJILHON npo0iIeMaTuKu B
PYCCKOSI3BIYHOM ~ HAydyHOM  COOOIIECTBE.
Haunbonee uuTHpyeMBbIMH YYEHBIMHU CTalld
3. I Ilpommna (26 ynmomunanuit), O. I'apcua
(29), C. Kanarapamka (15),
V. M. baxtukupeesa (14), Jlu Bait (13) u
O. A. Banukosa (12). Yactoe oOpaimieHue k
paboTaM OTEYECTBEHHBIX HCCIIEAOBaTEICH
cpeau  HauOojee  IMTUPYEMBIX  aBTOPOB
CBHJICTEIILCTBYET 0 (dbopmMupoBaHUU
POCCUMCKOM  IIKOJIBI  TPaHCIMHIBAIBHBIX
uccrnenoBanuii. [Ipy  3TOM  3HaYMTENbHAS
ormopa Ha pabOThl 3apyOeKHBIX YUEHBIX

(O. I'apcua, C. Kanarapamxa, JIu Boi,
C. Kemman) YKa3bIBaeT Ha
MHTETPUPOBAHHOCTh POCCUHCKON Hay4yHOU
MBICJIM B MEXJAYHApOIHBI  KOHTEKCT.

XapakTepHO, YTO CPEIU YacTO IIUTUPYEMBIX
aBTOPOB IIPUCYTCTBYIOT CIIEHUAIUCTHI pa3HbIX
HafpaBlIeHUI: OT COLIMOJMHIBUCTHKH U
neparorukn  (O. 'apcua, Jlu Boit) 1o

JIUTEpaTypOBEACHUS u KYJIBTYpOJIOTUT
(V. M. baxtukupeena, O. A. Banukoga,
C. Kennmamn, M. B. Trnocranosa), 4TO
MOTBEPKAACT MEXKTUCITUTITHHAPHBINA
XapakTep uccienyeMoit oonacTu.
3HaYUTEIHLHOE BHUMaHHE B
MpOaHaIN3UPOBAHHBIX MyOIUKAIIMSIX

yAENAeTCs OINpeAeNeHUI0 U 00CYKICHUIO
TepMuHOB. B 55 crarthsax mpencraBiieHb
NeUHALIMN HCCIETyeMBbIX TEPMHHOB, YTO
cocraBiser 72,4% ot oOuiero yuciaa padoT.
Takoil BRICOKHIA MTOKA3aTeb CBUETEIbCTBYET
O CTpPeMJIEHMM Hay4HOro cooOmiecTBa K
TEPMHUHOJIOTMUECKOM SICHOCTH "
TEOPETUYECKOMY OCMBICJIEHHIO HOBBIX
nousituid. [lpu stom 37 pabor (48,7%)
CoZieprKaT WUTIOCTPALIMU K aHATIN3Y S3BIKOBBIX
U KYIbTYpHBIX SIBICHHH, TIpUMEpPHl U3
TPAHCIIMHIBAJIbHBIX SABJICHUI. DTOT OamaHc
MEXIy TEOpeTHUecKoW  pa3paboTko U
MPAaKTUYECKHM TMPUMEHEHHEM YyKa3bIBaeT Ha
MOCTENCHHBII Nepexo] OT Ha4YaJIbHOTO ATama
OCMBICIICHMsSI ~ TEPMHHOJIOTMM K  Oonee
TyOOKOMY — HCCIEJOBAaHUIO HAa  OCHOBE
SMIIUPHYECKOro Marepuana. Pactymee dncio

pabor ¢ oOpameHrueM K MPAKTHIECKOMY
Marepuary CBUJICTEIILCTBYET 0
MPUMEHUMOCTU TPAHCIUHTBAIBHOTO MOAX0/A
U €ro HWHCTPYMEHTAIBHON IIEHHOCTH JUIS
aHaJM3a SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB U KYIBTYPHBIX
B3aUMOJICHCTBUN.

HccnenoBanne CMEXHBIX TEPMUHOB H
MPENITEPMUHOB, HCIIOJIB3YEMBIX B CBSI3H C
OCHOBHBIMH ~ HUCCJIElyeMbIMH  TEpMHUHaAMH,
BBISIBUJIO OOTaThlii TMOHSATHUIHBIA —ammapar,
BKTroUaromuii 206 equHuUI, U3 KOTophix 46 %

SIBJISIFOTCS YHUKAJIbHBIMH. Haubonee
YaCTOTHBIMU OKa3aJIHCh TEPMUHBI
«TPaHCKYJIBTYPALIHSI» (23),
«TpaHCIIMHTBaNbHass  jurteparypa»  (18),
«UCATENb-TPAHCIMHIBY (14), «aBTOp-
tpancauHrB»  (11),  «TpaHCIWHTBAJIbHBIN

XYI0’)KEeCTBEHHBIN TeKCT» (11), «TpaHCIUHTBY»
(10), «rpancnuurBanbHblii TekcT» (10) ©
«TpaHCIMHIBanbHbIM  aBTOp»  (10). Orta
CTaTUCTUKAa OTPaXKaeT SBHBI YKIOH B

CTOPOHY JIUTEPaTypOBEAUECKON
npoOJIeMaTHKi, YTO coIvlacyercs ¢ OOIIMM
TEMAaTHYECKUM pacrpeneneHueM

nyonukanuidi. Taxke 3aMeTHa 4YacTOTHOCTh
TEPMHUHOB, CBA3aHHBIX C TPaHCKYJIbTYPHOU

TEMAaTHUKON  («TpaHCKyIbTypauus» — 23,
«TPAHCKYITBTYPATH3M) — 8,
«TPaHCKYNbTypHast ~ JuTeparypa» — 8,

«TpPaHCKylbTypa» — 7), 4TO yKa3blBaeT Ha
TECHYIO KOHIIENTYaJIbHYIO CBSI3b SI3BIKOBBIX M

KYJIBTYPHBIX aCIeKTOB UCCIIEyeMBIX
sABJIeHUNA. bonblioe pazHooOpa3zne CMeXHbIX
TEPMHUHOB CBUJIETENILCTBYET 0

npojoKaroemMcs nporecce (GoOpMHUPOBAHUS
W pacUIMpeHMs] TMOHATHIHOIO  armapara,
HEOOXOIMMOTO JJIsi KOMIUIEKCHOTO OMHCAHUs
TPAHCIIMHI BAJIbHBIX u TPAaHCKYJIBTYPHBIX
(eHOMEHOB, a TakkKe yKa3blBaeT Ha
HE00XOTUMOCTb CUCTEeMaTu3aluu
MOHATHHHOTO  ammapara  (GopMUpYIOIIeHCs
o0acTu 3HaHUM.

B 1memoM, KOIMYSCTBEHHBIM aHAIU3
MO3BOJISIET CeNaTh BBIBOJ O Oojiee MTyOOKOH
ykopeHeHHocTH TepmuHa translingualism B
poccuiickoM HaydyHOM muckypce. Hawmboinee
YaCTOTHO €ro ymnoTpeOsieHne B CTaThsiX IO
JUTEPATYPOBEAUECKOM TEMaTHKe, 4TO
MPOAOKAET  AHIVIOAZBIYHYIO  TPATULUIO.
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Yucno YIOMUHAHUN TepMHUHA
translanguaging tak:xe Bo3pacTaer B paboTax
[0 COLMOJIMHTBUCTHKE W JIMHTBOAMJIAKTHUKE,
YTO TAK)KE TOBOPUT 00 OMOPE PYCCKOSI3BIYHBIX
YUEHBIX Ha aHIVIOS3bIYHBIN HayYHBIH TUCKYPC.
MHoroo6pasue 1nepeBooB, KJIIOYEBbIX CIOB U
CMEXHBIX TEPMHUHOB OTpakaeT AMHAMHYHBIH
npouecc (GopMHpOBaHHS HOBOTO HAYYHOTO
HanpaBlIE€HUSl, UHTETPUPYIOLIETO pa3INyYHbIe
JUCHUITMHAPHBIE TOAXOAbI K H3y4YEHUIO
S3BIKOBBIX KOHTAKTOB U  MEXKYJIBTYPHBIX
B3aUMOJICHCTBUML.

KauecTBeHHblii aHa M3 JeuHMIUI

KadyecTBeHHBIN aHAMU3  ACHUHUIIMA
TepMuHa translanguaging, npeacTaBiacHHbBIX B
OTEUECTBEHHBIX  HAy4YHBIX  MYOJUKAIUSX,
MO3BOJISIET BBISIBUTH MHOT0ACTIEKTHBIH
XapakTep ero WHTEpIpeTaIluu u
KOHIIETITyalu3alluu B PYCCKOSI3BIYHOM
HAayyHOM  mapajaurme. Cucremaruzarus
OTIpe/IeTICHU, KOTOpPBIE MPEAaraloT aBTOPHI B
CBOMX CTaThsiX, JAEMOHCTPUPYET HECKOJIBKO
KJIFOUEBBIX HalpaBJICHUI OCMBICJICHUS
JTAHHOTO TEPMHUHA.

B poccuiickoMm Hay4HOM JUCKypCe

translanguaging MIPEUMYIIIECTBEHHO
HHTEPIIPETUPYETCS KaK JTMHAMHYHBIH
nporece HCIIOJIb30BaAHHSI SI3BIKOBBIX
PECYPCOB,  XapaKTEPU3YIOIIUNCS — TUIaBHBIM
CHHEPTeTHUECKUM MEPEXOIOM MEKITY
JMHTBOKYJIBTYpaMU npu COXpaHEHUH
KYJIGTYPHOH ~ HMJIEHTHYHOCTH  TOBOPSIIHX.
Tepmun  ompenmenseTcs — Kak  ocobas
KOMMYHHKATHBHAsI NMPaKTHKAa OWINHTBOB,
aKIEHTHPYIOIIas BHUMaHHE Ha
HUHTErPaTUBHOM Xapakrepe ux
JMHTBUCTHYECKOTO  pemepryapa  BMECTO

MIPEACTABICHNUS O A3BIKAX KaK JIUCKPETHBIX
cucremMax. IIpuHIMIMAIBHBIM  ACIIEKTOM
JAHHOM  MHTEpOpeTalMy  BBICTYNA€T  HE
IIPOCTO CMEIIEHUE KOIOB, a CO3HATEJIbHAs

I/IHTeraHI/ISI SA3BIKOBBIX DJIEMEHTOB,
[peBpararoIas 9TOT nporiece B
OCMBICIICHHYIO CTPaTeTHI0 KOMMYHHKAIIUH.
MHorre  WCCIemoBareidi  MOAYEPKHUBAIOT

€CTECTBEHHOCTh U  PACIPOCTPAHEHHOCTH
3TOTO SIBJICHUS, HWCIOJB3ySd TEPMHHOJIOTHIO,
OTPaXaIOILYIO U0 TUOpUAN3AIIH:
«CMEIICHUE KOJOB», «THOPHUIHBIC SI3BIKOBBIC

(hopMBbI», «aHIIO-MECTHBIM OWIMHIBU3MY». B
POCCHICKOM KOHTEKCTE 0c0o00e 3HaueHHE
pHOOpeTaeT COXpaHEHUE HAIMOHAIBHON U
KYyJIbTYPHOH HWJEHTUYHOCTH I10JIb30BaTeiei
SI3IKOB, YTO  CBSI3aHO C  COLIMAJIBHO-
MOJINTUYECKUM XapaKTEPOM MHOTOSA3BIYMS Ha
MIOCTCOBETCKOM IIPOCTPAHCTRBE.

Bropoit 3HAYUMBbII
orpeaeneHui aKTyaJIu3upyeT
neAarornyecKui acIleKT TEPMMHA,
MIPEJICTABISIS €0 KaK METOIUYECKUI MPUEM B
o0y4eHUH SI3BIKAM: CTparerus
«OTHOBPEMEHHOTO HCIOJIb30BAHUSI PECYPCOB
IBYX s3bIKOBY» (Punromom, 2021: 40), «metox
[...] HCTOJIb30BaHUE CKJIOHHOCTH
MHOTOSI3BIYHBIX yYalllUXCSl K CMELIMBaHHIO
W3BECTHBIX UM SI3BIKOB B Ka4eCTBE pecypcar
(T'onmoBko, 2022: 140). B auaakTHueckoM

KJacTep

KOHTEKCTE JIAHHBII TEPMHH
WHTEPIPETUPYETCS KaK WHCTPYMEHT
OWJIMHIBAJIBHOTO o0Opa3oBaHus,

CHOCOOCTBYIONINI YPPEKTUBHOMY OOYYCHHIO
IIKOJIBHHUKOB, BIAJCIONINX JBYMS Si3bIKaMu. B
OTJIIMYHUE OT TPATUIIMOHHBIX 00pPa30BaATEIIBHBIX
MOJIeNel, pacCMaTpUBAIOIIUX HEIOCTATOUHOE
BJIQJICHUE IICJICBBIM SI3BIKOM Kak TpoOJemy,
TPAHCIUHTBAIBHBIM  TMOIXOA  TpejaraeT
WCIIONIb30BaTh BECHh SI3BIKOBOM  pemepryap
ydamierocsi Kak pecypc Uil  OCBOCHHS
BTOPOTO si3bIKa. Takast MOAENb MpPEAIoiaraet
¢dbopmupoBanue THOKOM  00pa3oBaTENbHOM
CpeIbI, rae SI3BIKOBBIC Oapbepsl
BOCTIPUHUMAIOTCS HE KaK MPEMsSTCTBUE, a KaK

miargopmMa A8 pa3BUTUS  SI3BIKOBOM
KOMIIETEHTHOCTH.

Tpetps rpymnmna onpeaeIeHUn
¢boxycupyercs Ha TeOpPeTHKO-
MeTO/10JIOTHYECKOM  acleKkTe  TEpMHUHA,
HUHTEPIPETUPYA €ro Kak
«copMHUpOBaBIIHICS OTHOCHUTEIJILHO
HEIAaBHO TEOPETUUECKUI MIOJXOJ K
OCMBICJICHUIO A3BIKOBOM 51 pedeBon
NESATeIbHOCTH  MHOTOSI3BIYHBIX  JIFOZIEH»
(T'omoBko, Ietiko, 2021: 1027), «moaxon K
OWJIMHTBU3MY, B LEHTpE KOTOPOTo

OKa3bIBAIOTCS HE SI3BIKH, KaK 3TO OBLIO J0JITOE
BpeMs, a PAaKTUKH OWIMHTBOBY» (MuHaKoBa,
VYuapoxoa, 2020: 75). B a3tom pakypce
translanguaging PEACTaBIISIeTCS Kak
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aJIFTCpHATUBHAS ~ TapajJiIuiTMa  OCMBICIICHUS
OWIMHTBU3MA,  cMemammas  GOKyc ¢
SI3BIKOBBIX CHCTEM Ha PEUYEBBIC MPAKTHKH.

Oco6oe MecTo B Ie(UHUIUSAX 3aHUMACT
auddepeHIuANbHBIA aClEeKT, B paMKax
koToporo translanguaging comocrasisercst co
CMEXHBIMH TepMuHamu. Haumbomee wyacrto
MPOBOJIUTCS pa3rpaHUYCHUE C TEPMUHAMH
«OWIIMHTBU3MY», <«IIEPEKIIOUYCHUE KOJOB» H
«cMetnieHne koaoBy. [IpumedarensHO, 4TO B
psame OIIpeICIICHU translanguaging
TpaKTyeTcs Kak «anpTepHaTHBa
TPaIUIIMOHHBIX TEPMUHOB («OWJIMHIBU3MY,
«MYJTBTUIIMHTBH3MY, «KOZIOBOE
MEPEKITIOUEHHUEY», «CMEIICHUE KOIOB» U JIp.),
HUMILTAIUPYIOLITIX 0a30BbIH craryc
MoHonmHTBU3Ma»  (I'punienko, Henamiesa,
2017: 33). IlomoGHas nmuddepeHnmanms
OTpa)KaeT  KOHILENTYaJIbHBIH  CABHT  OT
CTPYKTYPQJIUCTCKOTO TIOHHMAHUS S3BIKOBBIX
KOHTaKTOB K HOCTCTPYKTYPaTHCTCKON
napagurmMe. Tem He MeHee, KPUTUYECKHUU
aHau3 Je(OUHUIMN BBISBISICT ONPEICICHHbBIC
MIPOTUBOPEYHS B HHTEPIPETAIIUU TepMUHa. B
YaCTHOCTH, HabmonaeTcs
TEPMHHOJIOTHYECKAass HEOTHO3HAYHOCTH: B
HEKOTOphIX  aeduuumnmsax translanguaging
OTOX/IECTBIISCTCS C TPaTUIIMOHHBIMH
MOHATHUSAMH («IBYSI3bIUUEY», «KMHOTOSI3BIYHE»Y,
«CMEIICHUE W TICPEKIIOYCHUE  S3BIKOBBIX
KOJIOBY»), B TO BPEMsI KaK APYyTue ONpeaeIeHus
MTOTICPKUBAIOT ero KOHIICTITYyaJTbHYIO
HOBU3HY. Kpome Toro, B psine ompenencHUit
MPUCYTCTBYET  OICHOYHBIH  KOMIIOHEHT,
npencrapsiromuid - translanguaging  kak
HEraTUBHOE SIBJICHHE («ITOKa3areib aTTPHUIHH
ponHoro si3bika» (EneneBckas, 2020: 148)),
9TO KOHTPACTUPYET C TPEUMYIIESCTBEHHO
MO3UTHUBHBIM WJIM HEUTPAJIbHBIM XapaKTepOM
OONBITMHCTBA e (OUHUIIHA.

AHnanmu3 MetaopHUyecKOro arrmapara,
UCTIOJTB3YEMOTO B OTIpeIeTICHUSX,
oOHapykuBaeT  mpeoOnamanue  metadop
JKHIKOCTH M JIBHKEHMS: IJIaBHBIN Mepexo,
NepeTeKaHne, MPOHUIIAEMOCTh S3BIKOB, HYTO
aKICHTUPYET JTMHAMUYECKHIA,
mpoIreccyanbHbI  XxapakTep  (eHOMEHa.
Jannaple MeTadophl MOAYEPKUBAIOT OTKA3 OT
KECTKHX  TPaHUI]  MEXIy  S3bIKOBBIMHU

CUCTEMaMH W IPEACTABICHUE O THOKOCTH U

TEKy4eCTH SI3BIKOBBIX pecypcoB.
[IpumedaTenbHO  TaK)ke  HCIIOJIb30BaHHE
MeTadopbl penepryapa, KOTOpast

MOJPa3yMeBaeT HaJIW4YMe Pa3HOOOPA3HbIX
CPEICTB M HHCTPYMEHTOB, HaxXOIALIUXCS B
PacnopsKEHUH MHOTOA3BIYHOTO UHAWBHUA.
Ponp Ttepmmua translanguaging B
PYCCKOA3BIYHOU Hay4YHOH napagurme
OTpeNieNIIeTCsl  €ro  TpaHC(HOPMATHBHBIM
IIOTEHLMAJIOM KaK aJbT€PHATUBHOIO B3NIAJA
Ha SI3bIKOBBIE KOHTAKThl, CTaBSIIErO O]
COMHEHHME CYLIECTBOBAHHUE KECTKUX TI'PAHMIL
MEXIy S3bIKaMH. AHamM3  Ie)UHUIMNA
IIOKa3bIBACT, 4TO JAHHBIN TEPMUH
MIPEACTABIISET co0oit MHOT'OI'PaHHBIN
KOHIIENIT, UHTEPIPETUPYEMBIN OTHOBPEMEHHO
Kak KOMMYHHUKaTHBHast IIpaKTHKa,
NIEJArOTUYECKUN METOI M TEOPEeTUYECKUI
noaxon. CyIIHOCTHBIMM XapaKTepUCTHUKAMU
translanguaging BbICTYMAlOT: MpEnCTaBICHUE
0 A3BIKOBBIX pecypcax MHOIOSI3bIYHOTO
MHIMBUAA KAaK €IMHOM peEnepTryape; akUEHT
Ha €CTECTBEHHOCTH ONMCHIBAEMOTO SIBJICHUS;

OpUEHTALIUS Ha KOMMYHUKaTUBHYIO
3¢ ()EeKTUBHOCTD U KpPEATUBHBIA MOTECHIINAT,
MIPOTUBOIIOCTABIICHHE MOHOJIMHTBaJIbHOM

uaeonoru. B oTeuecTBEHHOM TUCKYpCE STOT
TEPMUH TPHOOpPETAaeT MPEUMYIECTBEHHO

COIIMOKYJIBTYPHBIH U 0Opa3oBaTeNIbHBIN
XapakTep, CTaHOBSICh OCHOBOU JUIS
pa3paboTku OMJIMHTBaJIbHBIX
o0pa3oBaTeIbHBIX porpamm u
TpaHCc(OpMAIIMK  TIOXOJOB K  SI3BIKOBOMY
00y4eHHIO.

B pycCKOS3BIYHOM HaydHOM JHCKypCe
TEPMHUH translingualism
KOHIIENTYaJu3upPyeTCst KakK CITOKHBIH,
MHOTOACTIEKTHBIN  (PEHOMEH, OTpPaKAIOLTUIT
JWHAMUKY  B3aUMOJICUCTBUS  SI3BIKOB W
KyIbTYp B YCIOBHSX OWIMHTBAJIBHBIX U
MYJIBTUKYJABTYPHBIX ~ KOHTEKCTOB.  AHaiu3
neUHUINI W3 CTaTel MO3BOJSET BBIJACIHTH

KJIFOUEBBIE CMBICJIOBBIE BEKTOPBI,
dbopmupytonme  cnenuduKy — MOHUMAaHUS
3TOr0 TepMHUHA B OTEYECTBEHHOU

aKaJIeMUYECKOM TPaJULIH.
B pycCKOS3BIYHOM Hay4dHOM JHUCKYypCe
translingualism B mepByro  ouepens
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KOHLENTYaJIU3UPYETCs Kak
MeTAJTUHTBUCTHYCCKU I Mpolecc,
XapaKTepu3yoLuics CHUHEPreTHYECKUM
B3aUMOJICHCTBUEM JIMHTBOKYJIBTYP.
IlentpanbHoe  MecTO B OOJIBLIMHCTBE
OnpeeIcHUu N 3aHUMAaeT
KYJbTYPOJIOTHYECKHH acCleKT TEpMUHA,
TpaKTyeMBbIH KakK «CUHEPreTHYECKOe

B3aUMOBJIMSIHUE JIMHTBOKYALTYp» (IIumiiosa,
Teanba, 2023: 126), <«IpPOHUIIAEMOCTH
SI3bIKOB, WX B3auMoBiusHue» (IlormaBckas,
wuneit, 2022: 600), «IaBHBIA MEpexon OT

OHOM  JIMHTBOKYJIBTYPBI K  JIPYrou»
(WeymxeHn, 2023: 92). KiroueBoit
XapaKTePUCTUKOH, aKI[CHTUPYEMOM B

neUHALUSAX, BBICTYHaeT (HOPMHPOBAHUE
CMELIaHHOIO0  JMCKypca IpH OTCYTCTBUU

HOJIHOI\/JI ACCUMUIISAIINN H COXp AHCHHUHU
JUHTBOKYJIBTYPHOI ANEHTUYHOCTHU
OJIL30BaTeIen SI3BIKOB. Taxas

UHTEepHpeTalys OTpa)kaeT KOHLENTYaJbHBIN
CIBUT OT OWHApHOH OMIO3UIIMH «POJHOU —
qy)KOM SA3bIK» K MOJIEH CIEKTpa r'MOpHIHOTO
SI3BIKOBOTO TMPOCTPAHCTBA, TAE WHTETpanus
cHCTEM OCYILECTBIIAETCS yepes
MPOHHUIIAEMOCTh  SI3BIKOBBIX TpaHMIl. IJTOT
MOJXOA TMOJYEPKUBAET B3aUMOJACWUCTBUE HE
MPOCTO SI3BIKOBBIX CHCTEM, a IEJIOCTHBIX
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX KOMIIJIEKCOB, 4TO
Mo3BOJIsIET  paccMmarpuBath  translingualism
KaKk MHOTOMEpPHOE SIBIIEHHE Ha MEpPecedeHUuHn
JMHTBUCTHKH U KYJIBTYPOJIOTHH.

Bropsim 3HAYUMBIM acleKToM
KOHIIENTYaJIU3aI[IH translingualism B
PYCCKOSI3BIYHOM HayYHOM JCKypce
BEICTYITa€T  €ro  JUTepaTypoBeavYecKoe
ocMbIC/IeHUE Kak XYA0’KECTBEHHOTO
(beHOMeHa: «UCKITIOYUTEIBHOE TMOJh30BaHUE
9y)KUM  SI3bIKOM B XYJIOXXECTBEHHOM
TBOPUYECTBE (Xyraes, 20009: 63),
«CMOCOOHOCTh ~ MCMOJNB30BaTb B PaBHOM
CTETIEHH B JIUTEPAaTYpHOM TBOpYECTBE 00a
s3pika»  (SkoBnema, 2017: 499), «mepexon
nucarens OT OAHOM JIMHTBOCHCTEMBI K
npyroit» (butokoBa, Kankymnosa, 2024: 138).

B 3TOM KOHTCKCTE translingualism
MO3ULIOHUPYETCA KakK crienuduaeckas
XapakTepUCTHUKa  TBOPYECKOW  JIMYHOCTH,

CIOCOOHOM MepeceKaTh SI3bIKOBbIE IPAaHUIIbI B

mpouecce CO3J1aHus XyHA0KECTBEHHBIX
TekcToB. Oco0oe BHUMaHHUE  YIENIACTCS
KyJABbTYpPHO-HIEHTH(PUKALUOHHOMY
H3MEPEHUIO: translingualism
paccMarpuBacTCsl KaK MEXaHU3M COXPAaHEHUs
HallMOHAJILHOM WJIEHTUYHOCTH B YCIIOBUSAX
SI3BIKOBOU TUOpUTA3AITIH. Mpmuorue
HCCIIE0BATENN TOJYEPKUBAIOT, YTO MTPAKTHKA
CO3/laHUsI TEKCTOB HA HEPOJHOM S3BIKE HE
MPUBOAUT K yTpare KYJIBTYpHOI
NPUHAIIEKHOCTH, @ CIY)KHT CpPEICTBOM
3aM(pPOBKU MHOM KYJIBTYPHOU pPEabHOCTH
u nepenayd MHQPOpPMALUU O CBOEM ATHOCE
yepes SA3bIK-II0CPEIHUK.

TperbuM  KIIIOYEBBIM  HalpaBICHUEM
ocMmbiciieHust TepmuHa translingualism B
POCCHMCKHX MCCIENOBAaHUAX BBICTYNAET €ro
KOTHUTHBHO-TIparMaru4eckoe H3MepeHHe.
OTOT acHeKT NpOSABIAETCS B ONPEICIICHUSX,

(hoKycupyromuxcs Ha KOTHUTHUBHOM
COCTAaBIAIIOIICH SBIEHUS KaK 0OCOOOro BHUIA
«pEYEMBICITUTEIIBHON JIEATEIIbHOCTH

TBOPUECKON OWIMHIBAJBHOW JIMYHOCTH» U
OHTOJIOTHH  SI3bIKOBOTO W MHOSI3BIKOBOTO
obiTust  (SxoBnea, 2017: 500). JlanHbIi
MOJIXOI TTOJYEPKUBAET HE TOJBKO PEUEBYIO, HO
U MEHTAJIbHYIO COCTABJISIONIYIO, CBSI3aHHYIO C
0COOBIM THUIIOM MBIIUICHUS! OWJIMHTBAIHHOU
JUYHOCTH, KOTOpas «IOJIydaeT JOCTyl K
JOCTH)KEHUSIM ~ OOIIECTBEHHOTO  CO3HAHMS
0o0eHnx KyabTyp M crnoco0aM HX BbIpaKEHUS
JIBYMsI SI3BIKOBBIMH CHCTEMaMM»
(baxtuxepeesa, 2005: 5). B mnparmaruko-
KOMMYHUKAaTUBHOM  W3MEPEHHH  TEPMHUH
translingualism paccmarpuBaercss MHOTUMU
WCCIIEIOBATEIISIMA Kak CTparerus
pacumpeHus KOMMYHUKaTHBHOT'O
MOTEHIIMAaNla, TPAKTysd €ro Kak CIoco0
aJlanTaluy JMHIBUCTUYECKOTO perepryapa K
KOHKPETHBIM ~ KOMMYHUKATHBHBIM  IIEJISIM.
Takass uHTepmperalsi OCHOBBIBAeTCS Ha
MpENCTaBIeHHA 00 OTCYTCTBHHM JKECTKHX
TPaHUIl MEXIy S3BIKOBBIMH CHCTEMaMH B
CO3HAaHMM OWIMHIBA U COOTHOCHUTCS C
KOHIIENIINEH SI3BIKOBOTO  perepTyapa  Kak
JMHAMUYHOTO Habopa MHCTPYMEHTOB,
MIPUMEHSAEMOT0 B 3aBUCUMOCTHU oT
KOMMYHUKAaTHUBHOTO KOHTEKCTA.
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OTnenbHOrO BHUMAHHS — 3aCITy)KHBAET
AUAAKTHYECKHI acleKT TepMHHA, XOTS OH
YIIOMUHAETCsl pexke npoynx. B oxHoM wm3
oTpeieIeHUu I translingualism
OTOXKJIECTBIIACTCS C HeJarorndeckou
CTpaTrerueld, MpeAroNaraiomeil UHTEerparuo
pPOIHOTO  s3bIKA  y4alIUXCS B  HPOIECC
OCBOEHHSI HHOCTPAHHOTO SI3bIKa, B OTIMYUE OT
CTpaTeruii, MpeAroararouix UCIIOIb30BaHIE
TOJIBKO LIEJIEBOTO S3bIKA. OJTO MOAYEPKHUBACT
ero MpUKIAJHOE 3HAYCHHE B COBPEMEHHBIX
00pa3oBareIbHbBIX MPAKTHKAaX, HAPABICHHBIX
Ha IPEOI0JICHNE MOHOJIMHTBaJIbHOU
napagurMel - oOydeHusi. Tem He MeHee,
JaHHBIA acrekT ocTaércsi NepudepuitHbIM B
CpaBHEHHUH c KYJBTYPOJIOTHYECKUMH,
JUTEPATypOBETIECKUMHU u
KOMMYHUKAaTHUBHBIMHA HHTEPIPETALUSIMHU.

[lepenn MHOrMMHU aBTOpaMH CTaTeil

crosuia 3aj1aua pasrpaHUYCHHS
translingualism u cMmexHBIX TepMHHOB. B
pamkax  au¢depeHIHATBHOIO  MOAX0AA

translingualism gacto mo3uiMOHUpyeTCsl Kak
cienyromasi  craaus — OWIMHTBH3MA, 4YTO
YCTaHaBJIMBACT MEPAPXUUYECKUE OTHOIICHUS
MEXy TOHSATHSIMH W BBIBOJHUT €T0O 32 paMKH
IPOCTOTO  BIAJEHUS JIByMS SI3bIKaMU B
KaTErOpHIo KOMITIJIEKCHOM SI3BIKOBOM
UJACHTUYHOCTH. Kpurnueckuit aHaIn3
neuHUIH BBISIBIISIET orpezieNeHHbIe
IIPOTUBOPEUHSl B UHTEPIPETALUU TepMHUHA. B
YaCTHOCTH, HaOII0IaeTCst
TEPMHUHOJIOTMYECKasi HEONPEIEICHHOCTb: B
HEKOTOPBIX —ompeneneHusx translingualism
NpUPaBHUBAETCS K  JABYA3BIUMIO WK
MHOTOSI3BIUMIO, TOTHAa Kak B JAPYIHX
MIOTYEpKUBAETCSA ero KOHLIENTYyaJIbHAasI
cnenuduuHocts. Kpome Ttoro, pasmmdarorcs
B3IJISABI HAa CTENEHb BIAJACHUS SI3bIKAMU:
OJTHU oTpeeNeHUs MOCTYJIUPYIOT
HEOOXOIMMOCTh BBICOKOTO YPOBHSI BIIAJCHUS
oboumu s3pikamu ([lanuesa, 2023), npyrue
HE BBOJIAT TaKUX OTPAHUYCHUH.

Meragopuyeckuii anmapar
PYCCKOSI3BIYHBIX neduHuIui TEPMHUHA
translingualism XapaKTepU3yeTCs

npeobaganreM 00pa3oB, MOAYEPKUBAIOIINAX
MPOLIECCYyaNbHYI0 TPUPOAY U JITUHAMUKY

JaHHOTO (eHOMeHa. JIoMUHHUPYIOT MeTadopsbl
JBUKECHHUS u IIepeCceyecHus TPAHMLI;
«Tepexony, «IIPOHULIAEMOCTB»,
«KYpPCUPOBaHHE MEXAY SI3bIKaMM». 3HAUUMOM
IpeacTaBisieTcsa MeTagopa «OTKPBITUS UyKOU
CTPaHbI», WJUTFOCTPUPYIOLIAs
TpaHC(OPMALIMOHHBII NOTEHIMAN SBJIECHHUS,
IIpU KOTOPOM OCBOCHHE HOBOIO sA3BIKa
IIPUBOJIUT K HNEPEOCMBICIEHUIO COOCTBEHHON
JMHTBOKYIBTYPHOU HAEHTUYHOCTU. OpmHaKo
9TOT INEPEeXO] TIpPaHUL] HOCHUT MATKUH U
IJIaBHBIM  Xapakrep. Yacrto BCTpedaroTcs
00pa3bl MJIaBHOIO, TAPMOHUYHOIO JBUIKEHUS
(«ru1aBHBIA ~ CHHEPreTUYECKUH  Iepexony,
«IIepeTeKaHue KyabTyp»), aKLEHTUPYIOIue
€CTECTBEHHOCTh u OpraHU4YHOCTh
TPAHCIVHIBAJIBHBIX IIPAKTHK.

B pycckosi3pl4HONM HaydHOM Tpaguuuu
translingualism koHienTyanu3upyercst Kak
MHOTOYPOBHEBBIN (DEHOMEH, HHTETPUPYIOIINN
JMHTBOINJAKTUYECKUE CTpAaTeruy,
MEXaHU3Mbl  KYIBTYpPHOM  aJjalTalud |
TBOPYECKHE  IPAKTUKH  MEXBA3BIKOBOIO
B3aUMOJICUCTBUA. PoJIb JaHHOTO TepMHHA
ONpENeNnseTcss  €ro  MOTEHUHAIOM I
IIEPEOCMBICIICHHS] TPAJAULIMOHHBIX MOJX0I0B K
MHOTOSI3bIUHIO u MEXKYJIBTYpHOU
KOMMYHHUKAIUH, IO3ULUOHUPYSACh KaK HOBBII
MOJXOXl «B COLMOJUHIBUCTUKE MHOTOA3BIYMS
U SI3BIKOBOM  KOHTaktosoruu» (PuBnuHa,
2017: 171). CymHOCTHBIMU
XapaKTEePUCTHKAMU SIBJISIFOTCA:
B3aMMOIIPOHUIIAEMOCTD S3BIKOB M KYIBTYD
IIPY COXPAHEHHUM KYJIBTYPHOU UIAEHTUYHOCTH;
co3gaHue OOOralleHHON JIMHTBOKYJIBTYDBI;
WHTETPUPOBAHHBIA  XapakTep  SA3BIKOBOTO
penepryapa OMITMHTBA; pacimmpeHue
KOMMYHHUKaTUBHOTO 51 TBOPYECKOTO
MOTEHLIMAJa SI3bIKOBOM JIMYHOCTU. TepMHH B
OTEYECTBEHHOM HayYHOM JIUCKypCe
JEMOHCTPUPYET BBIPAKECHHYIO
KYJIBTYpPOJIOTHYECKYIO u
JUTEPATYPOBEAUECKYI0  OPHEHTALMIO, YTO
COOTBETCTBYET JUCLUIUINHAPHOMY
pacrmpeneneHrulo  MyOonuKaruidi ¥ 0co0oit
3HAYUMOCTHU poOIeMaTuKH A3BIKOBOM
UIEHTUYHOCTHU B poccuiickoit
MYJIBTUKYIBTYPHON PEaJIbHOCTH.
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ConocTraBuTeILHLIN aHAJIN3
KoMmiekcHEBIN aHain3 KOJIMYEeCTBEHHBIX

M KA4eCTBEHHBIX  JIAHHBIX  MO3BOJISIET
MIPOBECTU CHCTEMHOE COIOCTaBJICHUE
ocoOeHHOCTEeH (YHKIIMOHUPOBAHUS

tepmuHoB translanguaging u translingualism
B PYCCKOA3BIYHOM HAy4YHOM JUCKYpPCE H
BBIIBUTH UX KOHBCPI'CHTHBLIC U JUBCPTCHTHLIC

XapaKTEePUCTUKH. ConocraBnenue
KOJINYECTBEHHBIX rnapameTpoB
(YHKIIMOHUPOBAHUS TEPMUHOB

JIEMOHCTPUPYET CYIICCTBEHHBIC pa3inyus B
UX PaCHpPOCTPAHECHHOCTH M TUCHUILUTHHAPHOM
JOKaJM3allMi B  POCCHMCKOM  HAy4YHOM
JMCKYypCe. Tepmun translingualism
OOHAPY)KUBAET 3HAYMTEIBLHO 00JIEe BBICOKYIO
JaCTOTHOCTh o CPaBHEHUIO c
translanguaging, 4To CBHAETENBCTBYET O €ro

OoJtee DTyOOKOM UHTErPaluN B
OTEYECCTBCHHYIO HCCJIEIOBATEIIBCKYIO
napajurmy. KnroueBbIm pasanarueM
BBICTYIIACT JUCHUTUIMHAPHAS CIICIIUATH3AIIHS:
translanguaging MPEUMYIIIECTBEHHO
(GYHKIIHMOHUPYET B KOHTEKCTE

COIIMOJIMHTBUCTUKHA W JIMHT'BOJIUJIAKTHKH,
torga kak translingualism aemoHcTpupyet

BBIPAKCHHYIO appunmanmio c
JUTEPaTypOBECHUEM,  YTO, B  LEJIOM,
MO/IeP)KUBACT pasinyeHue coep
(bYHKIIMOHUPOBAHUS B AHTIIOS3BIYHOM
Hay4yHOM  JHMCKYypCe. Oto  paznuuue
OTpaXkaercst " B aCCOIMAaTHBHOM
TEPMHUHOJIOTMYECKOM noJje: JUis
translingualism  xapakrepHbl  CBsS3M  C
JUTEPaTypOBEIUECKON TEPMHUHOJIOTHEH
(«TrcaTeNb-TPaHCINHTBY, «aBTOP-
TPaHCIIUHTBY, «TPaHCIMHIBaJIbHBIH
XYI0’)KE€CTBCHHBIN TEKCTY), a IUIA
translanguaging — ¢ memaroruyeckoi u
COITMOJIMHTBUCTUYECKON  («TpaHCHI3bIYHAS
MeIaroruKay, «TPaHCBSI3BIYHOE
MIPOCTPAHCTBO).

Hecmotps Ha o01u1yto U7eIo
(GIIONIHOCTH,  B3aUMONPOHWKHOBEHHS U
MIPOHUIAEMOCTH MPUCYILLYIO
KOHLIENTYaJJbHOMY TOJII0 OOOMX TEPMHUHOB,
CoZlepKaTeIbHbIN aHaan3 neuHATIIT
BBIABIISACT CYH_IGCTBCHHBIG pasnnqml B
KOHIIENTYaTU3alui UCCIETYEMbIX TEPMHHOB.

Translanguaging B pycCKOS3BIYHOM HaydHOM
JHUCKypCe PEUMYIIECTBEHHO
HUHTEPIPETUPYETCS KaK KOMMYHHKATHBHAS
MPaKTHKAa MYJIGTHJIMHIBOB M I1€1arOTHYCCKHUIM
MOAXOA, C AaKIEHTOM Ha JIWHAMHYECKOM

acreKTe SI3BIKOBOTO B3aUMOJICHCTBHSL.
Translingualism, B  mepBylo  odepenp,
OCMBICIIIETCS  KaK  KYJIBTYPOJOTHYECKHIA

deHOMEH W JUTEparypHOe siBicHHE. B
CHCTEME TEPMHUHOJIOTUYECKUX OTHOLICHHI
translanguaging  mo3umMOHUpYyeTCS — Kak
albTCPHATHBA  TPAJUIMOHHBIM  TIOHSTHSIM
OWJIMHTBH3MA M KOJOBOTO MEPEKITIOUYCHHS,
toraa kak translingualism ompenensiercst kak
CIIeytoliast CTyleHb Pa3BUTHsI OMIMHTBHU3MA.
B menom, translingualism paccmarpuBaercs
Kak Oonee (yHIAMEHTAIbHOE TOHSTHE,
JeKallee B OCHOBE HOBOM HAay4HOW MBICIIH, B
TO BpeMs Kak translanguaging ssisiercs
OJIHUM W3 AaCICKTOB HOBOW IAPajMIMBl,

MIPOSIBIISTFOILIEMCS B OIpeIeIeHHBIX
COLIMOKYJIBTYPHBIX KOHTEKCTAX.

Oobcyxaenne

Ob6nacTtb TPaHCIMHIBaJIbHBIX

HCCIIENIOBAHUM B PYCCKOA3BIYHOM HAy4YHOU
TpaJWLMM HAXOMUTCS Ha CTaJuUd CBOETO
CTaHOBJIEHUS, YTO COIIPOBOKIAETCS TOBOJIBHO
XaOTHYHBIMM TIpOIlECCaMH U OTCYTCTBHEM
YCTOSIBIIIMXCSI TEOPETHUUECKUX pamMoK. Tem He
MEHee, B CpPaBHEHHU C aHIVIOS3BIYHBIM
MIOHUMAHUEM TEPMUHOB MOXHO BBIIEIUTH
3JIEMEHTHI (DOPMUPOBAHUS CaMOCTOSTEIBHOTO
HaIpaBJIEHUS] TEOPETUUECKUX HMCCIIEN0BaHUM,
XapaKTEepPU3YIOLIErocss pPsIOM  YHUKAIbHBIX
ocobeHHocTeH U MIEPCIIEKTUB JUIS
JATbHEUIIEro pa3BUTHSA. OTH  MPOLECCHI
YKa3plBalOT HA IIOCTENEHHOE  CO3JaHue
PYCCKOSI3BIYHOW BETBU TPAHCIUHIBAJIbHBIX
HCCIIEIOBAHNM, OTIIMYArOLIEHCS KakK
KOHIIETITYaJbHBIMU ~ NOAXOJaMH, TaK |
SMIHUPHUYECKON O6a30H.

[IpumeuarenbHO O0COOEHHOCTBIO
pa3BUTHSA JTAHHOTO HaIpaBJICHUS B
OTE€4YECTBEHHOMN ¢butonoruu SIBIIIETCS
BBICOKAass ~ CTENEHb  TEPMHHOJOTHYECKOM
KpeaTuBHOCTH HccaenoBareneii. C  onHol
CTOPOHBI, 3TO CIIOCOOCTBYET 0oJjiee TOUHOMY
OIIMCAHUIO H3y4aeMbIX SIBJICHUU u
o0oraneHHIo TEOPETUYECKOTO
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UHCTPYMEHTApus, C APYrOM — OTCYTCTBHUE
CHCTEMHOH  yHM(HUKALUKU  MOHATUHHOTO
anmnapara IPHUBOAMT K TEPMHHOJIOIMYECKOU
HEIOCIIEA0BATEIbHOCTH, 3aTpyaHss

UHTEPIIPETALMIO HAY4YHBIX PE3YIBTAaTOB M
(bopMHpOBaHUE YCTOWYMBBIX HAYYHBIX IIKOJI.
Tem He MeHee, HaOIIOAAOTCS MTPOAYKTHBHBIE
IIONBITKA TAKCOHOMMUYECKOW CTPYKTYpHU3aLUU
ucclielyeMbIX (PeHOMEHOB: pa3padaThIBalOTCS
Kiaccu(UKaMM  TUIIOB  TPAHCIMHIBU3MA
(MONHBIA W HENoNHbIN), TuddepeHIHPYIOTCS
KaTeropuu  TPAHCIUHIBAJIBHBIX  TEKCTOB
(«TpaHCIMHIBaJIbHBIN XYLOXKECTBEHHBIN
TEKCT», «TPaHCIMHIBAJIbHAS  I033US»),
IIpeUIararoTcs TUIIOJIOTUU
TPaHCIIMHIBaJIbHbBIX CyOBEKTOB
(«M30JIMHTBaJIbHBIN TPAHCIIUHIBY,
«aMOWJIMHIBaJIbHBIA TPAHCIUHIBY).

Baxnoli  4epToii = PYCCKOSI3BIYHBIX
UCCIIEJOBAaHUN SABJIIETCS BbIpaKEHHAsI
pernoHasbHas cneuuguka. Ecmn B
AHIIIOSA3bIUHBIX paboTax akKLUEHT JeJaeTcs
MIPEUMYIIECTBEHHO Ha UCCIIEJOBAHMSI
TPaHCIIMHIBAJIbHBIX MIPaKTHK B
MUTPAallMOHHBIX ~ coolmiecTBax, TO B
PYCCKOSI3BIYHBIX ~ CTaTbsiX  TPAHCIMHIBU3M
paccMarpuBacTCsl B KOHTEKCTE JIOKAJIBHBIX
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX MPOILIECCOB, CBS3aHHBIX C
HapogaMu Poccum M ITOCTCOBETCKOTO
IIPOCTPAHCTBA. Hampuwmep, HAYUHAET
(dbopMHpOBaThCs HalpaBlieHHE UCCIIeI0OBAHUH,
MOCBSIIIEHHBIX PYCCKO-Ka3aXCKOMY
TPAHCIIMHIBU3MY, YTO OTpa)kaeT CTPEMIICHUE
UHTEPIPETUPOBAaTh  JTAHHBIM  (EHOMEH C
YU4ETOM MECTHBIX COLIMOJMHIBUCTHYECKUX U
KYJIBTYpHBIX peanuil. Takoil Moaxos BHOCHUT
3HAUMTENBHBIH  BKJIAJA B yDIyOsieHue
MOHUMAHUS TPAHCIUHTBAJIBHBIX IPOIECCOB
3a mpenenaMu TIIOoOANTbHBIX MUTPAIMOHHBIX
KOHTEKCTOB.

Tpetbs XapaKTepHast qyepTa
UCCIIEIOBAaHUM  PYCCKOSI3BIYHBIX  aBTOPOB
3aKJIIOYaeTcsl B MpeoOaaHuM  KyJIbTYpHOI
pedexcuu HaJl TUHTBUCTUYECKUM aHAIIU30M.
3HayuTeNnbHas YacTh paboT ¢ mpUMepamMHu U3
peun  QoOKycHpyeTCs Ha  PacCMOTPEHUHU
TMOPUIHBIX JIMHIBOKYJIBTYPHBIX MPAKTUK Kak
KylIbTypHOro  (eHomena. MccnemoBarenu,
HAuMHAas C aHaJIu3a MOHATHI TPAHCIUHTBHU3M

U TPaHCIMHIB, HEPEAKO TMEepexolsiT K
OCMBICIICHHIO ~0OoJiee IIUPOKUX  SIBICHHUM
TPAHCKYJIBTYPAJIBHOCTH M TPAHKYJIbTYpalluH,
paccMarpuBasi UX KaK B3aUMOCBS3aHHBIC U
HeZenuMble.  OJTOT  TOAXOJ  OPraHU4HO
BIHCHIBAECTCSI B PYCCKOS3BIUHYIO HAy4YHYIO

TpaiuLMIO, TIe  S3bIK M KYJIbTypa
paccmarpHuBaroTCs Kak MHTErpajibHbIC
COCTaBIIAIOIINE YeJI0BEUECKOi

WUJICHTHYHOCTH, YTO OTOOpaKe€HO, HampHUMep,
B OMNpEAeNeHUH U TOHMMaHUU TEepMHUHA
nocumens sazvika (I'mya, JloBuesuy, 2024).

JanbHelmas ABOJIIOLIUS
TPAHCIMHTBAIBHBIX MCCIIeI0BaHUM B
PYCCKOSI3BIYHOM KOHTEKCTE MOXKET
peanu30BhIBATHCS o HECKOJIbKUM
cueHapusM. [lepBriii clieHapuii npeanonaraer
MOCTENEHHYIO KOHIIENITYyaJIbHYIO

KOHBEPIeHIIMIO ¥ YaCTUYHYIO HMHTETpalfio
paccMarpuBaeMbIX ~TEPMHHOB B  paMKax
€IMHOTO TEOPETHUYECKOTo II0JiA, 4YTO Oyaer
CrocoOCTBOBATH (hopMHPOBAHUIO
KOHCOJIMIUPOBAaHHOM METOJ10JIOTHYECKON
0a3pl. Bropoit crenapuii 0Oasupyercs Ha
COXpaHEeHUHU JUCLUTUTMHAPHOM
muddepeHma  Tpu  UHTECHCU(DUKAITIT
MEXIUCIUIIITMHAPHOTO Janora,
0o0ecreunBaroIero B3aMMHOE OOoraiieHue
aHAJTUTHYECKUX MOAXO/I0B u
HCCIEN0BATENbCKUX  mapaaurM.  Tperuit
CIIeHapHUil OpUEHTHPOBAH Ha CTaHapTH3ALHIO
u CHCTEMaTH3aLNI0 MOHATHITHO-
KaTeropuajbHOro  ammapara ¢  4eTKUM
pasrpaHnueHHeM O00BEMa U CoAepIKaHUs
KJIIOUEBBIX TEPMHMHOB, YTO CO3[acT OCHOBY
st GOPMUPOBAHUS  POCCHUICKOM  IIIKOJIBI

TPAHCIMHTBaIbHBIX HCCICAOBaHMUI c
MEXTyHAPOIHBIM ITPU3HAHUEM.

3akjoueHue

[IpoBenennoe HCCIIEIOBAHNE
(YHKIIMOHUPOBaHUS TEPMUHOB
translanguaging u  translingualism B
PYCCKOSI3BIYHOM HAyYHOM JTUCKypCe
JEMOHCTPHUPYET AUHAMUYIHOE (POPMHUPOBAHUE
TPaHCIMHTBAIBHOU rapagurMbl B
OTEYECTBECHHOM HMCCIIEIOBATEIbCKOM
TpaauLIKN C BBIPAKEHHOU

TEPMUHOJIOTUYECKOM U KOHILENTYaJIbHOMI
cnenudukoir. Tepmuusr translanguaging u
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translingualism  nemoHCTpUpYIOT — pa3sHYyIO
CTENICHb  WHTErpPaldd, OXBaT  HAayYHBIX
JMCIHIUIMH ¥ HHTEPIIPETAHOHHBIE TTOIXOJIBI,
YTO OMPEICIIACT UX YHHUKAIbHBIE TPACKTOPUH
pasBUTHS B  OTEUECTBEHHOM IapajurMe.

Translanguaging MPEUMYIIICCTBEHHO
OCMBICIIUBACTCA KakK AUHaMHN4eCKasa
KOMMYHHUKaTUBHAA u AU TAaKTUYCCKast
IIpaKTHKa, OTKphIBarollasd HOBBIC TI'OPHU30HTEHI
JJIA pcain3anuun MYJIBTUJIMHTBAJIbHOT'O
o0y4yeHus u YKpEIUIEHUS

COLMOJIMHIBUCTHUYECKOrO aHain3a. B 1o ke
Bpems translingualism sakpermisier cBou
MO3HMIMM  KaK  KIIOYEBOM  KOHIENT B

JIUTEPATYypPOBCAUCCKUX n
KYJIbTYPOJIOTHYCCKUX HUCCICOOBAHUAX,
COCPCAOTOUYCHHBIX Ha aHaJIM3¢€

B3aUMOJICUCTBHS A3BIKOB U KYJIBTYP B TEKCTaX
Y TIPaKTUKaX TPAHCIIMHTBAJILHBIX MMHCATEIIEH.

OTIHYUTSILHON 0COOCHHOCTBIO
POCCUICKOI HAayYHOU TpaauliH, BbISBICHHON
B XOJI€ HCCIIEIOBAaHUS, SBISIETCS aKIEHT Ha
COXpaHEHUU KYIbTYPHOW HWIAECHTUYHOCTH U
M3YYEHUH JIOKAIBHBIX SI3BIKOBBIX MPOIIECCOB B
MOCTCOBETCKUX peanusix. ITO CHOCOOCTBYET
ajanTaluy  aHDIOS3BIYHBIX ~ TEPMHUHOB K
PErMOHAIBHOMY ~ KOHTEKCTY, a  TaKxke
CO3JaHUIO HOBBIX MOAXOAOB, MO3BOJISIOIINX
UCCIIEeIOBaTh  YHUKaJIbHBIE  OCOOCHHOCTH
MYJIBTUKYJABTYPHOTO TIpocTpaHcTBa Poccum.
BMecte ¢ TeM HaOmI0maeTcs HEOOXOOMMOCTH
TEPMUHOJIOTHYECKON yHUDUKAITTT u
cUCTeMaTH3aluu Je(GUHULINN, YTO MO3BOJIHT
YCTpPaHUTh JIBYCMBICIICHHOCTh U OOECIIEYUTh
YCTOMYMBYIO ~ TEOpPETHUYECKyl0 0a3y  Juis
NAJILHEUINNX UCCIICIOBAaHUIA.

[lepcnexkTtuBbl  pa3BUTHUS JTAHHOTO
HCCTIEI0BATEIHLCKOTO HAMPABICHUS BUISATCS B
HECKOJIBKUX B3aUMOJIONOJHSIOMINX BEKTOpaXx:

CTaHJIapTI/ISaHHI/I TepMI/IHOJ'IOFI/I'—ICCKOFO
ammapara €  YeTKHUM  pa3rpaHu4YeHHEeM
CO}Iep)KaHI/ISI KIIFOYCBBIX HOHHTI/II\/'I;
I/IHTeHCI/I(i)I/IKaHI/II/I MC)K)II/ICIII/IHHI/IHapHOFO
JMajiora, 00€CIIeunBaroIEro
METO0JIOTHYECKOE B3aMMOOOOTallleHHE;

yIIyONeHUH SMIMPHUUYECKUX HUCCIETOBAaHUN
TPaHCIUHTBAIBHBIX (dheHomMeHOB B
POCCHIICKOM KOHTEKCTE C MOCIEAYIOLIECH
WHTETpAIMe TOJYyYEeHHBIX pEe3yJbTaroB B

MEXKTYHAPOIHBIN Hay4YHbIN JIMCKYPC.
Peamuzanms »TMX  HampaBieHuid — Oyzmer
croco0CTBOBATh hopMHupOBaHUIO
CaMOCTOATEIIbHOMN pOCCHIICKOM LLIKOJIBI
TPaHCIUHTBAJIbHBIX UCCJIEJIOBAHUH,
oOnaaaromnei TEOPETUYECKOM
000CHOBaHHOCTBIO u MPAKTHYECKOM

OCHHOCTBIO JJIAI  OCMBICICHUSA  CJIOXHBIX
IIpoLEeCCoB SA3BIKOBOI'O n KYJIBTYPHOT'O
BSaI/IMOIICf/'ICTBI/ISI B COBPCMCHHOM MUPC.
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Abstract: Semantic clustering as a research method is commonly utilized to explore
lexical systems transformations, meanwhile it can provide access to far more
complicated processes of cognitive transformations in discourse or even culture. This
work presents a cognitive-semantic approach to the study of cultural integration,
based on semantic clustering. Two cognitive processes of cultural integration are
identified: direct and indirect knowledge transfer. These are manifested in the direct
and indirect translation of areas of knowledge from the donor culture to the recipient
culture. The analysis procedure and results are demonstrated using a corpus of
864,005 examples of words borrowed from Russian into Kyrgyz from web discourse.
Objectives. The research objectives are to reveal the knowledge domains transferred
directly from Russian to Kyrgyz culture through integrated loanwords in web
discourse and to specify the roles of qualia in the indirect transfer of knowledge
through loanword collocates.

Methods. While corpus analysis allows to identify the knowledge domains which are
directly transferred from donor into recipient culture, semantic clustering helps
specify the indirect culture integration since it explores the contexts mediated by the
use of these domains.
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Results. Based on the established lists of loanwords, the compiled database of their
contexts and lexical-semantic clustering algorithm performed to identify their
similarity in the context use of loanwords (accessed at https://osf.io/78udm/), the
study determined both the thematic attribution and qualia roles of the knowledge
domains in direct and indirect knowledge transfer as a result of culture integration
which is found in the context of Russian (as donor) and Kyrgyz (as recipient)
cultures. Featuring 4,126 target words with their vector similarity weight identified,
further analysis revealed their cognitive roles attributed to four qualia — formal,
constitutive, telic, agentive, which were indirectly mediated by culture integration.
Conclusion. The study shows that, while direct knowledge transfer resulted in the
penetration of novel thematic domains and the modification of existing ones, indirect
knowledge transfer mostly resulted in the transformation of the formal role of
encoding taxonomic information about the referent of the loanword. This suggests
that the recipient culture adapted the knowledge domains within a wider domain
matrix rather than adapting or transforming their components for more specific
purposes. The results obtained provide evidence for novel applications of lexical-
semantic clustering, as well as novel methods for exploring cultural integration and
disintegration processes.

Keywords: Lexical-semantic clustering; Direct knowledge transfer; Indirect
knowledge transfer; Loanword; Qualia-role; Culture integration
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AnHotanusi: CeMaHTHUYECKas KJacTepu3alMsl KakK HCCIIEJOBATEIbCKUN METOJ
TPAJAULIMOHHO HCTONB3YETCs ISl M3ydeHUs MpeoOpa3oBaHUM JTEKCHUECKUX CHUCTEM,
OJJHAKO JIaHHBIM MeTOA MOXKET O00ecHedyuTh AOCTYI K ropasfo Oosiee CI0KHBIM
KOTHUTUBHBIM TpaHChopMaIusaM, HaOIonaeMbiM B JUCKypce U B  KYJIBTYype.
Hacrosimas paGora pa3BUBaeT KOTHUTHMBHO-CEMAHTHYECKHM MOAXOJ K HM3YYEHHIO
polecca UHTErpaluu KyabTyp ¢ OMOPOM Ha METOJ CEMaHTUYECKOW KiacTepU3aluu.
PasrpannunBaroTcs JBa KOTHUTHBHBIX IpoOllecca MHTETpalMM KYyJIbTyp, NMPsAMOM U
KOCBEHHBI TpaHcep 3HAHUS, TMPOSBIAIONIMECS B HEMNOCPEACTBEHHOHM U
OTIOCPEIOBAaHHON TPAHCISIMK OOJIACTEH 3HAHMS U3 KYJIBTYPBI-IOHOpPA B KYJIBTYPY-
penunueHt. Ilponenypa aHanmsa u pe3ynbrarbl JEMOHCTPUPYIOTCS Ha Marepuaie
c(hOopMHPOBAHHOTO KOPITyca MPUMEPOB 13 BeO-auckypea (Bcero 864,005 KOHTEKCTOB)
C 3aMMCTBOBAHHBIMH CJIOBAMM U3 PYCCKOTO B KUPTU3CKHUM A3BIK.

3agaum. 3ajgaun MCCIEOBaHUS 3aKJIIOYAIOTCS B YCTAaHOBIEHUU cdep 3HaHu,
MHTETPUPOBAHHBIX U3 PYCCKOM B KHPTU3CKYIO KYJIBTYpYy B XO/€ MPsIMOTO TpaHcdepa
3HaHUSI B BEO-IHUCKypCe, U B OINPEACICHUH KBaJIHa-pOJICH, MPEACTABISIONINX ITO
3HaHUE, TPAHCIUPYEMOe KOCBEHHBIM 00pa3oM uepe3 KOJJIOKAThl 3aMMCTBOBAHHBIX
CJIOB.

Metoabl. B To BpeMsi Kak KOpITyCHBIM aHaiM3 MO3BOJIAET YCTAaHOBUTH 00J7acTH
3HaHUSI, KOTOpbIE TPAHCIUPYIOTCS W3 KYJIbTYpbI-IOHOpPa B KYIBTYPY-PELUIINEHT
HaNpsAMYIO, a TAK)KE CTENEHb MPSMOI MHTETpalluK KyIbTyp, IMEHHO CEMaHTHYECKasl
KJIaCTepU3allMsl IOMOTaeT UACHTU(PUIIMPOBATE OCOOEHHOCTH KOCBEHHON MHTErpaliuu
KYJIBTYp C OOpPOH HAa KOHTEKCTHI, OMOCPEIOBAHHBIE NCIIOIb30BAHUEM 3TUX OOJacTei
3HaHUS.

Pesyabrarel. Ha oOcHOBE COCTaBIEHHBIX CIHCKOB 3aMMCTBOBAaHHBIX CIIOB,
c(OpMUPOBAHHOTO KOpIyca HUX KOHTEKCTOB U CEMaHTHYECKOTO aJropuTma
KJIaCTEpU3ALlMY, PEAJTU30BaHHOIO MJI BBISIBIECHUS HX CXOJACTBA B KOHTEKCTAaX C
3alMCTBOBaHHBIMU CJI0BaMu (marepuasi JOCTYIHBI o CCBLJIKE:
https://osf.io/78udm/), B wuccienoBaHuM OIpeeieHbl KaKk TeMaTH4eCKHue 00JacTh
3HaHMUS, TAK M KBaJMa-pOJIM, YYACTBYIOIIME B MPSAMONM M KOCBEHHOW KYJIBTYpPHOM
UHTETpalM PYCCKOM (KaK KYJIbTYpBI-IOHOpAa) M KHUPIU3CKOM (KaK KYJIbTYpbI-
peuunuenta) KynsTyp. [locnenyrommuit ananu3 BeIsBICHHBIX 4,126 TapreTHBIX CIIOB €
ornopoi Ha K03(p(PUIMEHT UX BEKTOPHOIO CXOJCTBA BBISBUI MX KOTHUTHUBHBIE POJIH,
OIKCBHIBaEMbIE YETHIPbMS KBajdHa — (HOpPMaIbHOM, KOHCTUTYTHBHOHM, TEIHMUYECKOH,
areHTUBHOM, OMOCPEIOBAHHBIE UHTErpallen KyIbTyp.

3akouenune. Pe3ynbrarhl mokasanu, 4To MpsMol TpaHchep 3HaAHHUS NMPHUBEN KaK K
MOSIBJICHUIO HOBBIX O0OJIacTel 3HaAHWS, TaK U K TpaHcpopManuu oOjacTed 3HaHWMS,

65

HAYYHBIHW PE3Y/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKOH Y IMTPUK/IAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



Kuoce M. U., Xyaxauuesa K. C,, Ustomckas-KanumoHnosa B. B, bapmuH A. B. J/lekcuko-ceMaHmu4eckas...
Kiose M. I, Khulkhachieva Zh. S., Izyumskaya-Kapitonova V.V, Barmin A.V. Lexical-semantic clustering...

y)K€ CYHIECTBYIOLIMX B KyIbType-penunuente. KocBeHHblll TpaHchep 3HAHHUS B
OCHOBHOM  ImpuBell K  TpaHcopmauuu  ¢popMaibHOW  (KOHCTpyHpOBaHHE
TaKCOHOMUYECKON MHGpopMaIK O pedepeHTe 3auMCTBOBAHHOIO CJIOBA) POJIH, YTO
CBUJIETEJILCTBYET O TOM, 4YTO KYJIbTYpa-peLUIMEHT B OCHOBHOM aJalTHpOBaja
o0nacT 3HaHUS B paMKax Oojee OOIMMPHOW MaTpuilbl 00JacTeidl 3HaHUS, HE
TpaHcHOpMHUpPYs UX KOMIOHEHTHI JJIsl 4acTHBIX Ieneil. [lomydeHHble pe3ynbraThl
CBUJICTENILCTBYIOT O BO3MOXKHOCTM HOBBIX TMPUMEHEHUIHl MeTola JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKOM KjIacTepu3aluu Ui H3Y4EHHs IIPOLECCOB HUHTETpaluu MU
JE3UHTErpalluu KyIbTYp.

KioueBble ciaoBa: Jlekcuko-cemanTudeckas kiacrepusanus, HemocpencTBeHHBIN
TpaHchep 3HaHusA, OnocpenoBaHHbIM TpaHcdep 3HaHMS, 3aMMCTBOBAHHOE CJOBO;
KBanua-pons; aTEerpanus Kyisryp

HNudopmaunus 00 nmcrounukax (puHaHcUpoBaHMs WM rpantrax. VccienoBanue
BBINOJIHEHO B paMkax locynapctBennoro 3ananus FSFU-2025-0004 «/lumarHoctuka
MPOLECCOB KYJABTYPHOM HMHTerpanuu u jAe3uHterpauuud B cTpanax CHI': ananus
KOMMYHHUKAaTUBHbBIX MPAKTUK» B MOCKOBCKOM TOCYJapCTBEHHOM JIMHIBUCTHYECKOM
YHHUBEPCUTETE.

Nudopmanusa ans uurupoBanus: Kuoce M. 1., Xynxaunesa XK. C., U3romckas-
Kanutonora B. B.,, bapmun A. B. Jlekcuko-cemMaHTuyeckasi KjiacTepusalus B
JAMAarHOCTHKE TIPOIIECCOB KYIbTYPHOH WHTErpauu B 1uckypce // Hayunsrit
pe3ynbrar. Bornpocsl TeopeTrnueckord W mpukiagHod nuHrBuctuku. 2025, T. 11.

Ne 4. C. 63-84. DOI: 10.18413/2313-8912-2025-11-4-0-4

1. Introduction

Semantic clustering is at present a
robust natural language processing method (or
rather a group of methods) employed in
investigating semantic relationship through
the shared meanings the words maintain in
context (Kuhn et al., 2007; Witschard et al.,
2022). It allows to cluster words and contexts
through word embeddings (Word2Vec) or
through transformer-based models (BERT) by
calculating their similarity in the vector space
and summarizing the data.

Meanwhile, we presume that apart from
identifying the similarity between texts,
semantic clustering integrated into cognitive
framework can contribute to exploring more
complicated  research  areas including
discourse or even culture similarity. Cognitive
framework allows model the relations of
cognitive processes (Talmy, 2000; Langacker,
2007, \erhagen, 2007, Gallagher, Hutto,
2008); however, to proceed it requires
collecting extensive data on how these
processes are performed through experimental
or corpus research. Since semantic clustering
reveals the relationship of words, it can be

attributed to knowledge domains and qualia
roles — formal, constitutive, telic, and agentic
(Pustejovsky, 1991, 2006)  specifying
discourse types and culture types. The current
paper is the first attempt in exploring the
cognitive process of knowledge transfer in
culture  integration  through  semantic
clustering, which allows to identify the
thematic attribution of knowledge domains
and the qualia roles subjected to adapting the
knowledge developed within a donor culture
and transferred onto recipient culture. The
found solution lies within distinguishing two
types of knowledge transfer in culture
integration, direct and indirect, exposed in
immediate and mediated transfer of
knowledge domains from donor into recipient
culture.

Therefore, we propose a two-step
research procedure which involves: 1) the
corpus analysis allowing to identify the
thematic attribution of knowledge domains
which are directly transferred from donor into
recipient culture and the degree of direct
culture integration; 2) lexical-semantic
clustering allowing to specify the qualia roles
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in indirect knowledge transfer since it
explores the contexts mediated by the use of
these domains. The procedure is verified
featuring the lexical criterion applied to the
loanwords contributing to culture integration
with Russian language donor culture and
Kyrgyz language recipient culture. The
research objectives are consequently to reveal
the thematic attribution of knowledge
domains which were transferred from Russian
into Kyrgyz culture directly through the
integrated loanwords in web discourse, and to
specify the qualia roles of the knowledge
transferred indirectly through the loanword
collocates. To proceed, a list of loanwords in
the Kyrgyz language with Russian as etymon
language was compiled, which was further
applied to explore the direct and indirect
knowledge transfer in culture integration.

The Theoretical Framework section
provides an overview of the prerequisites for
addressing cultural integration through the
lexical criterion. Section Three presents the
research methodology and two-step procedure
of corpus analysis and lexical-semantic
clustering for exploring direct and indirect
transfer. Section Four demonstrates the results
determining: 1) the knowledge domains
representing the loanwords and the
distribution of loanwords in the compiled web
database as well as their thematic attribution,
exposing the results of direct knowledge
transfer, 2) the distribution of target words
displaying high vector similarity with the
loanwords in the compiled web database
obtained through semantic clustering, and
qualia roles representing the referents of these
loanwords in the web contexts, exposing the
results of indirect transfer. Section Four
discusses the results in the context of
semantic clustering framework and cognitive
frameworks in attribution to culture
integration. Section Five lists the study
limitation. The Final Remarks section
specifies the novel applications of lexical-
semantic clustering in exploring culture
integration and disintegration processes.

2. Theoretical Framework

2.1. Lexical-semantic clustering in
exploring discourse and culture

Semantic clustering is generally referred
to the practice of grouping elements into
categories based on their meanings (Tinkham,
1993). So, the term “semantic cluster” is
usually understood as a set of elements
(words, concepts, etc.) that can be
qualitatively or quantitatively analyzed.
Guided by this general understanding of
semantic clustering, various scientific theories
develop specific methods for identifying and
analyzing lexical-semantic clusters. For
instance, cognitive network science (Siew et
al., 2019) posits that lexical-semantic clusters
can be represented as network structures —
specifically, as sets of three nodes (concepts)
interconnected by edges (semantic relations).
Analyzing the overall clustering of a network
reveals the efficiency of its structure for
searching and retrieving information.

Troyer et al. (1997) defined a “semantic
cluster” as a group of items from the same
lexical-semantic subcategory (e.g., zebra,
tiger and lion for “wild animals” subcategory)
in a verbal fluency task. They measured two
key indices: cluster size (the number of
consecutively listed items from a single
subcategory) and cluster switching frequency
(the rate of alternation between various
semantic subcategories). Kuhn et al. (2007)
defined lexical-semantic clusters as groups of
source artifacts (e.g., packages, classes or
methods) that use similar vocabulary; and
tried to identify them using Latent Semantic
Indexing (Deerwester, 1990) and clustering
(Jain et al., 1999). Lexical-semantic clustering
is a versatile methodology with diverse
research applications. For example, semantic
clustering can be used to investigate the
processes of foreign language acquisition
(Pérez-Serrano et al.,, 2022), cognitive
memory strategies in aging (Shaffer et al.,
2024), improving the efficiency and
robustness of large language models (LLMs)
(Lee et al., 2025).

While these studies employ lexical-
semantic clustering to explore the structure of
knowledge domains, we found no ready

HAYYHBIHW PE3Y/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKOH Y IMTPUK/IAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



Kuoce M. U., Xyaxauuesa K. C,, Ustomckas-KanumoHnosa B. B, bapmuH A. B. J/lekcuko-ceMaHmu4eckas...
Kiose M. I, Khulkhachieva Zh. S., Izyumskaya-Kapitonova V.V, Barmin A.V. Lexical-semantic clustering...

lexical-semantic  clustering decisions to
explore the extent of culture integration and
the domains mediated by knowledge transfer.
This study is the first attempt to develop this
decision and to exemplify its efficacy in the
context of determining the input of one
language (donor language) into the second
language (recipient language).

2.2. Culture integration exposed in
direct and indirect knowledge transfer
through loanwords
Following Myers-Scotton (2002, 2006) and
Haspelmath (2009), in this study culture
integration which is a complex phenomenon
of forming shared cultural and historical
knowledge, is addressed through lexical
criterion, i.e., through the loanwords which
fall into two types: “a) cultural borrowings
which designate a new concept coming from
outside, and b) core borrowings which
duplicate meanings for which a native word
already exists” (Haspelmath, 2009: 46).
Whereas there is commonly no strong
necessity to employ an alien loanword to
construe a concept, it frequently penetrates
the native language and culture due to a
strong cultural convention in the community
to use another language as a marker of
cultural or ethnic identity. In most cases this is
the social identity which stimulates the
appearance of loanwords. Adapting this idea
to exploring the distribution of loanwords in
Russian and Kyrgyz, the official languages of
two CIS countries, Russia and Kyrgyzstan, we
expect to determine the knowledge domains
of culture integration through their lexical
systems integration. Importantly, in the study
we do not classify these adaptation process
into adoption or imposition (Winford, 2005)
or reveal the reasons of borrowing, i.e.,
cultural pressure, loss of vitality, genealogical
position, etc. (Thomason, 2001). To explore
culture integration through lexical criterion of
loanwords, we categorize the effect of a
loanword from the donor language on the
lexical stock of the recipient language as
insertion without further classifying it into
replacement and coexistence (Haspelmath,

2009), with the view of identifying the
knowledge  domains  representing  the
loanwords in the recipient language and their
distribution. To proceed, we adhere to the
concept of cultural knowledge transfer
following (Espagne, 1999; Feschenko et al.,
2016) who view it as “culturally specific
transfer of domains and conceptual
modifications which appear in their importing
and exporting from one culture into another”
(Feschenko, Bochaver, 2016: 5). Knowledge
transfer is commonly addressed through its
techniques,  technologies and  routes
(Postovalova, 2016; Demyankov, 2016;
Iriskhanova, Kiose, 2016). The symptoms of
culture integration are consequently the
knowledge domains and their conceptual
structure which are introduced or modulated
through knowledge transfer. Consequently,
culture integration is viewed through the
integrated or modulated knowledge domains
in the recipient culture development.

2.3. Qualia roles in identifying culture
integration

To address knowledge domains and
their structure, the cognitive framework
developed a wide range of methods in
exploring the cognitive processes of selection,
perspective, abstraction, specificity,
prominence, perspective, dynamicity,
metaphoricity, integration, intersubjectivity
(Talmy, 2000; Langacker, 2007). Meanwhile,
these methods are seldom if ever used in
computational linguistics since they are
efficient in determining the principal
regulations of construal processes, not their
distribution  (Verhagen, 2007, Gallagher,
Hutto, 2008). To comply with the
computational task, we address the method of
qualia roles (Pustejovsky, 1991) developed
within the generative lexicon framework.

A Quale is a term borrowed from
philosophy and used in generative linguistics
to refer to a single aspect of a word’s meaning
identified on the basis of the relation between
the concept expressed by the word and
another concept that the word evokes
(Pustejovsky, Jezek, 2016). Four qualia roles
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are thus explored: 1) Formal encoding
taxonomic information about the lexical item
(the is-a relation, what kind of thing is it, what
is its nature?); 2) Constitutive encoding
information on the parts and constitution of an
object (part-of or made-of relation, what is it
made of, what are its constituents?); 3) Telic
encoding information on purpose and function
(the used-for or functions-as relation, what is
it for, how does it function?); 4) Agentive
encoding information about the origin of the
object (the created-by relation, how did it
come into being, what brought it about?)
(Pustejovsky, 1991, 2006). As claimed, this is
the process of syntagmatic co-composition
(Pustejovsky, 1991; Copestake, Briscoe,
2000) which causes sense modulation;
consequently, the qualia can be attributed in
context only.

For instance, in the contexts such as: a.
This car weighs over 2,000 Ibs.; b. We buy

vehicles such as cars and buses; c. John
started the car, d. You should warm your car
up in winter, e. Did you lock the car?, f. The
car screeched down the road, two types of
qualia are attributed to car, which are Formal
qualia (sample b) and Constitutive qualia
(samples a, c, d, e, in the construal of its
engine, door, wheels). In the contexts such as
a. He owns a two-story house, b. Lock your
house when you leave, c. We bought a
comfortable house, d. The house is finally
finished (Pustejovsky, Jezek, 2016), all four
qualia types are observed, which are Formal
(sample a, house as an artifact), Constitutive
(sample b, door as part of the house), Telic
(sample c, purpose of the house), Agentive
(sample d, origin of the house).
Schematically, in (Pustejovsky, Jezek, 2016)
these attributions are represented within
formal semantic network in the following way
(Figure 1).

Figure 1a. Qualia-roles attributed to car Figure 1b. Qualia-roles attributed to house

(Pustejovsky, Jezek, 2016: 8)

car
_ | F = vehicle
QUALIA’\ = C = {engine’ dDDr.r wheelS, ---} :|

The qualia structure framework was
further adopted in ontology studies
(Pustejovsky et al. (2004), in computational
linguistics, e.g., in Copestake and Briscoe
(1995), Cimiano, Wenderoth (2005), in the
design of lexical databases, e.g., in Jezek et al.
(2009), in the Brandeis Semantic Ontology
proposed in Pustejovsky et al. (2006), in
cross-cultural semantic studies (Lee et al.,
2010; Song, Qiu, 2013). These and other
works confirm the efficiency of the qualia
roles framework in “mapping out the range of
possible conceptual transfers available and
also motivating their existence” (Copestake
and Briscoe, 1995: 15).

Following these tenets, we hypothesize
that semantic clustering integrated into
cognitive framework reveals the paths of
knowledge transfer through the distribution of

QUALIA =

(Pustejovsky, Jezek, 2016: 9)

house

building
{door, rooms, ...}
ive_in

build

=N

a) thematic attribution of knowledge domains
and b) qualia roles in the web contexts with
loanword collocates.

3. Methods and Research procedure

The research is conducted within the
framework of cognitive linguistics, which
uses computational methods to explore how
knowledge domains are distributed. This
framework is used in the present study to
identify the knowledge domains affected by
the culture integration through knowledge
transfer displayed in the loanwords and their
contexts. Following the studies exploiting the
notion of knowledge transfer in application to
cultural contacts (Espagne, 1999; Feschenko
et al., 2016), we expect to reveal its effects
onto the knowledge domains distribution due
to Russian-Kyrgyz contacts. To determine the
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integrated and modulated knowledge domains
in the recipient culture, we consider two types
of knowledge transfer in culture integration:
1) direct knowledge transfer which is a
cognitive process exemplified in immediate
incorporation of loanwords from the donor
language into the recipient language
appearing in the knowledge domains
distribution; 2) indirect knowledge transfer
which is a cognitive process exemplified in
the knowledge domains distribution of target
words as collocates of the loanwords. Indirect
knowledge transfer displays the effectuated
culture integration in the recipient language,
since it reveals the knowledge domains which
undergo the influence of loanwords.

Two types of knowledge transfer —
direct and indirect — in the present study are
explored in the web discourse database of the
Kyrgyz language compiled and processed by
the authors. Russian served as the lingua
franca for Russian-Kyrgyz interactions,
resulting in a large number of loanwords
appearing in  the Kyrgyz language.
Meanwhile, their circulation within Kyrgyz
culture reflects the norms and strategies of
cross-cultural communication (Derbisheva,
2017, 2019; Kambaralieva, Sternin, 2019). At
present due to the high rate of migration and
at the same time the change in the vitality
status of Russian in Kyrgyzstan (Shipilov,
2018), an efficient instrument for culture
integration diagnostics is required. Since the
web discourse reflects these social and
cultural processes, we will use it to develop
and validate the culture integration
diagnostics instrument through revealing the
knowledge domains affected by the
knowledge transfer. Consequently, we apply
corpus and lexical-semantic  clustering
analysis (Troyer et al., 1997; Kuhn et al.,
2007, among others) to explore the direct and
indirect knowledge transfer in this discourse
type. Corpus analysis helps identify the
distribution of loanwords and the thematic
attribution of knowledge domains in the
recipient language, while semantic clustering
allows to reveal the distribution of target
words displaying high vector similarity with

the loanwords in the compiled web database
obtained through semantic clustering and
qualia roles (Pustejovsky, 1991; Pustejovsky,
Jezek, 2016) representing the referents of
these loanwords in the web contexts, exposing
the results of indirect knowledge transfer.

Two criteria for exploring knowledge
domains are thus exploited. While considering
the distribution of knowledge domains of
loanwords, both cultural and core borrowings
(Haspelmath, 2009), we apply the thematic
criterion. Meanwhile, this criterion is not
efficient in identifying the knowledge
domains of the target words (the loanword
collocates) since they appear in their
contextual meanings, display varied POS
attribution and are far more numerous.
Consequently, to proceed we apply the qualia
roles criterion developed in the computational
research within the generative linguistics
(generative lexicon) framework.

To comply with the research objectives,
we developed a two-step procedure of
exploring knowledge transfer in culture
integration through lexical criterion of
loanwords  integrating two  steps: 1)
identifying the domains of direct knowledge
transfer through the distribution of loanwords
in the compiled web database; 2) identifying
the domains of indirect knowledge transfer
through the distribution of collocates of the
loanwords in the database.

Step 1. At this stage, we identified the
lexical domains of direct knowledge transfer
and its indicators: a) the ratio of loanwords
from Russian as donor language into the
Kyrgyz to all loanwords and to all words in
the language, b) the ratio of loanword samples
in web databases to the overall number of
samples.

Step 1.1. To compile a list of loanwords
from Russian into the Kyrgyz language, we
addressed the loanwords dictionaries which
identified the direction of borrowing and the
donor language. Two dictionaries were
applied for the purpose: 1) “The Dictionary of
Loanwords” compiled by Kh. Karasaev
(1986) which contains 5,100 loanwords,
where the loanwords with Russian as donor
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language are marked with “op” (or), 2) “The
Dictionary of the Kyrgyz Language”
compiled by K. Yudakhin (1985) which
contains 100,000 words, where the loanwords
with Russian as donor language are marked
with “p” (r). Two lists of loanwords were
further integrated, the words appearing in
both lists were counted as one. All word
forms of each loanword were next included
into the final list of loanwords. This procedure
allowed to identify the key knowledge
domains and their thematic attribution in
performing the transfer and the lexical
indicator of direct transfer considering the
ratio of loanwords from Russian to the total
amount of loanwords and the total number of
words in the Kyrgyz language.

Step 1.2. Next, two databases of web
discourse were compiled to perform the
corpus search of loanwords frequency.
Compiling two databases, with the first
(Kyrgyz Web text corpus (Kyrgyzstan))
featuring the language use up to 2019, and the
second (Kyrgyz News Corpus) featuring the
language use up to 2025, was necessitated by
the absence of one resource covering a
representational period of loanword use. The
Kyrgyz Web Text Corpus (Kyrgyzstan) is part
of the open-access Leipzig Corpora, which
comprises 3,036,362  sentences  and
36,581,130 tokens. The Kyrgyz News Corpus
was created by Al Kyrgyz specialists (as part
of The Cramer Project) launched in 2025,
which contains 256,364 news items (as
provided in the description) collected through
web scraping from a range of online news
portals. The dataset encompasses a wide
thematic  spectrum, including  politics,
economics, culture, and sports. Each entry
consists of the full text of a news item along
with metadata on its source (The Kyrgyz
News Corpus dataset, 2025). While the
Kyrgyz Web Text Corpus allowed for the
search process, the Kyrgyz News Corpus did
not; therefore, extensive pre-processing and
processing were performed in Python.

The primary objective was the
development of a structured dictionary of
borrowed lexemes implemented in Python. In

this context, a dictionary is understood not as
a lexicographic product, but as a data
structure — ““a set of key-value pairs, with the
requirement that the keys are unique (within
one dictionary)” (Python Documentation,
2025). The keys were defined as the
parameters of each lemma, its graphical
variants, and its word forms. Such an
approach, standard in natural language
processing, not only facilitated the systematic
structuring of lexemes but also enabled the
subsequent extraction of examples containing
the target units.

Manually extracted data from the
Leipzig Corpora Collection were merged with
borrowing examples from the Kyrgyz News
Corpus, resulting in a consolidated dataset
used for the construction of semantic
networks. Finally, the parallel databases were
integrated to further explore the use frequency
of each loanword within the integrated
database serving as an indicator of direct
knowledge transfer featuring the lexical
decision.

Step 2. At this stage, we identified the
qualia roles that demonstrate indirect
knowledge transfer and the indicators of
indirect cultural integration. These are: a) the
lexical system indicator, which shows the
scaled contingency rate of collocates of
loanwords from Russian as the etymon
language in Kyrgyz; and b) the functional
indicator, which shows the scaled average
contingency rate of qualia roles that
demonstrate indirect cultural integration. To
proceed, we elaborated the semantic
clustering procedural decision for corpus
analysis. It helped identify: a) the distribution
of loanword collocates, and b) the semantic
clusters of loanwords within the integrated
database.

We applied Word2vec - a word-
embedding algorithm proposed in Mikolov et
al. (2013), to vectorize our database data. This
algorithm allows representing words in the
text database as high-dimensional vectors
(embeddings). These vectors are primarily
used to measure the semantic similarity
between words. Therefore, the greater the
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similarity between word vectors, the more
similar the words are semantically. This
allows determining the closest neighbors of
any word in the text database and analyze
them as set words that form the context of a
given word.

Next, the list with the neighbors for
each of the loanwords was used to determine
the qualia roles through semantic analysis of
the collocates within the nominal groups
(loanwords and collocates) and their
distribution within the compiled database. We
then determined the loanwords knowledge
domains and their prevalence in the web
database, which describes the direct
knowledge transfer with Russian as a donor
language and Kyrgyz as a recipient. Finally,
we identified the qualia roles and their
distribution of the target words as loanword
collocates, which describes the indirect
knowledge transfer.

4. Results and Discussion

In this Section we present the results
which describe: 1) the knowledge domains
representing the loanwords and the
distribution of loanwords in the compiled web
database, exposing the results of direct
knowledge transfer: 2) the distribution of
target words displaying high vector similarity
with the loanwords in the compiled web
database obtained through semantic clustering
and qualia roles representing the referents of
these loanwords in the web contexts, exposing
the results of indirect knowledge transfer. The
web database and the list of target words with
their vector similarity indices as well as the
list of target words with their qualia roles can
be accessed at: https://osf.io/78udm/ or
https://doi.org/10.17605/0OSFE.10/78U4M.

4.1. Direct knowledge transfer

On Step 1.1. a list of loanwords from
Russian into the Kyrgyz language was
compiled. The Dictionary of Loanwords
edited by Kh. Karasaev (1986) contains 793
words borrowed from Russian, while the
Dictionary of the Kyrgyz Language edited by
K. Yudakhin (1985) contains extra 411 words,
mostly  graphological and phonological
variants to the loanwords presented in

Karasaev (1986). Considering two input
dictionaries, we further obtained a list of
1,204 loanwords from Russian as a donor
language into Kyrgyz as recipient language.
With the overall number of loanwords equal
to 5,100 in Karasaev (1986), the ratio of
loanwords from Russian (addressing only the
items listed in this dictionary) is 15.55%.
With the overall number of words in the
Dictionary of the Kyrgyz Language edited by
Yudakhin (1985) equal to 100,000, the ratio of
words from Russian is 1.204%.

On Step 1.2. we performed the corpus
search of loanwords (including their word
forms) frequency in the two compiled
databases, the Kyrgyz Web Text Corpus
(Kyrgyzstan) featuring the language use up to
2019, and the Kyrgyz News Corpus. The
analysis of loanwords frequency revealed
considerable differences in their web
representation; therefore, only 64 most
frequent loanwords with frequency exceeding
800 in the base form in the Kyrgyz Web Text
Corpus (Kyrgyzstan) were subjected to
further analysis. To determine the borderline
frequency in selecting these words, we
adopted the following procedure. The overall
frequency of 1,204 loanwords from Russian
as a donor language into Kyrgyz as a recipient
language in the Kyrgyz Web Text Corpus
(Kyrgyzstan) in the base forms amounted to
197,827. The average word frequency was
208.24. Meanwhile, almost one third of the
loanwords either did not appear in the corpus,
e.g., orcaprken (“xapkoe’, ‘roast’), Keuyp
(‘xyuep’, ‘coachman’), wmauwvp (‘pycckuit
ounep’, ‘major’), mamuke (‘nama’, ‘namka’,
‘dame’), naeupem (‘narpama’, ‘award’),
obocon (‘HoBocen’, ‘new house dweller’),
nambapxym (‘manbapxar’, ‘panne’), cerxedail
(‘nenkoBbIii’, ‘one rouble’), macmabepne
(‘ymoctoBepenme’, ‘certifying document’),
mypoaoen (‘Tpymomens’, ‘workday’),
moinwiivic  (‘0s13p  THdMUCCKas®, ‘calico’),
yomyn (‘B Temuyro’, ‘with eyes closed’)
ybicmau (“aMcThIA’, ‘aKkKypaTHbI’, ‘clean’),
bILUMAH (‘mrramsr’, ‘maHTaJIOHBI,
‘pantaloons’), etc., as seen mostly due to
being the phonological and graphological
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variants. Additionally, a vast number of
loanwords were infrequent (did not exceed
10), e.g., apvicman (‘apecrant’, ‘prisoner’),
acumamop (‘arutarop’, ‘agitator’), akkopo
(‘akxopx’, ‘chord’), awmapxucm (‘anapxuct’,
‘anarchist’), bananatixa (‘Oamanaiika’,
‘balalaika’), eamuge (‘rammde’, ‘riding
breeches’), opan (‘nparr’, ‘drape’),
kononuzamop (‘xoaonusarop’, ‘colonizer’),

JleKkcukozpagus (‘nmexcukorpadus’,
‘lexicography’), Mamepuanucm
(‘marepuanmct’, ‘materialist’), nieHym

(‘menym’, ‘plenum’), wwunen» (‘MHETD’,
‘overcoat’), etc. Three reasons for their
infrequent use were identified: they either
relate to the objects and notions which are not
used in contemporary culture, not used in web
discourse, or use other phonological and
graphological word forms. Only 132 words
out of 1,204 in the Kyrgyz Web Text Corpus
(Kyrgyzstan) in the base form demonstrated
the frequency which exceeded 400; with half
of these being still infrequent, only the other
half (disregarding the ones which were listed
in the dictionary, however used only in their
variants, e.g., 6opym (‘bopma’, ‘form’)) was
used for further analysis.

Next, we established the knowledge
domains of 64 loanwords following the
thematic criterion. Since we considered the
loanwords lacking their context use, we
adhered to their major dictionary meaning.
These related to political, social, financial,
cultural areas, as well as to calendar months,
jobs, metrics, technology, evaluation spheres,
establishments. Consequently, we can claim
that both cultural and core borrowings
(Haspelmath, 2009) appeared in this list.
Next, we identified the distribution of these
loanwords in the compiled web database,
exposing the results of direct knowledge
transfer. Their frequency in the Kyrgyz Web
Text Corpus (Kyrgyzstan) in the base forms
amounted to 119,476 (ranging from 800 to
13,500); in all forms — to 360,016. Their
frequency in the Kyrgyz News Corpus in the
base forms amounted to 173,399 (ranging
from 411 to 18,034); in all forms — to
503,989. Considering the overall number of

words in the Kyrgyz Web Text Corpus
(Kyrgyzstan) equal to 36,581,130, we can
claim that 13.108% of all words (tokens)
functioning within web discourse appear from
Russian as a donor language. Contrasted with
the ratio of words from Russian listed in
Yudakhin (1985), which is 1.204%, this
number exceeding it more than 10 times
shows that the borrowed words are highly
active in contemporary discourse which
proves that direct knowledge transfer has
stimulated extensive conceptualization of the
areas listed above.

Importantly, we ranged the frequency of
these words to determine the key areas of
direct knowledge transfer. As described
above, the Kyrgyz Web Text Corpus
(Kyrgyzstan) allowed for the search
procedure,  while  pre-processing and
processing was performed for the Kyrgyz
News Corpus, given that the dataset itself was
assembled through web scraping. Duplicates
(880 items) were removed, and the data were
cleaned of noise such as references to
publishing outlets, tabulations, formatting
artifacts, and copyright symbols. From the
preprocessed dataset, web items containing at
least one borrowed lexeme were extracted on
the basis of the constructed dictionary. These
texts were then segmented into sentences, and
only sentences containing borrowings were
retained in a new dataset. Each sentence was
assigned a unique identifier, allowing the
traceability of the extracted sentence back to
its original news item in the main dataset. The
resulting entries were stored in the form of id,
lemma, word form, and the corresponding
source sentence. All of the aforementioned
steps, including the pre-processing of the raw
dataset and the extraction of loanword-
containing fragments, were implemented
using Python and regular expressions.

Table 1 presents a list of loanwords
extracted from two databases, showing the
movement of loanwords from Russian (the
donor culture) to Kyrgyz (the recipient
culture). Their frequency (considering all
word forms) in the compiled database is
indicated.

HAYYHBIHW PE3Y/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKOH Y IMTPUK/IAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



Kuoce M. U., Xyaxauuesa K. C,, Ustomckas-KanumoHnosa B. B, bapmuH A. B. J/lekcuko-ceMaHmu4eckas...
Kiose M. I, Khulkhachieva Zh. S., Izyumskaya-Kapitonova V.V, Barmin A.V. Lexical-semantic clustering...

Table 1. Frequency of loanwords (abs and ratio, %) in the compiled web database
Ta6auna 1. YacToTHOCTh 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB B CcOOpaHHOM BeO-kopmyce (aOCONIOTHBIE H
OTHOCHTEJIbHBIE (B MPOIEHTAX ) BEJIMYNHBI)

Frequency Frequency Frequency

Loanword abs (ratio) Loanword abs (ratio) Loanword abs (ratio)
Aescycm 16906 (1.957) Hemoxpamuss 10005 (1.158) Iacnopm 8534 (0.988)

Aemobyc 6882 (0.797) Jenymam 66102 (7.651) Ilencus 8380 (0.97)
Aemop 9134 (1.057) Jupexmop 22297 (2.581) Inan 11538 (1.335)
Axmép 5722 (0.662) Hoxymenm 25391 (2.939) Iouma 2314 (0.268)

Axmyanoyy 3593 (0.416) JKypnanuem 21734 (2.515) Ipogheccop 4320 (0.5)
Axyust 10877 (1.259) Hnmepsvio 1967 (0.228) Paouo 5907 (0.684)
Ananus 4442 (0.514) Kaop 6026 (0.697) Paiion 40096 (4.641)
Annapam 9827 (1.137) Kanan 6793 (0.786) Pesonroyuss 3303 (0.382)
Anpenv 22087 (2.556) Kapmouwka 2759 (0.319) Cenmsbpn 18890 (2.186)
Apxumexmypa 3299 (0.382) Kunoepamm 6593 (0.763) Taxcu 3600 (0.417)
Bann 5025 (0.582) Kuno 8626 (0.998) Tananm 5688 (0.658)
banx 27020 (3.127) Komumem 17549 (2.031) Teamp 5942 (0.688)
Bbamup 7085 (0.82) Kounxypc 3831 (0.443) Tenegpon 17097 (1.979)
benem 9774 (1.131) Konyepm 8634 (0.999) Texnuxa 21734 (2.515)
bensun 2887 (0.334) Mawuna 14133 (1.636) Tosap 9067 (1.049)
brooocem 23872 (2.763) Meoanw 8859 (1.025) Touna 11012 (1.275)
Banioma 7190 (0.832) Meouyuna 26357 (3.051) Tpancnopm 15497 (1.794)
Bpau 4183 (0.484) Memp 19682 (2.278) Daxm 12692 (1.469)
Tas 12858 (1.488) Mumumne 8429 (0.976) Despany 15967 (1.848)
T'exmap 6009 (0.695) Onepayust 15714 (1.819) Oxonomuxa 48761 (5.644)

I'paoyc 17463 (2.021) Hapnamenm 41436 (4.796)
Jexabpo 6053 (0.701) Iapmust 28561 (3.306)

Table 1 shows that several loanwords

demonstrate the highest frequency exceeding
2 per cent, which are anpens (‘April’), 6anx
(‘bank”),  6roacem  (‘budget’), epaodyc
(‘degree’), oenymam (‘depute’), oupexmop
(‘director”), OOKyMeHm (‘document”),
JACYPHATUCT (‘journalist”), Komumem
(‘committee’), meouyuna (‘medicine’), memp
(‘meter’), napnamenm (‘parliament’), napmus
(‘party’),  pation  (‘region’),  ceumsabpo
(‘September’), MexHuKa (‘technics’),
okonomuka (‘economics’). These loanwords
clearly demonstrate the main areas of
knowledge that are transferred directly in web
discourse: banking and finance; management
and  documentation;  technology  and
economics; city management; and
measurement and time control.

4.2. Indirect knowledge transfer

On Step 2, applying Word2vec — a
word-embedding  algorithm,  we  built
word2vec model using word2vec R-package
v.0.4.0. in RStudio v.2024.12.1+563 with R
v.4.3.2. We set the following parameters of
the model: type of word2vec algorithm (type)
= skip-gram; dimensions of word vectors
(dim) = 300; number of times a word should
occur to be considered as part of the training
vocabulary (min_count) = 1; the rest of the
parameters were set as default. We then
trained our word2vec model on the full
database of web samples. We used the
“predict” function in the word2vec R-package
to determine the top five nearest neighbors for
each of the 825 loanwords based on their
vector similarity. Using the skip-gram
word2vec model trained on the web database,
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we collected the five nearest neighbors for
each of the 825 loanwords based on their
vector similarity in the 300-dimensional
space. This resulted in a total of 4,125 word
neighbors. We also collected 4,125 numerical
scores of vector similarity between each of
the 825 loanwords and their five nearest
neighbors. We then constructed a matrix
consisting of three columns: source
(loanwords), target (nearest neighbors of the
loanwords), and weight (scores of vector
similarity between the loanwords and their
nearest word neighbors) — for further
semantic networks construction.

To visualize our results as a semantic
network, we uploaded the three-column
matrix to Gephi v.0.10.1. — an open-source
software for network visualization and
analysis. The parameters of network were set
as follows: undirected, with no specific edge
merging strategy. Thus, the resulting network

comprised a total of 3,397 nodes and 4,125
edges. We then used the Fruchterman-
Reinhold layout algorithm (which places
closely connected nodes closer to each other
and poorly connected nodes further apart) to
better optimize the aesthetic appearance of the
resulting network.

For better network visualization, the
words from the “source” column (loanwords)
were colored red, while all other nodes in the
network were gray. To better visualize the
strength of the semantic connections between
the nodes of the network, the edges were
marked in color depending on their weight
(vector similarity coefficients) values: so, the
edges with a higher weight were colored
purple, the edges with an average weight were
green, and the edges with a lower weight were
yellow. The resulting network and its
fragment are shown in Figure 2.

Figure 2. Left: A semantic network representing words and their semantic relationships. Red nodes
indicate words borrowed from Russian into Kyrgyz, while gray nodes show their nearest neighbors
identified by Word2vec. Edge color indicates the degree of semantic similarity, with purple for
strong and yellow for weak connections. Right: A fragment of this network.

PﬂcyHOK 2. CrneBa: CeMmaHnTuueckas CCTh, COCTOAIIAA U3 CJIOB U CCMAHTHUYCCKHX cBsI3el MCKAY
HUMU. KpaCHble Y3JIbl O3HAYAIOT 3aMMCTBOBAHHBIC CJIOBA U3 PYCCKOT'O B KI)Ipl"I)I?;CKI/If/'I SA3BIK, CEPBIC —
X ONMMKalIuX cocenei, ompeneseHHbIX ¢ momomibio Word2vec. L{ser pebep ompenenseTcs
CTENEHbI0 CEMaHTHUECKON Oan30CcTU: OoJsiee CHIIbHBIE CBA3M 0003HAYaroTCs (PUOJIETOBBIM IL[BETOM,
6osee cnabble — xenThiM. CrpaBa: dparMeHT 3Toil ceTH.

Next, the list with the nearest neighbors
for each of the 825 loanwords was used to
determine the qualia roles through semantic

analysis of the collocates within the groups
(loanwords and collocates) and their
distribution within the compiled database.
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Below, we specified the procedure
which helped identify the qualia roles of
collocates within the groups (loanwords and
their collocates). Four key principles were
observed. All word forms of each of the 64
highly frequent loanwords were considered to
identify the vector similarity with the left and
right collocates appearing in the same sample
(the distance between the loanword and the
collocates was not observed). To explore the
distribution of qualia roles, only the collocates
with vector similarity index exceeding 0.6
with 5 most frequent collocates for each word
form were addressed. Overall, 4,126
collocates serving as target words were
subjected to semantic analysis. In case the
target word and the loanword were one and
the same word, the target word was not
considered. In most cases, each loanword
form displayed contingency with several
target words. For instance, the loanword
oamup (‘flat’) with  6amup, 6amupee,
bamupoe, b6amupdeHn, bamupou, O6amMmupou,
bamupu, bamupum, bamupnep, obamupiepu,
bamupnepudbus, bamupnyy, bamupcus
demonstrated contingency with 55 target
words. Among them the word form

Figure 3. Qualia-roles attributed to 6amuprepu

Pucynoxk 3. Kpanu-ponu ciioBa bamupnepu

bamupnepu

QUALIA =

The described procedure was employed
to attribute the qualia roles of all target words.
Finally, the distribution of qualia roles was
established describing the indirect knowledge
transfer. Semantic analysis of 4,126 target
words revealed that 1,004 words serve to
construe the qualia system of loanwords in the
explored samples. The rest 3,122 words relate
to one of the following groups: a) the word
forms of the considered loanword; b) the
words which are co-hyponyms to the
loanword (e.g., aseycmxa (‘August’) and
cenmsobpea (‘September’); ¢) the words which

oamupnepu had 5 collocates, 6amupu (‘flat’)
(0.79), myaxmopy (‘property’) (0.75), myaxy
(‘property’) (0.74), omepecu (‘furniture’)
(0.73), anumanwix (‘elite’) (0.73). Four target
words were consequently addressed in
identifying the qualia roles, where myzxmopy
(‘property’) and wmyaxy (‘property’) were
attributed to the Formal role displaying
taxonomic information about the lexical item
(Pustejovsky, 1991; Pustejovsky, Jezek,
2016), where in the hierarchy the property
domain relates to superordinate category
contrasted to the basic categorization of the
domain of flat. Meanwhile, oamepecu
(‘furniture’) was attributed to the subordinate
level, since in the hierarchy of semantic
representation the furniture domain displays
the part-whole relations contrasted to the
domain of flat; consequently, we identify its
qualia role as Constitutive (ibid.). The target
word onumaneix  (‘elite’) encodes the
information on its sphere of use (who will use
it); therefore, we attribute the qualia role as
Telic displaying purpose and function (ibid.).
Consequently, the qualia structure of
oamupnepu is as follows (Figure 3):

C = furniture

F = property
T =elite

are nominal components of the action chains
with the loanword, e.g., asmopnop (‘author’)
and okypmanoap (‘readers’); d) the words
which do not form the arguments of
loanwords, e.g., xkonyepmum (‘concert’) and
nuxupumoe (‘in my opinion’); €) the words
whose transition type cannot be unmistakably
identified, e.g., xonyepmuny (‘concert’) and
cynywmapwin (‘their proposals’). As shown in
(Pustejovsky, Jezek, 2016), qualia roles can
be attributed to the sentence components in
case a type of coercion (a semantic operation
that converts an argument to the type that is
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expected by the function, where it would
otherwise result in a type error) can be
identified. We presumed that manual
annotation of all the samples might extend
and specify the number of coerced relations
(specifically, agentic relations, see Limitations
section below); meanwhile, in this paper we
addressed only the ones which could be
unambiguously attributed.

Further analysis showed that 1,004
target words which displayed some type of
coercion to the loanwords had the following
distribution of qualia. The Formal role
distinguishing the referent of the loanword
within a larger domain appeared most
frequently presented (365 examples), e.g., in
aseycman (‘August’) and 6wuiviiman (‘since
this year’), meampowt (‘theatre’) and
ubleapmauvlaviebin - (‘creation’, ‘creativity’),
mosapoa (‘product’) and copmy (‘type’,
‘kind’), monnaoa (‘tonne’) and mamuimanoap
(‘spices’). Out of all functions of the Formal
role identified in (Pustejovsky, Jezek, 2016),
ie., orientation, magnitude, shape,
dimensionality, color, position, in the
compiled database these were dimensionality
and magnitude, since the target words often
presented the components related
metonymically to the loanwords construing
the referent within the subdomain of action of
the referent of the target word. The second
frequent role was Agentive (290 examples)
which displayed the relations involved in the
origin or ‘bringing about’ of a referent, e.g., in
asmopnowmypyy (‘author’) and
kammamuoiiam (‘will be registered’), axyusea
(‘actions’) and raapa3zvirwikka (‘discontent’),
meoandaper  (‘medal’) and  ceuinamean
(‘awarded’). Considering the functions of the
Agentive role (creator, artifact, natural kind,
causal chain) identified in (Pustejovsky,
Jezek, 2016), we found that artifact and
natural kind functions appeared most
frequent. Artifact function was observed when
coercion was performed by a transition event,
e.g., In napramenmre (‘parliament’) and
outinuxke (‘to power’) which is created by the
transition event of taking control. Natural
kind function is observed when a verb takes a

loanword as a complement, e.g., in
nranoawmulpyy (‘plan’) and epxynoemyy
(‘improve’). The third frequent role is
Constitutive (284 examples). Within the
functions of this role considering the relations
of the referent and its constituents or parts
Pustejovsky, Jezek (2016) specified three
functions of material, weight, parts and
component elements. In the compiled
database, parts and component elements were
mostly found, e.g., in kaumaneiyvizoap
(‘channel’) and orcasba (‘record’) or in
kunooo  (‘cinema’) and  ob6pazoapov
(‘images’). The least frequent role was Telic
(65 examples); out of two key functions
specified in (Pustejovsky, Jezek, 2016), which
are purpose that an agent has in performing an
act and built-in function or aim that specifies
certain activities, only asmop (‘author’) and
ysteapma (‘book’).

4.3. Discussion

The results obtained allow us to validate
the potential of the lexical-semantic clustering
method when applied to the exploration of
discourse and culture. As this method helped
to identify key knowledge domains
representing indirect knowledge transfer in
web discourse, we can conclude that, in
addition to exploring semantic relations
(Troyer et al., 1997; Kuhn et al., 2007), it is
effective in exploring cultural relations based
on a lexical criterion. The results prove that
the lexical clustering decision is efficient in
terms of searching and retrieving the
knowledge domains demonstrating the areas
of culture integration. In this case apart from
exploring the clustering decision in terms of
the cluster size, the types of alternating
elements from different subcategories in the
frequency of cluster switching (Troyer et al.,
1997), additional methods should be
elaborated to reveal the extent and knowledge
domains of knowledge transfer in culture
integration. As shown in the definition of the
clustering method, it helps reveal the semantic
subcategories represented by the sets of items
as source artifacts (Kuhn et al., 2007);
meanwhile, the compiled sets do demonstrate
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the distribution of collocates of the
loanwords, but do not demonstrate either the
knowledge domains which must be
additionally identified, or the extent of their
representation. Therefore, in line with other
frameworks, e.g., in cognitive psychology
(Shaffer et al., 2024) or foreign language
acquisition (Pérez-Serrano et al., 2022), we
integrate other methods, here the method of
qualia roles, to reveal the specifics of cultural
integration through knowledge transfer. The
results prove that the notion of cultural
knowledge transfer is potent in revealing the
culture integration by means of quantitative
methods apart from exploring it qualitatively
(Espagne, 1999). Additionally, they show that
the types or ways of knowledge transfer
(Postovalova, 2016; Iriskhanova, Kiose,
2016), here direct and indirect, reveal the
attribution of knowledge domains mediated
by culture integration.

It is noteworthy that the method of
qualia roles was not previously adopted to
exploring cultural knowledge transfer. Being
a method of generative linguistics (generative
lexicon) framework and developed by
Pustejovsky (1991, 2006), it is commonly
used to explore the semantics of events in
clauses. It specifies the distribution of four
qualia roles, formal, constitutive, telic and
agentive, in the construal of referents within
the clause; and further on the qualia structure
framework was advanced in computational
and ontology studies (Cimiano, Wenderoth,
2005; Pustejovsky et al., 2006, Jezek et al.
2009). Meanwhile, the framework has
recently been applied to cross-cultural
semantic studies (Lee et al., 2010; Song and
Qiu, 2013). The current study builds on this to
address the issue of cultural integration.

To develop this methodological
decision, following Myers-Scotton (2002,
2006) and Haspelmath (2009), we explored
culture integration through lexical systems
integration found in the frequency and
thematic areas of loanwords from the donor
language (Russian) into the recipient language
(Kyrgyz). As opposed to the traditional
approaches considering loanwords within the

processes of adoption or imposition,
replacement or coexistence (Winford, 2005;
Haspelmath, 2009), determining them as
either  cultural or core  borrowings
(Haspelmath, 2009), revealing cultural,
genealogical and linguistic reasons of
borrowing (Thomason, 2001), in this study
we address only one process of insertion since
we do not explore the types or distribution of
loanwords, but the knowledge domains which
underlie culture integration.

The paper develops and advances a
novel framework to exploring culture
integration  through lexical  systems
integration in loanwords which considers not
only direct knowledge transfer proposed in
(Thomason, 2001; Winford, 2005;
Haspelmath, 2009), but indirect knowledge
transfer which is identified through the
knowledge domains and distribution of the
collocates of the loanwords in discourse. Two
knowledge transfer types complement each
other in attaining the overall specificity of
culture integration in reference to the two
languages contrasted. Out of 1,204 identified
loanwords from Russian as a donor language
into Kyrgyz as a recipient language, 64
loanwords were selected for further analysis
due to their extensive use in the compiled
databases in web discourse. The results show
that direct knowledge transfer is manifested in
major knowledge domains in web discourse —
banking and finance, managing and
documentation, technics and economics, city
management, measurement and time control.
Therefore, the results specify the areas of
Russian — Kyrgyz cross-cultural
communication addressed in (Derbisheva,
2017, 2019; Kambaralieva, Sternin, 2019).
Importantly, the results prove that despite the
changing vitality status of Russian in
Kyrgyzstan and high migration rate (Shipilov,
2018), the extent of direct knowledge transfer
is rather high. As shown above, more than 13
per cent of all words functioning within web
discourse appear from Russian as a donor
language, although the dictionary rate of
loanwords is only 1.2 per cent. Additionally,
the results show that both cultural and core
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borrowings (Haspelmath, 2009) appear in the
list of most frequent loanwords. Overall, the
results describing the direct knowledge
transfer suffice to claim that culture
integration (from Russian into Kyrgyz) has
stimulated the development of several areas
which are currently extensively circulating in
web discourse.

While direct knowledge transfer
previously received attention in the studies,
exploring indirect knowledge transfer is a
novel research direction introduced in this
paper, although the fact that it can be
addressed through the knowledge domains
mediated by the immediately inserted or
imposed domains is discussed in the studies
(Winford, 2005; Haspelmath, 2009). The
problem of identifying knowledge domains in
indirect knowledge transfer is addressed
through  semantic  clustering and the
implementation of the qualia roles
framework. This analysis examined 4,126
target words alongside their vector similarity
index as loanword collocates. Further analysis
revealed that 1,004 target words displayed
some form of coercion in relation to the
loanwords exposed in the distribution of
qualia. These words had a highly represented
formal role, a sufficiently represented agentic
role and a poorly represented telic role. The
results prove that in conceptualizing the
newly introduced referent, it is mostly
construed within a larger knowledge domain
attesting its dimensionality and magnitude
where its artifact and natural kind functions
are foregrounded with reference to parts and
component elements. Consequently, lexical-
semantic  clustering, integrated into a
cognitive framework using the qualia roles
method of the generative lexicon, helps to
determine knowledge domains and qualia role
distribution in web contexts with loanwords.
The detected way of indirect knowledge
transfer serves to shape the cognitive process
of adoption and interiorization of an alien
culture into the native culture. Although we
cannot presume that this process has a
universal character, we still can claim that this
was the way the donor culture of Russia

affected the recipient culture of Kyrgyzstan
through lexical systems integration, at least
within web discourse.

5. Limitations

In line with all studies adopting a
complex procedure and identifying the
regulations in the use of corpus data, the
present study has its limitations.

The first limitation relates to the dates
on which the etymological dictionaries used
for the study were collected and published. As
the only authoritative Kyrgyz dictionaries
specifying the language of origin of
loanwords are those compiled by Karasaev
(1986) and Yudakhin (1985), we submitted
the loanwords selected from these dictionaries
for further corpus and clustering analysis.
However, we acknowledge that loanwords
from Russian may have entered the Kyrgyz
language since the publication of these
dictionaries. Although several articles and
theses have identified some of these
loanwords, we could not rely on these data as
the loanwords were not systematically
presented. Therefore, no unified procedure for
identifying  their etymology could be
established.

The second limitation relates to how the
corpus data is presented. While the
conventional standard for presenting corpus
data is to specify IPM indices, these could not
be subjected to lexical-semantic clustering.
Following the example of other studies that
adopted the aforementioned quantitative
approach, we opted for a more suitable
standard of data presentation. Additionally, as
data from two different-sized corpora were
initially combined to form a common
database, we did not consider it appropriate to
present the unified data in IPM indices. For
these reasons, absolute and ratio data are
presented in Table 1.

The third limitation relates to the
procedure and results of identifying
knowledge domains, specifically the thematic
attribution of domains in direct transfer and
qualia roles in indirect transfer. In the first
case, thematic attribution was carried out by
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considering only the dictionary meaning of
loanwords, so only the first meaning listed
was taken into account. In the second case,
due to the huge number of context samples in
the compiled database, there was only a slight
chance of identifying the qualia roles in
context. Therefore, we performed the
procedure considering the coercion relation of
two words, with the first being the loanword
form and the second the collocate form. While
the formal, constitutive and telic roles were
easily identified in most cases, this was not
the case for the agentive role, since agency
was frequently found in the semantics of
nouns and adjectives. It was decided to
include these cases in the agentive sample
stock. A further manual, systemic search of
the entire database, which consists of 864,005
samples, might have clarified the situation;
however, we abstained from doing so at this
stage.

6. Final remarks

The research on exploring direct and
indirect knowledge transfer in culture
integration  through semantic  clustering
extends the application of this research
method. As opposed to its customary use in
identifying the semantic similarity of words
through their distribution in context, in this
study it serves to reveal the knowledge
domains affected by cultural knowledge
transfer; therefore, it serves the needs of
cognitive and cultural areas.

Additionally, the study contributes to
developing the procedures of cognitive and
computational semantics in exploring the
cultural knowledge transfer through the qualia
roles method. Being developed and integrated
within generative lexicon, it can be efficient
in exploring cultural semantics, at least in the
areas where referent construal is involved.

The research perspectives are seen
primarily in contrasting the distribution of
knowledge domains mediated by direct and
indirect transfer in different languages and
different databases with the aim of identifying
universal and culturally specific regulations in
culture integration processes exposed in

lexicon. Meanwhile, in attribution to the
languages which do not have thoroughly
developed databases (like the Kyrgyz
language in the present study), the
preliminary research procedure should also
include the database balancing decisions. As
shown, the existing corpus description, which
was submitted for analysis, did not provide
data on how balanced it was in terms of the
number and scope of web resources, although
each elicited context was attributed to a
resource. Secondly, in this study, we only
analysed highly frequent loanwords; however,
less frequent loanwords can also contribute to
the distribution of thematic domains and
qualia roles in knowledge transfer. The
developed method may be less efficient in
obtaining these data since the number of
contexts will be too limited for corpus and
word2vec clustering analysis. Therefore,
incorporating other methods, including
clustering decisions for smaller datasets, is
necessary to explore both frequent and
infrequent loanword distribution.

Overall, the study makes a contribution
to the area of culture integration, since it
advances a method of determining the extent
of discourse system mediation in the recipient
culture by that of the donor culture through a
lexical criterion of loanwords. Further
research can help range the mediation effects
of different criteria in the process of culture
integration considering among other factors
the factor of transfer directionality.
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Abstract: Given the rising prominence of youth climate activists in global discourse
and the lack of research on how they persuade multimodally, this study examines the
integration of speech acts and gestures in their rhetoric. By bridging speech act
theory and gesture analysis, the research explores an underexplored aspect of
persuasive communication in environmental activism. Analyzing 1230 speech acts
from prominent activists Greta Thunberg, Jamie Margolin, and Xiye Bastida, the
research applies Aristotle’s rhetorical triad (ethos, pathos, logos) and Searle’s
taxonomy of illocutionary acts to elucidate the strategic alignment of multimodal
components with persuasive intent. Among the speech acts, 172 multimodal units
(gesture — verbal couplings) were identified and classified into detailed multimodal
categories, highlighting dominant uses of pragmatic and discourse-structuring
gestures alongside varied facial expressions and postures. These couplings were
categorized by function as follows: structuring discourse (n=51) emerged as the most
frequent, followed by pragmatic functions (n=44), formulating thoughts (n=27),
object-representing gestures (n=29), and action-representing gestures (n=21). Results
indicate a predominance of emotional (pathos) and ethical (ethos) appeals reinforced
through pragmatic gestures and expressive mimicry, with representational gestures
less frequent but strategically significant. This multimodal integration confirms that
persuasive efficacy in activist discourse is significantly enhanced by embodied,
contextually sensitive communication practices. The findings underline the necessity
of expanded analytical models in multimodal pragmatics, supporting future research
directions integrating quantitative gesture analysis and advanced coding
methodologies.

Keywords: Multimodal pragmatics; Multimodal communication; Environmental
activists; Youth climate activism; Ecological discourse; Gesture analysis; Persuasive
strategy; Speech acts.

How to cite: Murugova, E., Khodyka, A. (2025). How environmental activists
persuade: a multimodal speech act approach, Research Result. Theoretical and
Applied Linguistics, 11 (4), 85-118. DOI: 10.18413/2313-8912-2025-11-4-0-5

HAYYHBIHW PE3Y/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKOH Y IMTPUK/IAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS


https://orcid.org/0000-0003-0781-9767
https://orcid.org/0009-0006-4109-5036
mailto:murugovaelena@yandex.ru
mailto:artyom.khodyka@gmail.com

Mypyeosa E. B, Xodvika A. H. Kak y6excdarom akmugucmbl-3K0102U: MyAbMUMO0AAbHbIL N00X00...
Murugova E., Khodyka A. How Environmental Activists Persuade: A Multimodal Speech Act Approach...

How Environmental Activists Persuade: A Multimodal Speech Act Approach

Research problem Results

How do environmental youth activists effectively locutionary level

combine gestures, facial expressions, and speech
Jfor persuasive impact?

illoctionary level

Solution

Analysis of 1230 speech acts (Greta Thunberg,
Jamie Margolin, Xive Bastida).

Frameworks used:

+ Aristotle’s rhetorical triad (ethos, pathos,
logos);

+ Searle’s taxonomy (illocutionary acts:
assertives, directives, commissives,
expressives, declaratives).

Multimodal it function:
) * Structuring discourse (32%);
Identification of 172 multimodal units 4 : «  Pragmatic (25%);

(verbal + gesture couplings). > : ’_ = * Representational (43%).
HAVUHBI |/
PE3VIJIETAT [

Frozarc resur- I )/ Nonverbal cues significantly enhance persuasive effectiveness.

expression + gesture combinations
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AHHOTanus: VYUWTHIBas pPAcTyIlyl0 3HAYUMOCTb MOJIOJBIX KIMMAaTHYECKUX
AKTUBUCTOB B TIOOATBHOM JIMUCKypc€ U  OTCYTCTBHE HCCIEIOBaHUN UX
MYJIBTUMOJIAILHOTO MOBEJCHMSI, TAHHOE UCCIIE0OBaHNUE pacCMaTpuBaeT UHTErPALIUIO
pEUEBBIX aKTOB M JKECTOB B UX PHUTOPUKY. OOBEAMHSSI TEOPUIO PEUEBBIX AKTOB U
aHaJIN3 JKECTOB, UCCJIEIOBAaHHE pacCMaTpUBAEeT MaJOW3YYEHHBIN acleKT CTpaTreruu
yOexIeHus B dKoJorudeckoMm aktuu3Mme. [IpoanamusupoBaB 1230 peueBBIX akTOB
Beaymux akTuBUcTOB — Ipersl TyHOepr, [xeitmu Mapromun u Illue bactunpr, —
ABTOPBI MPUMEHSIIOT PUTOPHUECKYIO Tpuaxy Apucutorens (3Toc, madoc, Joroc) u
TaKCOHOMUIO WJIOKYTHBHBIX akToB JIk. Cepiasi, 4TOOBI MPOSICHUTH CTPATErHYECKOe
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COIVIAaCOBAHHUE MYIBTUMOJAIBHBIX KOMIIOHEHTOB C YOEXKIAIOUUM HaMEpPEHHEM.
Cpenu peyeBbIX aKTOB BBIABICHO 172 MynbTUMOAAQIbHBIE EIUHUIBI (COUYETAHUS
«KecT  —  BepOaJIbHOE  BBICKA3bIBAaHHME»),  KJIACCH(UIMPOBAHHBIE  TIO
JIETATU3UPOBAHHBIM MYJIBTUMOJAIBHBIM KaTeTOPHSIM; OTMEUEHBI JOMUHUPYIOIIHE
UCIIOJIb30BAaHUSl NPAarMaTU4ecKuX M JAUCKYPCHUBHO-CTPYKTYPUPYIOUIMX >KECTOB
HapsIly C BAPUATUBHOM MUMHKOHN M TIO3aMH. DTH COYETaHUS OBLITN pacIpeieICHBI MO
GYHKIMSIM CIeayonmM o0pa3oM: CTpYKTypupoBaHue auckypca (N=51) okazanoch
HanboJIee YacTOTHBIM, Jaliee — mparmarudeckue GpyHkmun (N=44), popmupoBaHue
MBICJIH (n=27), PEeIMETHO-PETPE3CHTUPYIOLINE JKECThI (n=29) u
perpe3eHTUpytoue AeicTBus  kecThl (N=21). Pe3ynbrarhl yKa3pIBalOT Ha
npeobiaaHue AMOLMOHANBHBIX (madoc) U ATHUECKHX (9TOC)  ameUIsaIuii,
YCHJIMBaEMBIX 32 CUET MPArMaTUYCCKUX JKECTOB M IKCIIPECCHBHOW MUMHUKH, TOTJA
KaK pEenpe3eHTATUBHBIE JKECThl BCTPEUAIOTCA PEXKe, HO OCTAIOTCS CTPaTernyecKu
3HAYMMBIMU.  Takas  MYJIbTUMOAAIIbHAs  WHTETpamusl  MOATBEPXKAACT,  4TO
3¢ (}eKTUBHOCTh YOEXKACHHUS B TUCKYpCE AKTHBHCTOB CYIECTBEHHO IOBBIIIAETCS
Onmaronmapsi BOILIOMEHHBIM, KOHTEKCTYaJdhbHO YYBCTBHTEIHHBIM KOMMYHUKATHBHBIM
npakTukaMm. [lonmydeHHble naHHbIE MOAYEPKUBAIOT HEOOXOAMMOCTH PACIIMPEHHBIX
AHAIMUTUYECKUX MOJENeH B MYJIbTHMOMAIBHON MparMaruke W TOAJCPKUBAIOT
JanbHEHUINE UCCIIEIOBAaHUS, WHTETPUPYIOIINE KOJIMYECTBEHHBIA aHAJIN3 YKECTOB U
MIPOJBUHYTHIC METOANKH KOTHPOBAHHMS.

KaloueBsle  ciaoBa:  MynbTuMonanbHas — Oparmatuka; — MynbTUMOnaibHas
KOMMYHHUKAIUS; ODKOJOTMYECKUE aKTUBUCTHI; MOJIONEKHBIH  KIMMAaTUYeCKUN
AKTUBHU3M; OKOJOTHYECKUN auckypc, AnHanu3 sxectoB; CrTparerus yOeKICHHS;
PeueBbie akThI

Nudopmanus nas nurtupoanusi: Mypyrosa E. B., Xonbsika A. 1. Kak yoexnaror
aKTUBUCTBI-OKOJIOTH: MYJIBTUMOJIATBHBIN TMOAX0A K pedeBomy akTy // Hayunsrii
pe3ynbtat. Bonpocsl TeopeTndeckoi u npukiaaaHor JMHrBUCTUKU. 2025. T. 11. No 4.

C. 85-118. DOI: 10.18413/2313-8912-2025-11-4-0-5
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JIOKYTHBHEIH YPOBSHE

Kax monoouste axmiigucnivi-3xonozu sggpexmueno
CoOYEmaion Heecmsl, MUMUKY 1 peyb 014
voedumensHoeo gosoelicmeus?

HLI0KYTHBHEIH YPOBeHE

OeRIAPaTHED]
9%

Pemenne

Anamns 1230 peueBHX akToB (I pema TyHbepe,
Morcetivit Mapzonun u Illue Bacmuoa).

Hcnonp3yeMas MeTOLOTOTHA:

+ Puroputeckad TpHaga ApHCTOTend (3TOC,
nadoc, 10T0C);

+  TakcoHomHA . Cépai (AIIOKYTHBHBIE
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3IKCIIPECCHBEL, ACKIaPaTHBbI). @ YHKITHH MYTETHMOATHHEIX €THHHIT,

*  Crpykrypupylomasn (32%);
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Brigenenne 172 MyJIbTEMOAIBHBIX €THHHAL

(coueTaHHA «kecT — BepOalbHOE { LD +  PenpesenTaTHBHA (43%).
BbICKA3BIBAHHE). I hf 4& N "
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1. Introduction

1.1. Multimodality in pragmatics

Challenges in pragmatics, initially
defined by its founder Charles Morris, involve
questions of behavioural semiotics, which
consists of two key elements: multimodality
and sign behaviour. We can now assert that
Morris’s  conception of pragmatics s
fundamentally a  multimodal semiotic
pragmatics, expanding the traditional
pragmatic framework by integrating multiple
semiotic modes into the analysis of
communication. Multimodal pragmatics is an
emerging research area that combines several

semiotic modalities — such as spoken
language, gestures, facial expressions, and
visual elements — to analyze pragmatic

competence and communicative interactions
(Dicerto et al., 2018: 37-59; Beltran-Planques
and Querol-Julian, 2018; Freigang et al.,
2017: 142-155). Pragmatic multimodal
competence highlights learners’ abilities to
use linguistic (speech) strategies effectively to
express themselves adequately, comprehend
each other accurately, and communicate
successfully within specific contexts (Jiang,
2013). Kress (2009) argues for a social
semiotic framework that examines how
different semiotic modes — such as speech,
gestures, images, and text — combine and
interact in contemporary communication,
offering insights relevant for analyzing
multimodal aspects of public discourses. A
multimodal perspective thus broadly positions
multimodal pragmatics as an umbrella term
that encompasses both verbal and non-verbal
elements, crucial for effective communication
and essential to consider when studying
interlanguage pragmatics.

Therefore, this study’s relevance stems
from the importance of non-verbal
communication channels in processing and
assimilating information. The objective of this
study is to investigate how multimodal
elements (especially gestures aligned with
speech acts) function in the persuasive
discourse of youth climate activists. This
investigation is guided by two research
questions:

1. What types of illocutionary acts
dominate their speeches (the verbal
component)?

2. How are these speech acts reinforced
or modulated by gestures and other nonverbal
cues?

According to Kibrik and El’bert (2008),
only 39% of information is transmitted
through verbal communication, whereas
prosody conveys 28%, and non-verbal
communication accounts for 33%.
Furthermore, speech and gesture are
inherently inseparable; gestures frequently
complement verbal utterances, facilitate
communicative  goals, and  enhance
expressiveness  (Kendon, 2004). While
language remains the primary medium for
conveying messages, communicators
simultaneously — and often unconsciously —
aim to prompt actions, motivate responses, or
evoke emotions.

All natural languages employed in
social interactions utilize multiple
communicative  channels.  While these
channels sometimes provide redundancy (e.g.,
saying "He turned left" while pointing left),
they more often contribute new and distinct
information. Enfield (2009) specifically
explores how speech and gesture form
integrated meaningful units, asserting that
utterances are inherently multimodal.

From this perspective, public speaking
is viewed as an interaction among various
modalities (communication channels and sign
systems). Contemporary researchers highlight
that, in prototypical oral communication,
alongside distinguishing individual words, we
capture intonation, pay attention to voice
qualities and non-verbal sounds, and interpret
the interlocutor’s facial expressions, postures,
and movements. Additionally, multimodal
communication research emphasizes focusing
on both speaker and listener, noting that the
distribution of roles among participants
significantly  influences = communicative
behaviour.

1.2. Research on multimodality

Multimodal research is commonly
divided into two trends: visual and gestural
(Iriskhanova, 2022). The wvisual trend
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investigates written texts featuring visual
elements, such as newspaper articles, comics,
posters, graffiti, photographs, advertisements,
films, and video clips. Conversely, the kinetic
or gestural trend examines public speaking,
focusing on body movements and gestures.

\Voice quality, amplitude, pitch, and
timbre can provide essential supplementary
information to utterances. Similarly, the
gestural-visual channel can be considered
multilayered. For example, a person may look
with narrowed or wide-open eyes, briefly or
extensively, with or without blinking, each
layer potentially conveying independent
meanings. As Abercrombie (1968: 55)
famously stated, "We speak with our vocal
organs, but we speak with our whole body."
Ray Birdwhistell (2021: 3), who introduced
the term “kinesics" to describe bodily
postures, estimated that verbal
communication accounts for no more than
one third of human interaction content. While
this exact figure remains debatable, it is
undeniable that using multiple
communication channels enhances - and
sometimes multiplies — the meaning conveyed
through the verbal channel.

The systematic  investigation  of
multimodal communication is comparatively
recent and has advanced largely because of
digital technologies. Although Greek and
Roman orators classified gestures, sustained
empirical research did not begin until the
latter half of the twentieth century, led by
anthropologists, phoneticians, and social
psychologists. Sign languages provide a
compelling illustration of multimodality: they
require the coordinated engagement of
multiple articulators according to linguistic
rules while fulfilling expressive demands; for
instance, facial movements complement the
two-handed manual channel (Loos
etal., 2022). While hand gestures have been
documented in detail, other expressive
channels remain understudied. The face, in
particular, is a site of numerous overlapping
layers — movement of the forehead, eyebrows,
mouth, teeth, jaw, head tilt, and gaze — yet it
has attracted limited systematic attention.

Facial expression is also culturally inflected
(Russell, 1995). Japanese interlocutors typically
attend to the eyes, whereas Americans tend to
focus on the mouth; in Papuan culture, nose
wrinkling, contrary to Ekman’s prediction,
signals astonishment rather than disgust
(Homke etal., 2018). Laboratories worldwide
have begun assembling richly annotated
multimodal corpora, yielding important new
insights (e.g., Kendrick, 2015). Core concepts of
multimodal pragmatics are now being
integrated with corpus-based methods that
systematically analyze extensive collections of
authentic language data, thereby broadening the
empirical base of pragmatic research and
extending classical pragmatic theory.

Each human utterance is a highly
orchestrated event, drawing upon a complex
repertoire  of communicative resources.
Researchers estimate that speakers may utilize
over 150 distinct signaling mechanisms —
verbal, prosodic, gestural, postural, facial, and
ocular. Although not all channels are activated
simultaneously, the speaker continuously
selects, synchronizes, and modulates these
resources in real time. Rather than a solitary
act of linguistic encoding (Sidiropoulou,
2020), communication becomes a multimodal
performance — more akin to a symphonic
composition than to a monophonic verbal
string. As such, every spoken act is inherently
multimodal, layered with concurrent signals
that enrich, frame, or even subvert literal
linguistic content.

Multimodal pragmatics, as a field, has
rapidly expanded beyond foundational
linguistics into a range of applied domains
(Norris, 2012). The analytical analysis of
research field classification on the topic with
the keyword "multimodal pragmatics"—
retrieved using Dimensions Al on November
12, 2025, from the Web of Science (WoS)
Core Collection Database across all editions,
including datasets, grants, patents, clinical
trials, and policy documents as shown in
Figure 1 — indicates the key research field as
Language, Communication and Culture. The
procedure below generated a search result of
83,288 articles.
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Figure 1. Classification of the research field

47 Language, Communication and Culture
46 Information and Computing Sciences
32 Biomedical and Clinical Sciences

52 Psychology

42 Health Sciences

39 Education

44 Human Society

36 Creative Arts and Writing

35 Commerce, Management, Tourism and Services

[ 24,861
I 16,950

I 13444
I 12,717
I 7753
I 7,124

I 5126

29,517

28,336

40 Engineering [N : 558
50 Philosophy and Religious Studies [N 3.508
33 Built Environment and Design I 2505
48 Law and Legal Studies - 1,753
31 Biological Sciences [l 1.612
43 History, Heritage and Archaeology [l 1299
49 Mathematical Sciences [l 1.142
38 Economics [l 824
51 Physical Sciences [l 746
34 Chemical Sciences [l 720
37 Earth Sciences [J] 708
41 Environmental Sciences  [l] 489

30 Agricultural, Veterinary and Food Sciences fl 384

The bars show the number of publications in each research category.

In artificial intelligence and natural
language processing, multimodal pragmatics
provides key insights into how machines can
interpret not only literal verbal content but
also contextual cues, emotional tone, and
interpersonal stance (Cambria, 2025). In
translation studies, it allows for accurate
rendering of multimodal texts, including
films, advertisements, and social media posts,
where meaning often hinges on co-textual
visuals or gesture-based framing. In
advertising, multimodal argumentation
analysis helps deconstruct how emotional and
logical appeals are conveyed not just through
slogans, but also through imagery, colour,
spatial design, and gaze orientation.

In applied linguistics, particularly in
second language education, multimodality has
become indispensable. Teachers increasingly

rely on non-verbal semiotic resources —
gestures, facial expressions, digital tools — to
scaffold comprehension, manage classroom
interaction, and support embodied cognition
(Lim, 2020). This educational use of
multimodal discourse draws on various
theoretical frameworks: social semiotics
(Kress, 2009), multimodal pedagogical
stylistics (Lei, Zhang, 2022), and systemic
functional linguistics. Research shows how
these frameworks enable the analysis of pair
work, interactive lectures, listening
comprehension, and video-based learning
(Morell, 2018; Norte Fernandez-Pacheco,
2016; Campoy-Cubillo, Querol-Julian, 2021).
Jewitt (2006, 2023) explores the implications
of integrating digital and multimodal
approaches into education, emphasizing the
necessity of recognizing multiple semiotic
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resources to effectively analyze and support
contemporary literacy and communication
practices.  These  studies  consistently
emphasize that meaning is co-constructed
through ensembles of semiotic modes and that
students’ engagement deepens when verbal
input is embedded in a multimodal context.

Furthermore, multimodal corpus
approaches to speech act theory enable fine-
grained analysis of how communicative
intentions are instantiated through gesture-
speech synchrony, prosodic framing, and gaze
orientation (Huang, 2021; Fang, 2023). These
empirical frameworks not only enrich
traditional pragmatics but also inform broader
discourse studies in political rhetoric, clinical
communication, and activist media.

From a cognitive perspective, the
discovery of multiple cross-modal areas in the
cerebral cortex suggests that human
experience is profoundly multimodal. We
perceive the world holistically, not through
isolated channels. This principle directly
informs multimodal learning, which engages
multiple sensory and cognitive channels to
allow for differentiated instruction (Goodwin,
2017). In this context, visual literacy is not
passive recognition but "the ability to analyze
the power of an image and its meaning in a
particular context” (Duchak, 2014). Effective
implementation relies on principles of
adaptivity, accessibility, interactivity, and
diversity — the latter requiring the integration
of resources across verbal, visual, gestural,
spatial, and digital semiotic channels
(Bouchey et al., 2021).

According to Haryanti et al. (2023), the
procedural ~ objective  of  multimodal
pragmatics in linguistics is the development
of communicative, analytical, and integrative
competences. These scholars argue that
multimodal systems train cognitive flexibility
and stimulus response discrimination across
heterogeneous information sources.
Furthermore, they emphasize that creative and
critical thinking are essential, arising from the
necessity to interpret, reorganize, and
re-express complex input across different
media types, since multimodal

meaning-making involves also the integration
of embodied and contextual signals in
communicative interaction (Bucher, 2025).
Recent work on multimodal complexity
highlights that communicative competence
encompasses the coordination of multiple
semiotic modes and layered representational
forms, which can be studied across features
and registers in situated discourse.

In pragmatic analysis, multimodal
learning intersects with the study of speech
behavior that provides diagnostic access to
the Speaker’s intentionality, role
identification, social alignment, and identity
framing. Speech acts, gestures, and embodied
expressions within instructional settings form
structured behavioral data relevant to
functional, interactional, and affective
analysis (Machin, Mayr, 2012).

Pragmatics examines the intentional and
contextually motivated selection of lexical
units, grounded in  both  explicit
communicative goals and implicit,
habitualized speech experience. Over time,
repeated patterns of linguistic behavior
become internalized, operating below the
level of conscious  awareness  as
communicative intuition. Since linguistic
behavior is shaped by social stratification —
across dimensions such as nationality, age,
education, and profession — pragmatic
analysis naturally extends to the differentiated
speech patterns of social groups.

1.3. Pragmatics in environmental
discourse

According to Cox (2013),
environmental activists are a prime example
of individuals whose rhetorical competence is
evident in their public discourse. From a
rhetorical-argumentation perspective (Tindale,
2004), their aim is audience-oriented and
context-sensitive: reasons are crafted for
adherence within specific situations (i.e.
environmental discourse) rather than judged
only by abstract validity. Like politicians,
media figures, and public speakers, they
employ multimodal strategies to enhance
persuasive impact. Their communicative
success derives from a strategic integration of
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verbal content, prosody, facial expressions,
and gesture. The urgency of the ecological
crisis necessitates such persuasive multimodal
performance, aimed at mobilizing public
concern and political response.

Doyle (2012) argues that effective
communication of climate change requires
overcoming deeply ingrained cultural
perceptions that position climate change as
distant or future-oriented. She critically
examines how visual representations — such
as imagery of melting glaciers or endangered
animals — often reinforce perceptions of
climate change as an external environmental
issue rather than an immediate, human-
centered concern. Adopting a human-centered
lens, climate narratives gain traction when
they link environmental change to lived
conditions and responsibilities within local
communities, aligning  messages  with
audience values and concerns about everyday
life (O’Callaghan et al., 2025). In the same
vein, Miller (2025) argues that applying
persuasion theory to climate
communication—especially through narrative
framing and moral appeals tailored to specific
audiences—can enhance engagement and
motivate  climate-friendly  behavior by
connecting abstract scientific information
with individuals’ lived experience.
Emphasizing culturally relevant messaging
and story-driven communication  helps
audiences interpret and internalize climate
narratives in ways that resonate with their
values and social identities.

Environmental activism is characterized
by intentional communicative  action
grounded in personal experience and ethical
commitment. Activists engage in discourse
not only to disseminate information but to
provoke affective and behavioral change.
Recent research on visual and narrative
strategies in climate communication shows
that framing environmental messages through
relatable, lived experiences and positive,
solution-oriented narratives can deepen
engagement and motivate audiences to
internalize and act on environmental issues
(San Cornelio, Martorell and Ardévol, 2024).

Environmental discourse, hence, refers to the
set of communicative practices — linguistic
and non-verbal — used to articulate, frame,
and circulate ecological concerns in ways that
resonate with human values and social
identities.

Among young environmental activists,
shared social identity and moral conviction
provide the motivational core for participation
and framing, linking individual beliefs about
collective agency with engagement in public
action (Briigger, Gubler, Steentjes and
Capstick, 2020). Their public speeches reflect
deliberate  value  choice and  self-
determination, linking personal moral stance
to collective agency and anchoring persuasive
appeals in lived commitments.

However, despite the significant
academic advancement made in multimodal
pragmatics by far, the existing pile of
literature has received scanty attention of
youth climate communication. An
investigation is thus necessary to understand
how youth environmental activists combine
speech acts with gestures to persuade.
Existing studies have not systematically
integrated speech act theory with gesture
analysis in this context. This study addresses
that gap by examining whether and how
embodied cues (f.ex. gestures) correlate with
the illocutionary component of activists’
speech acts. The integrated approach enables
a shift from treating gestures as mere
accompaniments to speech toward the
analysis of complex multimodal
performatives. The study empirically
identifies and delineates the specifics of an
emerging genre — the rhetoric of youth
climate activism. We demonstrate that its
persuasive power stems not from institutional
authority, but from a unique combination of
verbal strategies (e.g., direct directives,
personal narratives) and non-verbal tactics
(e.g., gestures conveying vulnerability,
openness, and moral steadfastness). Previous
analyses of climate activism rhetoric have
focused on linguistic and emotional appeals
(e.g., Cox, 2013; Tindale, 2004) but have
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rarely examined the gestural or multimodal
aspect of these appeals.

Likewise, while multimodal pragmatics
research has advanced in fields like education
and  human-computer interaction, its
application to social movement discourse
remains limited. This study bridges that gap
by applying multimodal analysis to activist
oratory. We aim to contribute new insights
into multimodal persuasion by youth activists
— a communicative mode distinct from that of
politicians or older advocates. This study is
the first to systematically integrate the
analytical frameworks of gesture studies
(Kendon, McNeill) with classical speech act
theory (Searle) within the context of
multimodal communication.

The research makes a methodological
contribution to multimodal studies by
developing and implementing a detailed
annotation scheme, provided as a reference in
the supplementary materials. This ensures the
transparency and reproducibility of the
analysis, aligning with the best practices in
empirical research.

2. Materials and methodology

2.1. Participants and data sources

The study analyzes the speech behavior
of three internationally prominent youth
climate activists whose public discourse has
gained widespread visibility on platforms
such as TED and YouTube. The corpus for
this study comprises public speeches by three
representatives of the global youth climate
movement: Greta Thunberg (Sweden), Jamie
Margolin ~ (USA), and Xiye Bastida
(Mexico/USA). The purposive selection of
these cases is driven by the need to represent
the key discursive strategies within this
movement. This approach allows us to
analyze their speeches not as individual
utterances, but as exemplars of the collective
rhetoric of this community with its own
distinct norms. We proceed from the premise
that their communication enacts a specific
genre of mass-media environmental discourse
— the public speeches of young
environmental advocates. This genre is
distinct both from the rhetoric of adult

politicians, which relies on institutional
authority, and from the speech of NGO
experts, which appeals to technical solutions.
Young environmental ecologists have a
unique persuasive challenge: lacking formal
authority, they rely on moral appeal and
personal ethos. The internal variation within
the sample — Thunberg as a confrontational
global leader, Margolin as a media- and
legally-oriented strategist, and Bastida as an
advocate for environmental justice — enables
us to identify the invariant, core multimodal
patterns of this genre, as well as its context-
driven modifications.

The selection criteria also included
global recognition, sustained activism, and
multimodal  public  engagement.  Each
participant represents a distinct sociocultural
background, enabling comparative insight
across demographic variables.

Greta Thunberg (b. 2003), a Swedish
environmental activist, is the initiator of the
School Strike for Climate movement and a
central figure in the Fridays for Future
network. Her addresses to the United Nations
and national parliaments have received
substantial international coverage. Jamie
Margolin, a Colombian-American activist (b.
2001), is the co-founder of Zero Hour, a
youth-led climate justice organization. She is
known for her direct engagement with
legislative bodies and her emphasis on
intersectional climate advocacy. Xiye Bastida
(b. 2002), of Indigenous Mexican Otomi-
Toltec descent, is affiliated with the Peoples
Climate Movement and the Fridays for Future
initiative. Her activism integrates
environmental concerns with Indigenous
epistemologies and intergenerational equity.

2.2. Data description

Data were drawn from nine
environmental youth activist speeches:

1. Greta Thunberg’s address to the UK
Parliament (2019), her UN Climate Action
Summit speech (2019), and her speech at the
World Economic Forum (Jan 2020).

2. Jamie Margolin’s testimony to the
US Congress (2019, her TEDx Youth
presentation in Columbia (2019), and her
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closing remarks at Sun Valley Youth Forum
in Idaho (2019).

3. Xiye Bastida’s speech at the
“Climate Action: Race to Zero and
Resilience” forum in New York (2022), her
talk at the Bloomberg Green Festival (2024),
and a main-stage Humanity Reimagined TED
Conference presentation in Vancouver (2025).

Each speech ranged from 4 to 12
minutes, totaling ~80 minutes of material.

All speeches were transcribed verbatim
from publicly available video recordings; the
resulting scripts served as the basis for
segmenting the discourse into individual
speech acts and for identifying co-occurring
multimodal cues.

2.3. Analytical framework and data
processing

We  segmented  transcripts  into
individual speech acts based on predicate-
finality boundaries, i.e. points where a main
predicate and its complements conclude a
proposition (often coinciding with a full
sentence or independent clause end). For
example, in the sentence "We need to act now
because time is running out,” we split at the
conjunction to get two units: "We need to act
now" and "because time is running out,” each
expressing a distinct proposition/intention.
This segmentation criterion ensured that each
unit reflected a self-contained instance of
speaker intention. Following segmentation,
each speech act was subjected to dual-layer
annotation: first, at the locutionary level,
capturing the formal linguistic structure and
rhetorical tactic; and second, at the
illocutionary level, identifying the
communicative function as defined by the
speaker’s intention. While not a standard
segmentation in pragmatics, we found that
predicate-final segmentation aligned well
with the general cadence of speeches, their
prosody, breath pauses and shifts in
illocutionary expressions.

[llocutionary functions were categorized
according to an adapted version of Searle’s
(1969) taxonomy, which includes assertives
(statements of fact or belief), directives
(attempts to influence listener behaviour),

commissives (commitments to future action),
expressives (revelations of psychological
states or attitudes), and declaratives (acts that
effect change through utterance) (Barrero
Salinas, 2023). This classification provides a
stable framework for aligning verbal
strategies with pragmatic functions across all
speakers (Levinson, 2016).

We adopted Searle’s five illocutionary
categories, but given the persuasive context,
we treated some categories with nuance.
Assertives were defined as statements that
present states of affairs as true or factual (e.g.
"The climate crisis is happening right now"),
directives as utterances that attempt to get the
audience to do something (e.g. "We have to
come together and know that we can support
each other to move forward"), commissives as
commitments by the speaker to a future
course of action (e.g. "<...> my generation
will not give up without a fight"), expressives
as verbalizations of psychological states or
the speaker’s affective stance (e.g. "Our house
is still on fire"), and declaratives as utterances
that aim to bring about an institutional change
in status by being said (e.g. "I am here before
the whole country today announcing that we
are instead <...> Generation Green New
Deal."), which we expected to be rare given
the speakers’ lack of formal institutional
authority.

Given the persuasive context, each
utterance was coded for the illocutionary type
that best captured its dominant rhetorical
function. When a speech act could plausibly
fit two or more categories (for instance, an
assertive that also indirectly invites action),
the coders selected a single primary
illocutionary act on the basis of the local
persuasive strategy, resolving borderline cases
through discussion until agreement was
reached. This ensured that speech-act labels
reflected the main communicative intention of
the activists rather than a maximalist
accumulation of possible readings.

To ensure the reliability of the speech
act annotation, we calculated inter-annotator
agreement using Cohen's kappa coefficient.
Two trained coders independently annotated a
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randomly selected sample of 148 speech acts
(12% of the total). The resulting Cohen's
kappa coefficient was x = 0.78, which
indicates a substantial level of agreement
based on standard benchmarks (Landis and
Koch, 1977). Subsequently, all disagreements
in the training sample were discussed and
resolved, and the coders proceeded to
annotate the entire corpus independently
using the refined gquidelines. A critical
concern in  multimodal research is the
subjective nature of annotation. To address
this, we established the reliability of our
gesture coding scheme through formal
statistical testing. Two annotators, after a joint
training period, independently coded a
stratified random sample representing 15% of
the  entire  dataset. We  employed
Krippendorff's  alpha, a  conservative
coefficient that accounts for chance
agreement and is well-suited for categorical
data, for its flexibility with different numbers
of coders, sample sizes, and measurement
levels (in our case, nominal categories for
gesture types). The analysis vyielded a
coefficient of o = 0.78. Following standard
guidelines where values between 0.80 and
0.67 are considered indicators of "substantial”
or "good" agreement, our result of 0.78 falls
within this acceptable range, confirming that
the gesture taxonomy was applied
consistently and that the reported frequencies
are reliable.

To capture the multimodal dimension of
activist discourse, the primary unit of analysis
was defined as a multimodal composite:
"linguistic  expression + gesture.” The
boundary of each unit was determined by the
end of a speech act, enabling one-to-one
mapping between verbal and gestural
sequences. This alignment permitted analysis
of how gestures function in conjunction with
verbal content to modulate, reinforce, or
redirect communicative intent.

Persuasive tactics were examined
through the classical rhetorical triad — ethos
(credibility), pathos (emotional appeal), and
logos (logical argumentation) — as
conceptualized in Aristotle’s "Rhetoric". This

triadic model (IXDF, 2016) was used to map
the strategic deployment of multimodal
elements within the discourse, allowing for
integrated analysis of how speech acts and
bodily expressions co-articulate persuasive
meaning.

This study aims to experimentally
combine rhetorical theory and pragmatics:
Aristotle’s ethos/pathos/logos model provides
a lens on persuasive tactics, while Searle’s
speech act theory classifies communicative
intentions, and gesture typologies (after
Kendon, McNeill, etc.) reveal how physical
cues complement those intentions. Departing
from traditional syntactic or intonational
criteria, this study segmented speech acts
using a functional criterion of "predicative
completeness”, an approach justified by our
multimodal framework. A segmentation unit
was defined as a speech segment where the
propositional core (the predicate and its core
arguments) reached semantic and
performative finality. This finality was
frequently signaled multimodally as well as
verbally, often aligning with the stroke phase
of a co-occurring gesture (Kendon, 2004;
McNeill, 1992). This technique enables the
extraction of holistic multimodal utterances,
where speech and gesture constitute an
integrated pragmatic unit — a feature
especially pertinent for analyzing the dynamic
and affect-laden discourse of ecological
activists.

2.4. Methodological approach

The study employs a combination of
comparative analysis, content analysis,
computational processing of statistical data,
and multimodal analysis of semantic and
functional  correlations  between  verbal
utterances and gestural behavior. Each method
is integrated into a unified framework to
investigate how linguistic and non-linguistic
modes operate synchronously in the discourse
of environmental activists.

Gestures are operationally defined as
intentional hand movements that function as
communicative signs within the interactional
context. To categorize these gestures, the
study adopts and refines a typological model
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grounded in the frameworks of A. Kendon, D.
McNeill (Kendon, 2004; McNeill, 1992), and
further developed by C. Miiller and A. Cienki
(Miiller, 1998. 2023; Cienki, 2013). This
model includes five primary functional
categories: pragmatic gestures (including
beats or pointing) serve to regulate discourse
or emphasize points; thought-formulating
gestures (often metaphoric motions) help the
speaker conceptualize or package ideas;
discourse-structuring gestures mark
transitions or organize segments of the talk
(e.g., counting on fingers, sectioning space);
Representational gestures depict content,
subdivided into object-representing (iconic
gestures showing objects or shapes) and
action-representing  (pantomimic  gestures
illustrating actions).

Our gesture classification merges
Kendon’s  functional  distinctions  with
McNeill’s  categories of representational
gestures, refined by Miiller’s and Cienki’s
work on pragmatic gesture functions; this
unified scheme was tailored to fit the
rhetorical context of speeches. We focused on
hand/arm movements that were clearly timed
with speech and appeared to convey emphasis
or meaning. Small idle movements or
unintentional fidgets were not counted as
gestures.

In addition to hand gestures, we noted
other nonverbal cues (facial expressions, body
posture, eye gaze) qualitatively during the
analysis to enrich interpretation, although the
systematic coding focused on hand gestures.
Notably, when an emotionally charged
statement coincided with a facial display (e.g.,
frown, smile) or a posture shift, we recorded
that context in our notes, but these were not
quantitatively tallied like the hand gestures.
This will be the focus of our next research to
provide a more comprehensive multimodal
analysis.

Firstly, we conducted this annotation
manually, then with the use of specialized
software ELAN, given the manageable size of
the data. Coding and segmentation were
conducted collaboratively by two researchers.
First, they jointly discussed and refined the

speech act categories and gesture types using
a small subset of the data in order to develop
a consistent operational approach.
Segmentation into speech-act units was then
carried out and reviewed jointly, with both
researchers working together at the boundary-
identification stage. In the subsequent
annotation phase, the researchers alternated
between roles — at times both coding the
material together, and at other times one
annotating while the other systematically
reviewed and cross-checked the annotations —
so that every segment and gesture label was
verified by both analysts. Disagreements or
ambiguous cases were resolved through
discussion.

All nonverbal cues were annotated by
combining close video observation with time-
synchronized coding. We structured, as an
examplar, one speech (described in Table 7
Closing Remarks by Jamie Margolin) as a
comprehensive ELAN project to demonstrate
the process in detail. In this fully annotated
example, the coding is organized into multiple
tiers: a base tier with the speech transcript
segmented by illocutionary acts; a tier
labeling each segment’s speech act type
(according to Searle’s categories); a tier
indicating the rhetorical appeal of that
segment (ethos, pathos, or logos); and
additional tiers capturing each multimodal
signal — including the speaker’s facial
expression, gaze direction, body posture, and
each notable hand gesture aligned with the
speech. Each gesture instance is further
described and classified on a dedicated sub-
tier (noting its form and its pragmatic
function, such as a discourse-structuring
motion or an action-referencing gesture). This
ELAN-coded file  (provided in the
Supplementary materials ) illustrates how
time codes and annotations were aligned
(manually or automatically) with the video for
precise multimodal analysis (the scheme is

also provided in the Supplementary materials
[Z])_
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Figure 2. Example ELAN workspace processing verbal and non-verbal cues
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For the remaining speeches in our
corpus, we applied the same analytical
criteria that were reflected in the
examination of the full multi-tier ELAN
files. We also employed a manual method
prior to using the software — reviewing the
videos and aligning notable gestures and other
nonverbal cues with the corresponding
transcript segments in our notes, which were
analyzed according to our annotation scheme.
The inclusion of a single, fully annotated
ELAN example serves to enhance research
transparency and allows for a clear
understanding of how the multimodal
coding was implemented in practice.

3. Results

3.1. Preliminary analysis

The multimodal analysis of the
speakers’ performances 1is carried out to
exemplify how the environmentalists
instantiated the moves and performed the
persuasive strategy drawing on verbal and
non-verbal modes of communication.
Specifically, we looked at the activists’
spoken mode, use of non-verbal means (i.e.,
images and realia), space (i.e., authoritative or
interactive), and posture (dynamic or static).

The findings reveal that the activists’ speech
seem to raise listeners’ awareness and/or
familiarize them with a new concept before
setting up the activity. In doing so, activists
can situate public in the context of the activity
and begin to involve them. After completing
the activity, the summary move serves to
recapitulate, reinforce, and build new
knowledge. Activists rely on different images
and use a variety of means of expression
during their performances in order to
influence the audience.

Environmental  discourse at the
perlocutionary level can be presented by
different strategies, in particular by raising
awareness, confrontation, persuasion,
mobilization, narration. Every strategy is
aimed to correlate with certain tactics that are
expressed at the locutionary and illocutionary
levels. In this study, we focus on the
persuasive strategy. Based on Aristotle’s
"Rhetoric" we identify three parts reflecting
major tactics as essential components of
persuasive strategy (Rapp, 2023):

Ethos (credibility). This tactic refers to
the character or ethical appeal of the speaker.
This tactic establishes the credibility of what
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is being said and the authority of the speaker.
Personal authority is observed when the
speaker refers to his status, experience, or
moral responsibility to build trust. For
example, “I stand before you today
representing my entire generation”, which
reveals the speaker’s moral responsibility.
Ethical appeals are established when the
speaker demonstrates honesty or compliance
with common values. For example, “I sued
my state government in a lawsuit called Piper
vs. The State of Washington along with 12
other youth plaintiffs, for contributing to the
climate crisis <...>” (Jamie Margolin).

Pathos (emotion). This tactic appealing
to the emotions of the audience, using
evocative language that expresses the
speaker’s sensual attitude. The speaker uses
emotionally charged words to evoke feelings.
The speaker shares personal anecdotes or
stories that evoke an emotional response from
the audience. For example, “I also remember
when I was driving by El Rio Lerma. It’s the
most polluted river in Mexico. And it’s right
by my hometown” (Xiye Bastida). The

Table 1. Speech act classification

speaker uses personal background to explain
the motivation for activism.

Logos (logic). This tactic focuses on
reasoning and evidentiary arguments to
support a claim, often using facts, data, or
logical conclusions. The speaker uses logical
reasoning, such as causation or comparisons,
to make his arguments. For example, “We
must also bear in mind that these are just
calculations. Estimations. That means that
these ‘points of no return’ may occur a bit
sooner or later than 2030" (Greta Thunberg).
These inferences that illustrate the urgency
and urgency of the problem.

3.2. Speech act analysis

At the illocutionary level we distinguish
the following speech acts according to
Searle’s model (Table 1): assertives
(statements that convey information or
describe  reality), directives  (requests,
commands, or suggestions intended to induce
action, commissives (commitments to future
action), expressives (expressing an emotional
state or attitude), declaratives (statements that
create or change social reality).

Speech act  Definition Indicators Examples
Truth or claims: "We dont just do mobilizations now. We
The speaker provides do educational campaigns, we do
information or describes webinars, we do different get out the
stating or the state of the world. vote  campaigns  <..>".  (Jamie
Assertive describing  Projections or Margolin)
facts predictions: If high emissions continued like now,
The speaker discusses even for a few years, that budgets will
likely outcomes based on soon be completely used up. (Greta
evidence. Thunberg)
Explicit commands or | want the entirety of congress, in fact
demands: the whole US government, to remember
The speaker uses the fear and despair that my generation
imperative statements to lives with every day, and | want you to
encouraging prompt action. hold onto it. (Jamie Margolin)
Directive or requesting Implicit appeals or So either you do this or you're going to

action encouragement:
The  speaker

advice indirectly.

have to explain to your children why you

frames are giving up on the 1.5 degree target

giving up without even trying. (Greta
Thunberg)
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Promises
guarantees:
committing !
. an action or outcome.
Commissive to future
actions

The speaker

or I'm coming to you to say that you have

to use your power to actually make sure

The speaker commits to that we’re equitable and serving

humanity in the best. (Jerome Foster I1)

Calls for joint effort: We are bringing a delegation of youth to
includes the upcoming un climate summit, where

themselves in collective our voices will be heard by leaders from

commitments.
Concern or

around the world. (Jamie Margolin)

hope: | want them to have the confidence to

The speaker shares their always do their best. | want them to have
emotional stance on the the heart and the courage to love the

expressing  issue.

world. (Xiye Bastida)

Expressive  emotion or Gratitude or solidarity: And so | was raised with this
attitude The speaker understanding that we had to take care
acknowledges shared of our surroundings and that we had to
values or collective thank the earth for everything that it’s
effort. providing us. (Xiye Bastida)
Announcements or Well, I'm here to tell you that unlike you,
declarations: The my generation will not give up without a
speaker makes fight. (Greta Thunberg)
changing statements intended to It was a view of environmentalism that
. reality enact change. was so catered towards an ineffective
Declarative . . X S
through Naming or reframing way of climate activism, one that blames
speech issues: the consumer for the climate crisis and

The  speaker

shifts preaches that temperatures are going up

perspectives of concepts. because we forgot to bring a reusable

back to the store. (Xiye Bastida)

Analysis of Greta Thunberg’s speeches
reveals a balanced use of ethos, pathos, and
logos, with a slight emphasis on pathos. This
emotional appeal is primarily conveyed
through assertives and expressives, enabling
broad resonance while maintaining persuasive
rationality. Correlation between locutionary
and illocutionary levels indicates assertives
dominate the logos and pathos sections, while
expressives feature prominently in the ethos
segments.

Jamie Margolin’s rhetoric is heavily
saturated with pathos, also realized through
assertives and expressives. At the locutionary-
illocutionary levels, assertives predominate
across all three rhetorical appeals, with
expressives exclusively conveying her ethical
appeal. This suggests Margolin primarily

leverages emotional
communicate her message.

Xiye Bastida’s speeches are
characterized by a strong ethos foundation,
established  through  deeply  personal
engagement. Expressives, reflecting
significant emotional involvement, are the
dominant speech act within her pathos and
ethos appeals. At the locutionary level,
assertives occur more frequently than within
her explicit logos appeals.

Collective analysis of all three activists
indicates that pathos is the most prevalent
persuasive tactic, while logos is the least
utilized (Figure 3). This finding suggests that
although evidence and argumentation hold
importance in  environmental discourse,
emotional and ethical engagement often take
precedence.

persuasion to
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Figure 3. Total amount of locutionary speech acts of environmental activists’ persuasive strategy
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Furthermore, analysis at the
illocutionary level reveals a clear hierarchy in
the speech acts employed. Assertives
predominate significantly, indicating that the
foundational communicative strategy within
this  environmental discourse is the
presentation of facts, claims, and information
transfer. This emphasis on assertives aligns
with the activists’ need to establish credibility
and ground their urgent messages in perceived
reality, particularly concerning scientific
evidence and observable impacts of the

342

400 500 600 700

climate crisis.

Expressives constitute the next most
frequent category, serving to articulate the
speakers’ personal emotional responses,
deeply held values, and moral convictions.
Their prevalence underscores how personal
narrative and affective resonance are crucial
for connecting with audiences and motivating
engagement on an emotional level,
complementing the factual basis provided by
assertives (Figure 4).

Figure 4. Total amount of illocutionary speech acts of environmental activists’ persuasive strategy

illoctionary level

expressive
25%

comimissive
8%

directive
14%

Conversely, directives (attempts to get
the audience to perform an action) and
declaratives (statements that bring about a
change in institutional reality) are notably
scarce. This scarcity reflects the inherent
positioning of youth activists within the
broader socio-political environmental.

declarative
9%

assertive
44%

Lacking formal institutional authority or
direct legislative power, their primary role is
not to command immediate action through
directives or effect institutional change
through declaratives. Instead, their persuasive
power derives from raising awareness
(assertives), building solidarity through
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shared feeling (expressives), and compelling
moral witness — a role consistent with their
status as activists mobilizing public opinion
and demanding  accountability = from
established power structures. The near
absence of commissives (commitments by the
speaker to future actions) further reinforces
this dynamic, highlighting their focus on
persuading others (audiences, governments,
corporations) to act, rather than pledging
actions solely within their own power to
undertake.

3.3. Multimodal unit analysis

Applying semiotic  principles, we
recognize  discourse as  fundamentally
multimodal, integrating both verbal and non-
verbal elements. This perspective frames the

linguistic personality as a multimodal unit —a
subjective construct operating within culture’s
meta-discursive space. The core of any
discursive field is a synthetic linguistic
personality, whose structure and evolution are
governed by its  cognitive-pragmatic
programme (i.e., its knowledge systems and
communicative  strategies).  Thus, the
environmental activists’ speech and the
synthetic linguistic personality realized in its
space is a multi-subtextual formation
(synthetic text) formed based on the fusion of
verbal, articulatory and visual components.
The following is a brief of each of the
activists’ visual-functional representations,
Greta Thunberg (Tables 2-4), Jamie Margolin
(Tables 5-7), Xiye Batida (Tables 8-10).

Table 2. Greta Thunberg at the UK Parliament, Westminster, 2019

Visual source Non-verbal features Expression Function
Mimicry: Facial muscles
relaxed, neutral-lipped .
. . Discourse
expression, direct gaze — .
o . anchoring
indicates seriousness and .
(structuring).
composure :
) . No expressive
Posture: Upright stance, .
Neutral- or deictic
squared shoulders, - ]
. assertive state  gesture; verbal
symmetrical body : X

. . conveying content is
orientation . . ;

. epistemic dominant.

Direct and stable gaze

. . ~ control and Gesture
oriented toward audience; . :

. moral clarity reinforces
sustained eye  contact .

) . clarity and
without evasiveness roundin in
Gesture: Right hand g ding

: . assertive
holding the microphone at . .
illocution
chest level — controlled

motor activity
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Mimicry: Eyelids lowered,
mouth slightly parted in
coordination with speech
articulation ~ —  signals
information retrieval

Posture:  Chin  lowered,
gaze directed toward paper
— head inclination reflects

Cognitive focus
and self-
regulation in a
low-interactivity

Thought-
formulating.
Speaker is
transitioning
between
semantic
modules.
Emphasis on

cognitive load moment internal
Gesture: Left hand in processing,
motion to adjust the paper, maintaining
supporting microphone rhetorical
with the other continuity
Mimicry:  Neutral  but
engaged facial set; jaw
firm, eyes alert Structuring
Posture: Upright, but upper gesture.  Paper
body leans slightly forward, used not for
increasing engagement Transitional reading but_as a
zoné . assertion with ~ ProP 1 signal
Oculesics:  Re-established luati sectional closure
audience  focus;  gaze ?va uative or point
X : raming :
directed across listener emphasis,
field aligning  with
Gesture: Left hand holding expressive
paper  elevated, shift illocution
" suggesting marking of a
discourse unit
Table 3. Greta Thunberg at the UN Climate Action Summit, Davos, 2019

Visual source Non-verbal features Expression Function
Mimicry: Eyebrows
contracted, jaw set, lips
open in a forceful Pragmatic -

expression

Gesture:  Hand  sharply
thrust downward; palm in
loose fist, vertical emphasis
Oculesics:  Direct  eye
contact with frontal focus
Posture:  Torso  leaned
forward, indicating
assertive delivery

High emotional
intensity — non-
verbal emotive
complex
associated with
frustration and
accusation

gesture supports
verbal
accusation.
Strongly linked
to pathos and
directive speech
acts

HAYYHBIHW PE3Y/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKOH Y IMTPUK/IAZJHOW JIMHTBUCTUKH

RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



HayuHulii pesysbmam. Bonpocel meopemuyeckotl u npukaadHoii auneeucmuxu. T. 11, Ne4 2025 103
Research result. Theoretical and Applied Linguistics, 11 (4). 2025

Mimicry: Face tense, upper
lip elevated, teeth bared
slightly - indicates
indignation

Gesture: Index finger and
thumb pinch, hand angled —
precision gesture marking a
specific referent

Oculesics: Eye contact
maintained, brows
furrowed

Mimicry: Facial tension

Controlled
anger with
lexical
emphasis; visual
alignment
reinforces
contrast or
quantified claim

Representationa
| - object-
referencing;
accentuates an
assertive speech
act delivered in
a pathos-heavy
frame

. . . Discourse-
retained, lips narrowed in a ;

. structuring
downward arc Emphatic esture:
Gesture: Hand slightly summation — g ’

supports
open, palm angled at the gesture used to declarative
podium — horizontal spread focus on the illocution  with
gesture verbal claim :
i . accusation
Oculesics: Eyes fixated on referral
audience, unblinking
Table 4. Greta Thunberg at the World Economic Forum, Davos, 2020
Visual source Non-verbal Features Expression Function
Mimicry: Brows are
slightly  furrowed, lips .
s compressed, eyes narrowed Controlled DISCOU!‘SG
IR 3 grounding
) indicating restraint and affect marked (structuring)
critical focus by cognitive Minimal gs.ture
Posture: Upright, frontal, focus and low gest
; . suggests  high
neutral alignment of the emotional ronositional
head and shoulders expressivity. Sengit Anchors
Oculesics: Direct forward Registers Y-

gaze - unsmiling,

e confrontational clarity

Gesture: Arms stationary,

2= held close to the body —

minimal kinetic
displacement

concern and
confrontation
without
aggression

credibility and
objectivity -
rhetorically
aligned with
logos
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Mimicry: Neutral affect
maintained; facial muscles _ . ..
. Deictic .
remain engaged but not . Pragmatic -
emphasis; non- . )
exaggerated interactive
) : verbal .
Gesture: Right  hand _,. regulation;
) . alignment of
executing a  vertical, gesture
o .~ ' speech content i
downward-pointing motion . . reinforces  an
) with referential .
— index extended, palm : assertive
anchoring (a . .
downward o illocutionary
B 7% - . verbal critical
g Oculesics: Eyes slightly oint) force
widened, gaze tracking P
audience
Mimicry: Raised eyebrows,
= eyes widened, lips parted —
2% emotive openness i
i Posture: Slight forward Thought.
. formulating.
lean — reduced spatial

barrier, increased proximity
cue

Emotive appeal
through bodily

Marks shift into
pathos-laden
content. Signals

Oculesics: Steady gaze, forwardness;
. . ! speaker
directed slightly upward; request for -
vulnerability or
% creates expectancy and engagement
C urgent  appeal
insistence without
Gesture: Paper held but adaression
2 unused — hands disengaged 99
from gesturing
momentarily
Table 5. Jamie Margolin at the US Congress, Washington, D.C., 2019
Visual source Non-verbal features Expression Function
Mimicry: Brows drawn
downward, mouth closed Thought-
mid-utterance; expression formulating.
of cognitive focus or moral Controlled, Reinforces
appeal reflective declarative  or
Gesture: One hand raised stance; denotes assertive  acts,
with palm partially visible testimonial correlates  with
in discursive arc weight ethical
- Oculesics: Downward gaze credibility
~~ On manuscript — moment of (ethos)

GO

scripted precision
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MS. MARGOLI

Mimicry: Brows relaxed,
smile forming —
communicative ease with
slight performative irony
Gesture: Both hands raised,
fingers extended outward
and slightly arched -
illustrative expansion
Oculesics:  Direct gaze,
moderate eye openness,
indicating  control  and
attention engagement
Mimicry: Eyebrows lifted,
lips rounded mid-speech —

signs of emotional
expressiveness
Posture:  Upright  and

turned partially toward one
side, indicating directional
address

Oculesics: Gaze directed
sideways, directly toward

High-emotion
expressive
register;  tonal
shift indicating
synthesis,
summarization,
or critique

Emotive
assertion tied to
ethical
positioning  of
an issue

Pragmatic
(interactive
regulation).
Frames a
perlocutionary
push toward
audience
alignment.
Strong  pathos
infusion

Discourse-
structuring;
reinforces a
transition  and
evaluative
emphasis.
Corresponds to
a pathos tactic

committee members with an
Gesture:  Arm  elevation expressive
from shoulder movement, speech act
hand balled into a fist for a
strict emphasis

Table 6. Jamie Margolin at the TEDx Youth, Columbia, 2019

Visual source Non-verbal features Expression Function

Mimicry: Eyes partially
closed, e_yebrows drawn Thought-
together, lips compressed — .

S . formulating.
registering reflective Expressive
judgment Emotional esﬁure sianals
Gesture: Palms open and ambivalence - g _SIg

: iscursive
directed upward, arms non-verbal neaotiation
extended and  slightly display of aligns with an
angled downward questioning emgotionall
Oculesics: Eyes downward- y

charged

facing or closed -
withdrawn from  direct
audience contact

expressive act
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Mimicry:  Eyes  gently
closed, brows lifted, facial
musculature tense at the
orbital ridge

Gesture: Both  hands
converging near midline in
an enclosing configuration
— fingers curved and
touching in an arc

Posture: Shoulders
squared, chest elevated —

internal  coherence and
focus

Mimicry: Neutral
expression, lips parted in
mid-speech, eyebrows
lifted

Gesture: One-handed
vertical  motion, palm
outward — gesture cuts

space in front of torso,
signaling  emphasis  or
boundary

Oculesics: Eyes fixed at
audience or camera level

Contained
emotional
intensity — non-
verbal metaphor

of holding an
issue close, very
personally

Directive focus
- gesture
indexes
semantic
boundary  and
speech act
transition

Representationa
I-action. Iconic
containment of
abstract subject
matter,
reinforces
affective
cohesion in a
pathos segment

Pragmatic
(discourse-
regulating)
gesture -
reinforces  an
assertive
illocution; also
frames a
performative
move

Table 7. Jamie Margolin at the Sun Valley Youth Forum, Idaho, 2019

Visual source

steady eye contact

== Posture: Upright, assertive

Non-verbal features Expression Function
Mimicry: Focused
expression, lips partially Pragmatic
pursed esture
Gesture: Left hand raised Emphatic stance ge :
o . reinforcing
near chest, pointing in the conveying .
. ) high-stakes
position of the audience, urgency and o
: . - e commissive
- with  minimal forward conviction; . .
. . illocutionary
motion affect dominated
. . act. Gesture
Oculesics:  Direct gaze by moral appeal .
) . . displays ethos,
aligned with  audience, . .
with a slight
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Mimicry: Subtle smile with
narrowed eyes, indicating
ironic  detachment  or
skeptical intensity

Gesture: Right hand raised,

| fingers relaxed and spread;

palm rotated upward
Oculesics: Slight

downward tilt of gaze,
indicating reflective
emphasis or rhetorical
pause

Mimicry: Neutral mouth,
steady gaze, slight
downward inflection in
head position

Gesture: Index and little
fingers of right hand
extended toward referent
space — deictic gesture
Oculesics: Eyes oppose
gesture trajectory —
maintains joint attention
with audience

Gestural
commentary
accompanying a
critical remark;
slight emotional
modulation
evident

Referential
action; gesture
used to spatially
designate an
idea being
challenged

Thought-
formulating.
Supports
narrative
reframing
within  ongoing
verbal
argument.
Aligns with an
expressive
illocution

Representationa
I-action
referencing.
Anchors
discourse to a
specific subject,
paired with
evaluative
assertives

Table 8. Xiye Bastida at Climate Action: Race to Zero and Resilience Forum, New York, 2022

Visual source

steady

Non-verbal features Expression Function
Thought-

Mimicry: Eyebrows formulating
elevated, slight smile, head Affective gesture.
tilted subtly openness  and Engages
Gesture: Palms open and inclusivity; audience  with
extended  toward  the communicates  pathos-driven
audience — symmetrical and goodwill and appeal; supports
non-confrontational emotional expressive

8 Oculesics: Gaze direct and accessibility speech act

invoking shared
responsibility
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Mimicry: Neutral facial
tone, jaw relaxed, eyes
steady

Gesture: Right index finger
raised vertically — deictic
and punctuating movement
Oculesics: Gaze maintained
at audience level, minimal
deviation

Mimicry: Mouth partially

open with visible
articulation, brows lifted
slightly

Gesture: Bimanual listing
gesture — both hands in
mid-air, fingers extended

and alternating as if
enumerating or
emphasizing sequential
points

Oculesics: Gaze directed
forward, aligned  with

verbal delivery

Directive focus;
non-verbal
accentuation of
critical  verbal
content

Emphasis  and
logical
sequencing,
indicative of
cognitive

control and
structured
argumentation

Representationa
I (action-
referencing).
Reinforces
illocutionary
force of
assertives;

marks  logical
emphasis

Discourse
structuring
gesture. Aligns
with logos-
oriented
content; visual
reinforcement of
verbal list or
progression

Table 9. Xiye Bastida at Bloomberg Green Festival, Seattle, 2024

Visual source

Non-verbal features

Expression

Function

Mimicry: Neutral facial
tone; slightly parted lips;
low-tension musculature
Gesture: Bilateral circular
hand gesture with fingers
spread — illustrating spatial
or conceptual framing
Oculesics: Eyes directed
forward, gaze anchored to
moderator

Functional
Kinetic sequence
encoding
systemic
relations

Representationa
I —  action
referencing
gesture; tied to
logos-oriented
speech content
with
explanatory
function
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Mimicry:  Smiling  with
relaxed facial muscles;
emotional warmth; eyes
slightly narrowed

Gesture: Open-palmed
bilateral gesture, forearms
angled upward — offering or
sharing stance

Oculesics: Direct, stable

gaze; audience alignment

Mimicry:  Face  turned,
mouth open —moment of
interjection

Gesture: One hand
extended sideways, fingers
loose; kinetic redirection
gesture

Oculesics: Gaze shifted to
side, addressing audience

Non-verbal
emotive
complex
projecting
reassurance,
inclusion,
interpersonal
accessibility

and

Spatial  deictic
expression,

indicating a
referent outside
the visual frame

Discourse-
structuring;
supports pathos
through visible
openness  and
affiliative
signaling

Action-
representational
; deictic gesture
coordinates
visual focus and
allocates
conceptual
space

Table 10. Xiye Bastida at Humanity Reimagined TED Conference, Vancouver, 2025

Visual source

Non-verbal features

Expression

Function

Mimicry: Elevated facial
expression, eyebrows lifted,
slight smile

Gesture: Bimanual hand
gesture (right extended, left
holding notebook), palms
facing up and outward
Posture:  Forward torso
alignment, stable stance

Expressive and
performative —
confident but
inviting

Representationa
I-object gesture
with expressive
reinforcement.
Hands
emphasize
scope,  ethos-
infused act
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Mimicry: Relaxed facial
muscles, soft smile, open

lips  suggesting  active
speech

Gesture: Right arm
extended with palm up, left
hand holding notebook;
open posture

Oculesics: Eyes directed
outward, engaging
audience

Mimicry: Eyes lowered,
brows gently furrowed
Gesture: Right hand raised,
fingers flexed in a loose
claw configuration near
face

Oculesics: Visual
withdrawal suggests

internal focus

Emotive-
openness;
affiliative and
inclusive
communicative
posture

Expressive-
emotive;
inward-focused
cognitive-
affective
expression

Discourse-
structuring
gesture — marks
a transition.
Aligns with an
assertive
framing

Thought-
formulation
gesture — aligns
with emotional
introspection.
Supports
pathos-centered
speech act

From the 1230 analyzed speech acts, 172 multimodal units were found containing non-verbal
couplings, categorized into multimodal channels.

Table 11. Mimicry/posture/oculesics + gesture combinations

Features Display Expression / function Cases
Mimicry contrfacted eyebrows and flared anger, frustration 21
nostrils
arched eyebrows skepticism, challenge 15
raised eyebrows dismay, emphasis 14
furrowed eyebrows seriousness, concern 13
Total: 63
Posture static rigid stance, upright position, 31
defensive posture
dynamic ?pen-body _ gestures, leaning 19
orward, active stance
Total: 50
Oculesics fixed, hard stare confrontational, assertive 17
open, confident gaze engaging, reassuring 24
closed, focused eyes thoughtful, suspenseful 18
Total: 59
Gesture crossed arms calmness, reassurance, authority 22

horizontal slicing setting boundaries, assertiveness 34

HAYYHBIHW PE3Y/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKOH Y IMTPUK/IAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



HayuHulii pesysbmam. Bonpocel meopemuyeckotl u npukaadHoii auneeucmuxu. T. 11, Ne4 2025 111
Research result. Theoretical and Applied Linguistics, 11 (4). 2025

circular arm movement
raised clenched first
open palms

pointing

depicting interconnectedness 28
symbolize solidarity, unity 25
honesty, sincerity 36
directing attention, emphasis 27
Total: 172

These couplings were categorized by
function as follows: structuring discourse
(n=51) emerged as the most frequent,
followed by pragmatic functions (n=44),
formulating  thoughts  (n=27),  object-
representing gestures (n=29), and action-
representing gestures (n=21). These findings
confirm  that gesture functions are
contextually activated to reinforce rhetorical
appeal. Specifically, the dominant structuring
gestures emphasize message coherence and
framing, while pragmatic gestures play a
significant role in interaction regulation and
highlighting  speaker agency. Although
representational gestures (object and action
combined) were the least frequent category,
they crucially anchor abstract discourse to
concrete  referents, significantly aiding
audience comprehension.

In our results, we also note that the
supplementary ELAN example provides a
concrete illustration of these multimodal
patterns. For instance, the fully annotated
Margolin ~ speech  (see  Supplementary
materials) shows that a pathos-driven plea in
her closing remarks is accentuated by an
emphatic beat gesture, while a transition in
topic is marked by a clear discourse-
structuring hand motion. Such instances from
the example demonstrate how gestures and
speech acts are tightly coupled in practice,
mirroring the broader trends identified in our
quantitative analysis.

4. Discussion

This study systematically analyzed
multimodal markers — specifically mimicry,
posture, oculesics, gestures, and facial
expressions — in the public speeches and
media appearances of prominent youth
environmental  activists, notably  Greta
Thunberg, Jamie Margolin, and Xiye Bastida.
Quantitative  analysis revealed notable

patterns in multimodal behaviors that were
closely aligned with rhetorical strategies
identified by classical frameworks, notably
Aristotle’s triad of ethos, pathos, and logos.

Of the total 1230 speech acts annotated,
the data clearly indicated a dominance of
pathos-based tactics (emotion-driven
appeals), utilized frequently by all three
activists (approximately 46% of the coded
speech acts). This aligns with previous
research highlighting emotional appeals as
primary in activist discourse, often deployed
to mobilize collective action and reinforce
communal identity. Logical reasoning (logos)
was the least utilized (approximately 26%),
supporting the notion that environmental
activism often prioritizes affective
engagement over purely rational persuasion.
Ethos appeals, emphasizing the credibility
and ethical integrity of the speaker, accounted
for the remainder (approximately 28%),
reflecting the importance activists place on
authenticity and moral positioning.

Multimodal analysis further refined
these rhetorical insights. Structuring gestures
(32% of total gestures) were the most
frequent, emphasizing message coherence and
framing. Pragmatic gestures (25%) regulated
interactions and highlighted speaker agency.
Representational gestures — combining object-
and action-referencing — constituted 43% of
gestures and served as the least frequent
functional category, anchoring abstract
discourse to concrete referents to aid audience
comprehension.

Facial expressions and oculesics
complemented gestures by reinforcing
emotional and ethical appeals. Contracted
eyebrows with flared nostrils
(anger/frustration, 33%) and fixed, hard stares
(confrontational, 29%) signaled intensity,
while open, confident gazes (reassuring, 41%)
reflected openness. Postural analysis revealed

HAYYHBIHW PE3Y/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKOH Y IMTPUK/IAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



Mypyeosa E. B, Xodvika A. H. Kak y6excdaiom akmueucmbl-3K0102U: MyAbMUMO0AAbHBIU N0OX00 ... 112
Murugova E., Khodyka A. How Environmental Activists Persuade: A Multimodal Speech Act Approach...

static stances (rigid/upright/defensive, 62%)
were more prevalent than dynamic postures
(leaning forward/open-body, 38%),
underscoring assertions of moral clarity.
Ekman and Friesen’s (1971) foundational
research on facial expressions further supports
our findings that emotional expressions
significantly enhance the persuasive power of
activist speech.

These multimodal behaviors
collectively construct a synthetic linguistic
persona that integrates verbal, gestural, and
facial channels into a coherent persuasive
identity. This finding supports theoretical
perspectives in  multimodal pragmatics
emphasizing the inseparability of verbal and
non-verbal channels in effective
communication (Kendon, 2004; McNeill,
1992).

The strategic use of gestures to structure
discourse and regulate interaction aligns with
findings that such non-verbal cues facilitate
listener comprehension and signal speaker
credibility. Additionally, facial expressions
conveying emotions like concern or
determination contribute to the perceived
authenticity of the speaker, a crucial factor in
persuasive communication (Crible, Kosmala,
2025).

The integrated use of modalities can be
observed directly in the annotated example.
For example, in Margolin’s closing remarks, a
steady gaze and upright posture co-occur with
an assertive, ethos-laden statement, and are
accompanied by a firm hand gesture —
together these cues visibly reinforce her
credibility and emotional resolve. This
concrete case supports our argument that
multimodal cues collectively bolster the
speaker’s persuasive persona, by making the
abstract patterns tangible in a real-world

performance.
Furthermore, the integration  of
multimodal elements supports the

construction of a coherent speaker identity,
enhancing the overall impact of the message.
This multimodal approach both reinforces the
verbal message and engages the audience on
multiple levels, increasing the likelihood of

message retention and persuasion (Pflaeging,
Stockl, 2021).

In summary, the effective deployment
of multimodal cues in these public speeches
aligns with established markers of successful
communication in pragmatics and multimodal
discourse, underscoring their rhetorical
efficacy.

However, the research acknowledges
limitations related to the scope of the corpus,
potential observer bias, and incomplete
gesture classification frameworks. The dataset
was relatively limited in scope (featuring
speeches by only three activists), and while
our gesture classification system s
comprehensive, it may not capture every
nuance of nonverbal behavior. These factors
necessitate caution in interpreting our
findings. The results should be considered
exploratory and illustrative of a novel
analytical approach; confirming the observed
patterns will require larger-scale studies that
employ more extensive multimodal coding
and rigorous inter-annotator reliability
protocols. Further research might extend
quantitative gesture analysis to larger corpora
and diverse demographic segments within
activist communities, potentially integrating
automated coding techniques for enhanced
reliability and coverage. Future studies should
also involve multiple annotators and report
reliability statistics to strengthen the empirical
claims — potentially using tools like motion-
capture or automatic gesture recognition to
aid consistency.

5. Conclusion

The analysis is based on a compact
corpus and manual coding without formal
inter-annotator reliability statistics, so the
findings should be treated as exploratory and
require confirmation on larger, independently
annotated datasets in future work. The derived
data suggest that multimodal resources —
gestural, postural, mimic, and oculesics cues —
are important components of environmental
activists’ persuasive strategy. This integration
consistently aligns with rhetorical intent,
predominantly amplifying emotional (pathos)
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and ethical (ethos) appeals through dominant
structuring gestures (organizing complex
discourse) and pragmatic gestures (signaling
speaker engagement). These initial findings
demonstrate  that developing pragmatic
multimodal competence in activist oral speech
constitutes a complex dynamic process of
intellectual and creative activity — one

requiring domain-specific knowledge,
innovative  problem-solving, and  the
continuous formation of novel
communication systems through applied
practice.

In sum, this research contributes
empirical evidence to the field of multimodal
pragmatics by demonstrating how speech act
theory can be applied to real-world activist
discourse in conjunction with gesture
analysis. It highlights the distinctive
communicative profile of youth climate
activism — particularly the blend of ethical
and emotional appeals with strategic gesture
use — thereby extending our understanding of
persuasive political communication in a new
context.

In modern society’s attention economy —
where publics require constant stimulation—
this competence proves essential. While
Aristotelian rhetoric idealizes an ethos-
pathos-logos equilibrium, our analysis reveals
that youth activists’ strategic prioritization of
pathos (emotional resonance) over logos
(logical argument), though deviating from
classical norms, effectively broadens audience
reach.

As the field of multimodal pragmatics
rapidly expands — informing domains from
corpus linguistics to education — our holistic
methodology demonstrates how integrating
semiotic modalities yields deeper
understanding of embodied persuasive
competence in a variety of contexts. Future
research should apply advanced techniques
such as motion-capture and facial action
coding systems to validate these findings
further and enhance statistical
generalizability. Investigating the influence of
audience demographics and speech settings
(e.g., formal debates wversus protests) on

multimodal tactics remains a valuable avenue
for future inquiry.

6. Supplementary materials

A fully annotated ELAN file for the
speech described in Table 7 (Jamie Margolin’s
Closing Remarks) is available in the online
supplementary repository (GitHub). This file
contains the complete tiered annotation as
described in the text—including aligned
transcripts, speech act labels, rhetorical appeal
codes, and detailed annotations of facial
expression, gaze, posture, and gestures with
their functions. Readers can download this
file to examine the multimodal coding in
detail or to replicate the annotation process on
comparable data. We also included an
annotation scheme that describe how to
replicate this setup step by step.

[1]
https://github.com/DigitLingDept/Multimodal
-Speech-Act-Environmental-Activists-
ELAN/blob/main/Closing%20Remarks%EF
%BC%9A%20Jamie%20Margolin%20-
%20Youth%20Claiming%20The%20Future%
20-
%20Sun%20Valley%20Forum%202019%20
%5ByelAWGwtfas%5D.eaf

[2]
https://github.com/DigitLingDept/Multimodal
-Speech-Act-Environmental-Activists-
ELAN/blob/main/annotation%20scheme.md
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Annorauusi: CraThsi TOCBSINEHA BBIABICHUIO 3aKOHOMEPHOCTEW HSKCIUTMKAIUU
JOBEpUs Kak BaHeimero ¢akrtopa BOCIHPHUATHS M OLEHKH HH(pOpMAIMH,
BBIpQKEHHOH B  MH(QPOBBIX  TEKCTaxX  TelerpaM-KaHajJOB  SKOHOMHYECKOH
HalpaBJIEHHOCTH. B CBA3M C KpHU3HCOM JIOBepUss B COBpPeMEHHOW 1udpoBOii
KOMMYHUKAI[AM ~ OTMEYaeTCsl  HEAOCTAaTOK  MEKIWCHUIUIMHAPHBIX  paldoT,
MOCBAILICHHBIX HM3Y4YEHUIO (akTOpoB (OpPMUPOBaHMS AOBEpUs K HHGOpMALMM U
ONTUMAIIFHOTO COYETAHMsI Pa3HBIX THIIOB JOBEpHS Ui JOCTIDKEHHS d(dexTa
YCIIEIIHOTO B3aMMOJCHCTBUS HMHTEPHET-TIONb30BaTeIel, a TakXke Mpeaararinmx
METOJIOJIOTHIO U3y4deHUsT (peHOMEeHa JOBEpHs MPHUMEHUTEIHHO K IH(PPOBBIM TEKCTaM.
JlaHHOe WCcleoBaHUE BBIMONHAETCS C OMOPOM HAa METOAOJIOTHIO JIMHTBUCTHUKH,
TICHXOJIOTHH, Hepodu3uonornu. B crarbe mpeacTaBIeHbl pe3yiabTaThl MAJIOTHOTO
HKCIIEPUMEHTA, MPOBEIECHHOTO B CTYIEHYECKOW ayluTOPHUM Ha OCHOBE JaHHBIX
JVICKYPCUBHOTO aHAJIM3a TEKCTOB, TICHXOJIOTUYECKHX OMPOCHUKOB, aHKETHPOBAHUS
PECIIOH/IEHTOB, a TakXke JaHHBIX OKyJorpaduyeckoro MOIyls U JaTyuKa
pETUCTpaly KOXHO-TAIbBAHUYECKUX CUTHaNOB. IlomyepkuBaeTcs HEOOXOIMMOCTh
ydeTa pa3sHOOOpa3HBIX (AKTOPOB MPH M3YYEHHUU TAKOTO MHOTOMEPHOTO (peHOMEHa,
KaK JI0BEpHE K TEKCTOBOM MH(POPMAINN: XapaKTEPUCTUKH YUTATENS (TUI MBIIUICHHS,
IIEHHOCTHO-CMBICIIOBast cpepa) U KOHTEHTA (JIEMEHTHl TeKCTa M uHTepdeiica), THI
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BBI3bIBAEMOI'0 JJOBEPUS KaK IIPEUMYILECTBEHHO SMOLMOHAIBHON WM PAllMOHAIBHOU
peakuu Ha TekcT. OnpeeseHbl 1 ONMCAaHbl TAKUE TIOKa3aTeNu J0Bepus, Kak popmar
IIEPECIaHHOTO COOOILEHUs, YINOMHUHAHHE JIMYHBIX MECTOMMEHUH, IOBTOpEHUE
KJIIOUEBBIX CJIOB W HaJlM4ue arpuOyTOB, YKa3bIBAIOIIMX HA AKCIEPTHOCTH (OpeHn),
TaKMX KaK Ha3BaHWE KaHalla, KOJIMYECTBO IIPOCMOTPOB IOCTA. BbIABIEHEI
OTPaHUYEHUS UCCIICAOBAHMS, B CBSA3M C UEM OTMEYACTCSI HEOOXOIUMOCTh YTOUHCHHS
€ro METO/0JIOTUH, KOPPEKTUPOBKU JAM3aliHA 3KCIEPUMEHTA, pacllUpeHue BBIOOPKHU
pecriornenToB. [lomyuenHass ©6a3a JaHHBIX MOXET OBITh HCIIONB30BaHA  JUIS
JaJIbHEHIero OnMcaHusl U aHallu3a BepOalbHBIX U HEBEPOAIbHBIX COCTABISIOIIMX
JIOBEpUs, 4YTO  SBISIETCS  aKTyaJbHbIM  JUIl  TaKUX  HalpaBlIeHWM, Kak
KOMMYHHMKaTHBHO-IIParMaTuyecKas JIMHTBUCTHUKA, IICUXOJIOT U J0Bepus,
MEXIMCLUUIUITMHAPHBIE UCCIIEIOBAHUS A3bIKA.

Karwuesbie ciaoBa: Iludposas kommynukanus; Lludpossie Tekctsl; Ludposoe
nosepue; buomerpuueckue meronpl; HeliporexHonoruu; DKCIEPUMEHT.
HNudopmanus 00 ncTouHNKAX (PUHAHCMPOBAHUS WJIH TPAHTAX: PE3YIbTaThl ObLIN
NOJYYeHbl B paMKax BBIOJHEHHUS TOCYJAPCTBEHHOTO 3agaHus MHUHOOpHAyKH
Poccumn, npoext No FSWM-2025-0016.

Nudopmanus  giasa  uurupoBaHus:  XusHuueHko A. B.,  MsanoBa E. A.,
Kynamosa A. A., Pomynkuna C. A. TIlokazarenu noBepus K wuHpopmanuu,
BBIDQ)KEHHOM B LHU(POBOM TEKCTE: BOCIPUATUE MOJIOJEKHOW ayAUTOpHUEH
(okcmepuMeHTallbHOE  ucciefoBanue) //  Hayunslii  pesynbrar.  Bompocsl
TeopeTudyeckod M npuxiagHo swmHreuctuku. 2025. T.11. Ned. C.119-154.
DOI: 10.18413/2313-8912-2025-11-4-0-6

UDC 81°42 DOI: 10.18413/2313-8912-2025-11-4-0-6
Anna V. Khiznichenko?

Ekaterina A. lvanova? Trust in information recorded in digital text:
Anna A. Kudashova? perception by the youth audience (experimental study)

Sofia A. Roshchupkina*

! Tomsk State University,
36 Lenina Ave., Tomsk, 634050, Russia
E-mail: anna_khiznichenko@mail.ru
ORCID: 0000-0002-4598-4344

2 Tomsk State University,
36 Lenina Ave., Tomsk, 634050, Russia
E-mail: Cathy.novaa@gmail.com
ORCID: 0009-0001-3036-2809

3 Tomsk State University,
36 Lenina Ave., Tomsk, 634050, Russia
E-mail: kudashova.aa03@gmail.com
ORCID: 0009-0004-4299-424X

4 Tomsk State University,
36 Lenina Ave., Tomsk, 634050, Russia
E-mail: sofiyaroshchupkina@yandex.ru
ORCID: 0009-0006-9342-3679

HAYYHBIHW PE3Y/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKOH Y IMTPUK/IAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS


https://orcid.org/0000-0001-7074-9832
https://orcid.org/0009-0001-3036-2809
https://orcid.org/
https://orcid.org/0009-0006-9342-3679
mailto:anna_khiznichenko@mail.ru
https://orcid.org/0000-0002-4598-4344
mailto:Cathy.novaa@gmail.com
mailto:kudashova.aa03@gmail.com
mailto:sofiyaroshchupkina@yandex.ru

HayuHulii pesysbmam. Bonpocel meopemuyeckotl u npukaadHoii auneeucmuxu. T. 11, Ne4 2025
Research result. Theoretical and Applied Linguistics, 11 (4). 2025

Received 22 June 2025; accepted 15 December 2025; published 30 December 2025

Abstract: This article focuses on identifying patterns of trust explication as a key
factor in how information expressed in digital, economically oriented Telegram
channels is perceived and evaluated. In light of the crisis of trust in modern digital
communication, there is a lack of interdisciplinary research devoted to studying the
factors involved in building trust in information, and the most effective ways to
combine different types of trust in order to successfully interact with other Internet
users. There is also a need for a methodology to study the phenomenon of trust in
relation to digital texts. The study is based on the methodology of linguistics,
psychology, and neurophysiology. The article presents the results of a pilot study
based on discourse analysis of texts and psychological questionnaires. The study was
conducted with a student audience and also involved a questionnaire survey of
respondents, as well as oculographic and galvanic skin response data obtained during
the neuroexperiment. Trust indicators such as the format of the forwarded message,
mention of personal pronouns, repetition of keywords, and attributes indicating
expertise (e.g. the name of the channel or number of views of the post) are defined
and described. The limitations of the study have been identified, and the need to
clarify the methodology, adjust the experimental design and expand the respondent
sample has been noted. The resulting database can be used to further describe and
analyse verbal and non-verbal components of trust, which is relevant to areas such as
communicative-pragmatic linguistics, the psychology of trust and interdisciplinary
language studies.

Keywords: Digital communication; Digital texts; Digital trust; Biometric methods;
Neurotechnology; Experiment.
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Beenenue
Tpanchopmanun 1mudpoBoro Tekcra,
MOSIBJICHHE HOBBIX (POPMAToB  €XKETHEBHO

HY6J'II/IKyeMOF (O) KOHTCHTAa n HOBBIX
IIPHUHIIMUIIOB BSaHMOHeﬁCTBHH HUHTCPHCT-
MOJIb30BaTeNne BBICTYIIAOT HCTOYHHKOM

KpU3HCa JIOBEPHUSI B COBPEMEHHOU IU(POBOIt
KOMMyHHUKanuu. VccrienoBanue mpoOiIeMbl
JOBepHsi W HemoBepus HJTUM  (popmaram
SBISIETCSI  OJHMUM W3  KJIOYEBBIX  JUIS
OCMBICJIEHHSI JKW3HU YEJIOBEKAa B HOBOWU
THOPUITHON peaTbHOCTH, TJE€ IOBCEMECTHO
MPUMEHSIOTCA MAHUNYISTUBHBIE CTPATETHU U
TAKTUKH, MPOUCXOAUT CMEIIEHHUE TPAHMI]
pEAIbHOCTH u BUPTYaJIbHOCTH,
TpaHchOpMUpPYETCsl TOHSATHUE aBTOPCTBA U

9KCIEPTHOCTH, AaKTyaJIM3UpOBaHa IMpodiiema
pacrnio3HaBaHusl ()EHKOB WM TUIaruara, Mmoucka
COIMaIbHOMN u IICUXOJIOTUYECKOH
YCTOWYUBOCTHU B MHOTr000pa3uu
«MH(OPMALIMOHHOTO ITyMa.

Ha coBpemeHHOM »3Tamne pa3BUTHSA
OTEYECTBEHHOM U 3apyOexHOW Hayku —
MICUXOJIOTUH, COLMOJIOTHH, KYIBTYpOJIOTHH,
¢dunocoduu, HSKOHOMUKH, MapKeTHHTa,
KYPHaJIMCTUKH, TUHTBUCTUKA — HAOIIOMaeTCS
aKTUBHBIN HHTEpeC K TeMe noBepus (Yaqub et
al., 2020; Geeng et al., 2020; Wobbrock et al.,
2021; Alsaid et al., 2023; Iyiickas, 2023;
Ceipecuna, 2023; ®auzoBa, ApreMenko, 2024
u gp.). llpy »5>TOM rpaHUIBl MOHSTHS
«IOBEpUE» BBHUAY €ro MHOTOAaCHEKTHOCTH
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ompeseNeHbl  HEIOCTaToOuHO  4YeTKo  (cp.:
JIOBEPUTEIBHOCTb, JIOCTOBEPHOCTb,
MaHUNYJIATUBHOCTD, yOeXIEHHOCTb,
cornnacue). CrienuanaucTraMu OTMEYAeTCsl, YTO
OTCYTCTBHE €AMHCTBa B  OIpElIeICHUH
JIOBEpUS M €0 THUIIOJOTH3AIMH O0YCIIOBICHO
pa3ITUUUSIMHU B XapaKTepUCTUKaX
JEUCTBYIOIIMX JIUL MCCIIEyEeMON CUTYallWH,
WX OTHOILICHWH, TIOBEJACHHUS W KOHTEKCTa,
unpopmaruu 00  o0OBEKTE  JOBEpuS,
YTBEPKAAETCSA, YTO B HACTOALIEE BPEMSI MBI
ropaszo OOJbIIe 3HAEM O TOM, YTO JIOBEpUE
«Ienaer», 4eM O TOM, YTO OHO COOOif
npeacrasisier (Castaldo, 2002). [Ipusnaercs
HEOOXOIMMOM pa3paboTka
MEXKIUCIUIIMHAPHOM ~ METOMOJIOTHH  JIJIst
W3YYEHHUS CTOJNIb CIOXKHOTO (peHOMeHa, XOT,
KaK TpaBWiIO, MPU ITOM HE YINOMHUHAETCA
HEOOXOMUMOCTh TPHUBICUCHUS JOCTHKEHUI
JIMHTBUCTUYECKON HAYKH, TaK KaK 4Yalle BCEro
B (pokyc BHUMaHHS TOIMAJAECT JIOBEpHUE HE K
TEKCTaM, a K IU(PPOBBIM TEXHOJOTHUSM Kak
takoBeiM (IIIunynoBa, IloznmeeBa, 2022),

HOBBIM HCTOYHHKAM nHpopMaun
(oMEeKTpOHHBIM ~ Menua B LEJIOM WU
OTIENBHBIM  pecypcam) (Kympeituenko,

HInaxosas, 2012), nuppoBoMy KOHTEHTY, a
TaK)Ke Pa3IMYHBIM YYaCTHHKAM COIHMATBHBIX

OTHOIIICHHUH, COLIMAJIbHBIM WHCTUTYTaM
(benn, Kazamaes, 2022; Tiopuna, llleuna,
2024) u np.

Takum oOpa3oM, aKTUBHBI TOUCK
IIOKa3aTeyeldl JIOBEpUsl OCYILECTBISETCS B
pamKax COLIMOKYJIBTYpPHOTO,
IICUXOJIOTUYECKOTO u SKOHOMHYECKOTO
MOAXO/I0OB, B TO BpeMsi Kak OCHOBHOE
BHHUMaHUE JIMHI'BUCTOB HAIIPaBJIIEHO HA TIOUCK
rokKaszaresien yOeauTenpHOCTH WA
JIOCTOBEPHOCTH KaK XapaKTEPUCTUKH TEKCTOB
n aBtopckoi ycraHoBku (ITanuenko, 2013;
HuxonoBa, 2022; Ilunuxuna, CMupHOBAa,
2021 wu 1p.), NOCTOBEPHOCTH KaK YCJIOBHS
(dbopmupoBaHus JIoBepus K TEKCTY
(benoenosa, 2018; Ceipecuna, 2023 u ap.).
Yame  Bcero  noBepue K  TEKCTam
paccMarpuBaeTcsi B COBOKYIHOCTH  C
JOBEPHUEM K  aBTOpaM  3TUX  TEKCTOB
(Tarynosa, 2004; Ilerposa, 2012). ITpu 3Tom
YHUBEPCAIbHON METOJI0JIOTUH

MIPOTHO3UPOBAHUS U HHCTPYMEHTOB OLICHKHU
7oBepus K LU(POBOMY TEKCTY, aBTOPCTBO
KOTOPOT'O 4acTO HE MOXKET ObITh YCTAHOBIIEHO
yuTaTeNieM, IIOKa HE CYIIECTBYET, O YeM
CBUJICTEILCTBYET Majoe KOJIMYECTBO
nyonukanuii mo JanHoi teme. He nmo konma
M3y4eHbl M HE O000O0IIEHBl TPAKTUUYCCKHE
HaOmonenuss o  Qaktopax (B T 4.
BepOAIBbHBIX) (OopMUpOBaHHS JOBEpUST K
KOHTEHTYy  HoBoro Tuma. [lpm  3TOM
aKTyaJu3upyercs: mpobiiemMa U3MEPUMOCTU U
YIIPaBIISIEMOCTH JIOBEpUsI KaK BaKHEUIIETO
acrieKTa BOCHpHATHs WHGOpMAIMHU B OHJIAITH-
KOMMYHUKAI[MH, HEOOXOAMMOCTh CO3aHUs
CUCTeMBbl aHalu3a UU(POBOrO KOHTEHTA H
MIPOTHO3UPOBAHHUS ocobeHHoCTeH ero
BOCTIPUSATHS. Bomnpoc 0 (hakTopax
¢opmupoBanusi goBepus K mudpoBomy
TEKCTy M ONTUMAJIbHOM COUYETaHHHM Pa3HBIX
TUTIOB JIOBEpHUSl IJIsi JOCTWXKeHUs 3(derra
YCIIELTHOM KOMMYHUKAIIUU, & TAK)Ke BOIPOC O
METONIOJIOTUN M3y4eHHUs (peHoMeHa aoBepus
NPUMEHUTEIBHO K  TEKCTaM  OCTaloTCs
OTKPBITHIMHU.

W3yuenne mnokaszarenei J0OBepHs Kak
COCTAaBIISIONICH pe3yabraTa YHTaTEeIHCKOTO
BOCTIPHUATHS WH(POPMALIUH, ITPECTABICHHOMH B
T. 4. B TEKCTax IUPPOBOU cpeasl, Tpedyer
MOMCKOB ~ MEXAMCLUUIUIMHAPHOTO  MOJXOAA,
KOTOPBIN crocoOeH YTOYHSTh "
BepUUIIUPOBATH pe3ynbTaThl
JMHTBOCTHJINCTUYECKOTO W JHCKYPCHUBHOTO
aHalu3a TEKCTOB, oOoramias COBPEMEHHYIO
JMHTBUCTUKY, Pa3BUBAIOMIYIOCS B
AHTPOTIOIIEHTPUUYECKON TapagurMe, HOBBIM
3HaHHEM O 4YeJOBeKe M SI3bIKE YeJOBeKa
nupoBoi 3MOXU. AHaIM3 Pa3ZHOOOPA3HOTO
SI3BIKOBOTO Marepuaja M dKCIEPUMEHTAIBLHOE
HCCIIe/IOBaHNE ocobeHHOCTEH ero
BOCIIPUATHSL MOJIOIC)KHOM ayIUTOPHEN Kak
Haubosee AKTHUBHBIX MoJIb30BaTeneit
WuTtepHera Mormo OBl BHECTH BKJIAI B
BEISIBIICHHE  ONTHMAIIBHOTO  COOTHOUICHHUS
BepOaNbHBIX M  HEBepOAIbHBIX  CPENCTB
uudpoBoro KOHTEHTA, bopMupyroLImMX
JI0BEpUE, B M3YUECHUE MEXAHU3MOB NPHUHITHUS
pelIeHui  COBPEMEHHBIM  YEJIOBEKOM B
pa3IMYHBIX JKU3HEHHBIX cdepax Ha OCHOBE
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B3aUMOJCHCTBUSA €
HCTOYHHUKAMH.

OueBuaHO, Ha (OPMHUPOBAHUE TOBEPUS
K KOMYy-ITMOO WM YeMy-IM00 OKa3bIBaeT
BIMSIHHE KOMIUIEKC (akTopoB, B T. U.
UHIUBUAYAJIbHBIX, IIO3TOMY 3HA4YMMbIM, Ha
Halll B3IV, SBISETCS y4YeT HEKOTOPBIX
SKCTPATMHIBUCTHUECKHUX (B T. q.
IICUXOJIOTMYECKUX) IapaMeTpoB, TaKUX Kak
(opMHpOBaHUE pa3HBIX THUIIOB JOBEpPUS, TUI
MBILUIEHUS] YMUTATENsl, €ro LIEHHOCTHBIE
opueHTHpbl. B HacrosmeM wucciaenoBaHuy,
BBIMIOJIHEHHOM Ha  CThIKE  KOIHUTUBHOMU
JIUHTBUCTUKM W TICUXOJIOTUH, TNPEANPUHSATA
NOMBITKA ~ MPEJICTaBUTh  JIOBEpHE  Kak
KOMILJIEKCHBIN COLMOKOTHUTHUBBII 31
KOTHUTHUBHO-TICUXOJIOTMYECKUl (eHOMeH u
pemuTh  mpobiemMy — OOHapyXeHHs U
U3MEpPUMOCTH  TOKa3aresneld jgoBepus. B
pabote MIOCTaBJICHBI CIIEAYIONINE
HCCIIE/IOBATEIbCKUE BOIPOCHL:  CYIIECTBYIOT
M noKa3areiu palOHaIBbHOTO u
SMOLIMOHAJIBHOTO JOBEPHS 4eJIoBeKa
nH(popManuy, BBIPAXKEHHOW B LU(GPOBOM
TEKCTE, MOXHO JM HX NPOaHAIU3UPOBATH C
MTOMOIIbI0 KOMIUIEKCa METO/I0B JIMHTBUCTHKH,
TICUXOJIOTUU U HEUPOTEXHOJIOTHA?

1. O030p uTEpaTYypBI

Hosepue uccienyercs KaK
MHOT'OCTOPOHHHMM KOTHUTHBHBIN, COLIMAIBHO-
NICUXOJIOTUYECKUN  (eHOMEeH (AHTOHEHKO,
2004; [Husee, 2022; JleBuna, 2024),
IICUXOJIOTMYECKAsl XapaKTEPUCTUKA 4YeJIOBEKa
(OKypasneBa, 2004; Kymnpeituerko, 2008),
OMIIMPHUUYECKAs KaTErOpHsl  «IIOBBIIIEHHOMN
cinoxHoctu»  (Jleonoa, 2015), dakrop
BOCIIpUATHS M oueHku moaed (/luBees,
Hemunos, 2018), uctouyHnKoB uHGOpMaIuy,
uHTep(eicoB UM COOOIICHUN, BIUSIONIIUI
Ha OTHOILIEHHE K KOMY-IH00 WU YyeMy-Iuoo,
OUEBUIHO, BIMSIOIIMA M HAa LEHHOCTHBIN
¢dbparmMeHT KapTUHBI Mupa, Kak
WHIUBUAYAIbHON, TaK M HAllMOHAJIbHOH, a
Takke  Kak  (akrop  sddexTuBHOCTH
(yOenuTenbHOCTH, JIOCTOBEPHOCTH) TEKCTa
WM TEXHOJIOTUHU.

HccnenoBanus mpobiaeMbl 0BEpUst BO
MHOTOM HMEIOT TNPUKIAAHONH  Xapakrep:
Hampumep, JOBepHUe H3ydaeTcs Kak (axrop

MH(OPMAITMOHHBIMU

CO3JaHMsI OJArONPUATHBIX MEKIMYHOCTHBIX
ornomenuii (Evans, Revelle, 2008; JlcoHoBa,
2014) unu gosepurenbHbIx anker (Alsaid et
al., 2023). OtnenbHO BhIACIACTCS OJIOK PadoT,
MOCBSIICHHBIX ~ MPAaKTUYECKHUM  BOIPOCaM
CBSI3U JIOBEpHUs ¢ OM3HECOM WM TPOIYKTOM,
npu  3TOM  paccMarpuBaeTcs  JOBEpHe
koutektuBHoe  (Delgado-Ballester et al.,
2003) u wunmuBuayanbHoe (Bhattacherjee,
2002). B Takux WUCCIEIOBAaHUAX JOBEpHE
U3ydaeTcs B AaCHEKTe MPOTHO3UPOBAHUS
COILMAIBHOTO W WHAMBHIYyaTbHOTO TIOBEICHUS
W yOpaBIEHUS UM B TPOPECCHOHATBLHOU
cpepe (Domeyer et al., 2018; Ellwardt et al.,
2012; Burt, Knez, 1996), B T. 4. ¢ 1emnblo
BBIPA0OTKH OOMIMX HAJCKHBIX IMPUHITUTIOB
corpynuudectBa (Cesarini et al., 2008) u
yIpaBlIeHUs]  JCNOBBIMH  OTHOIICHHSIMHU
(Castaldo et al., 2010).

B nocnennue ronpl akTyaJbHOW TEMOM
WCCIICIOBAaHUM SIBIISIETCS JTIoBEpHE U(poBOMy
koHTeHTy  (NNGroup, 2016; Kocoga,
TopOyHoBa, 2023; ®auzoBa, ApTeMEHKO,
2024). OrtnenpHOE  HampaBieHHE padoOT
CBSI3aHO C JIOBepHeM HHTep(eicy: BBOIATCS
TIOHSATUSA JIOBEpPUTENIBHOTO uHTepdeiica /
HaJIeXXHOCTH uHTepdeiica (trustworthiness),
COOTHOCHMOTO C TEPMHUHOM «IO3a0MIIUTH.
Cpenu ¢akTOpoB, OINpPEAEISAIONINX J0BEpUE
MOJIb30BATEIIS, Ha3bIBAIOTCS TTM3aiiH,
OTKpbITas UHOpMAIHS, HCUSPIIBIBAOIIHIA
aKTyaJbHBI KOHTCHT W CBSI3b C JIPYTHMH
caiitamu (NNGroup, 2016). OTu BBIBOIBI
YaCTUYHO TOATBEPKICHBI HCCIICOBAaHHEM
BIUSHUS UHTepdeiica Ha JOBEpHE MEXKIY
po6oToM W dYenmoBeKOM: HWHTepdelcs u
oOparHasi CBSI3b JCHCTBUTENHHO BIMSIIOT Ha
yposuu aosepust (Hudspeth et al., 2021).

JloBepue  u3ydaeTcss B acleKTe
BOCTIDUSITHSI ~ HETPOBEPEHHOH (a  Takxke
JOXKHOM, (eiikoBoit) MHOpMALIUK U3 PAa3HBIX
WCTOYHUKOB Pa3HBIMHU KaTeropusMu Jinil. Tak,
B pabore JI.U. Prommmnoit (Promimuna, 2018)
c(hOpMyIMpPOBaHBl BBIBOABI O TOM, YTO H
B3pOCIIbIC, W CTYACHTHI OOIBIIE JIOBEPSIOT
TeseBUACHUIO ((peaepanbHbIM KaHaliaM), Ipu
TOM UHpOpMAIUs u3 WuTepHera
BOCIIPHUHHMMAETCS HMMEHHO CTYICHTaMH Kak
MMEIOIIIasi BEICOKYIO CTEIIeHb 00bEKTUBHOCTH:
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«UHTEPECHO, YTO €Ille HECKOJBKO JIET Ha3al,
COIVIACHO COLIMOJIOTHYECKUM HCCIIEIOBAHUSM,
JI0BEpHUE MOJIOAEKH K MHPOPMAILMM HU3 CETH
WuTtepHer ObI0 HE  CTOJb  BBICOKO»
(Prommnua, 2018: 67). B padore Dongfang
Gaozhao (2021) wmccrnemyercs  BIHSIHHE
IIOMETKH O (HEeHKOBOCTH Ha JOBEpUEe WIU
HEOBEpHE K HOBOCTSAM: IIOATBEpPXkK/IEHA
TUIIOTE€3a O TOM, YTO HAJIM4YUE «TOYHOMI»
MIOMETKH BIIHSIET Ha MIPaBUIBLHOE
pacro3HaBaHME HOBOCTH KakK MPaBIUBON WM
¢eiikoBoii. M3ydeHbl TOBEACHYECKHE U
AMEKTPOPU3NOIOTMUECKUE PEaKMK MO3ra Ha
(eiikoBbIe ayTMOHOBOCTH aBTOPCTBA JIBYX
U3BECTHBIX MEIUIUHCKUX OparopoB,
nocBsieHHple BakiuHanuu ot Covid-19, npu
3TOM YYHMTHIBAJIUCh YCTAHOBKHU PECIIOHIEHTOB
«3a» u «arpoTtuB» BakuuHanuu (Monahhova et
al., 2023). UYrto KkacaeTcs pa3IMYHBIX
¢dbopmaToB TpeabsABICHUS HHPOPMAIMH, TO
BBISIBIEHO, YTO  CPEAM  COCTaBJISIOLIUX
BOCTIPDUSTHSI HETpaBibl, cHpopMyIHpoBaHHON
B BHJE€ TEKCTa, NPUHLUUIHAIBHO 3HAYMMO
MMEHHO JIOBepHUe K CooOmeHuro (st
aynuajabHOM (opMBl BakKHEE IIOHUMAaHHE):
«rolloc, Kak OJWH W3  HWHIUKaTOpOB
MOHMMaHMWsT  TPaBAbl,  BBICTYHAI  TEM
(bakTOpOM, KOTOPBIA YBEIWYHMBAJ JOBEpUE U
pEATMCTUYHOCTh JIOXKHOM HHpopMauu, B
OTIIMYME OT THCBMEHHOW (HOpMBI JIKH, TIIE
UCTIBITYeMBI ~ MOXET  mojoiitu  Gonee
KPUTHYHO K COOOIICHHIO, OCYIIECTBUTH
Oosiee cioXHBIA Auckypc Tekcta» (Eropos,
2015: 222).

OCHOBHBIMH METO/IaMHU HUCCIIEIOBAHHUS
JOBEpHUs KAaK  KOMIIOHEHTa  BOCIPHATHS
SBJISIIOTCSI aHKETHPOBAHUE U OINPOC, OJHAKO B
MOCIIEIHUE TOABI BCE Yalle IMPUMEHSIOTCS

HEUPOTEXHOJIOTUH. Tak, aKTHUBHO
paspabarbiBaeTCs HaIpaBJICHHUE
HEWPOUCCIIEIOBAHUM, MOCBAIIIEHHBIX

W3YYCHHUIO JIOBEPUS K aBTOMATHU3UPOBAHHBIM
TPAHCTIIOPTHBIM ~ CPEJICTBAM C  MTOMOIIBIO
U3MEpPEHU  JNEeKTPUYECKOH  aKTUBHOCTH
MO3ra, KOXXHO-TQJThbBAaHUYECKOH  peakIuw,
9acTOTBl ~ CEPACYHBIX  COKpAlICHWH |
I1a30/IBUTATEIbHON akTUBHOCTH (Ayoub et
al., 2022; Zhang et al, 2024). B
uccrnenoBanuu Enrique Bign, Carla Ruiz-Maf

and  Alberto  Badenes-Rocha  (2023)
BBISIBIISICTCSI CTETEHb BIUSHHUS HETaTHBHBIX
SMOLMI Ha OTHOIIEHHUE K PEKJIAMHBIM IOCTaM
B COLMAJIbHOW CETH, CONPOBOKIAAOIINXCS
HEeraTUBHBIMM OT3bIBAMU U OOPaTHOH CBS3bIO
Ha 3TU OT3bIBbI. TaKKe aBTOpPbI aHAIU3UPYIOT
pOJb 3pUTEIBHOIO BHUMaHUS, OOPALIEHHOTO
Ha HEraTuB. HccnenoBan ekt
IPEB3ATOCTU HOATBEPKACHUS Kak
KOTHUTHBHOE MCKa)KEHUE MPUHATHS PELICHUN
Ha OCHOBE OKYJIOMOTOPHBIX KOPPEJISATOB:
«uHpOpMaLUs BOCIPHUHUMAETCS Kak Ooree
JIOCTOBEpHAs, €CJIM OHa IOATBEP)KIAET
JINYHBIC yOexneHus, u Hao0opoT»
(Apremenko u np., 2023: 523). lnsa usydeHus
MEpLENTUBHOIO JOBEpUsl JIMLAM  JIrojei
IpUBJIEKAIUCh 3anucu Bujaeokamep (/luBees,
Hemunos, 2018).

B »sKkoHOMHKE M OH3HECE aKTHUBHO
OCMBICIISIETCS TEPMHUH «IH(PpPOBOE TOBEpHE»
(digital trust) xak HOBoe siBIeHUE IUPPOBOIA
DIIOXHU B acIeKTe 0e301aCHOCTH,
KOH(UJEHINATbHOCTH, OSTHUKH OTHOLICHUH
MEX1Yy YYaCTHHKaMM CHUTYyallud OKa3aHHs
uudposoit ycnyru (Hypmyxameros, Topus,
2020). B ¢oxyce BHUMaHMS JOBEPUTEIILHOE
MOBEJIEHNE, KOTOPOE M3y4daeTcsi Ha JIaHHBIX,
MOJIy4YE€HHBIX B xoze perucrpanuu
NIEKTPUYECKON AKTMBHOCTH MO3Ta, a TaKkKe
sxoHomuueckux urp (Hahn et al, 2014).
Ilocnengnuit  Meron, Hapsay € METOAOM
WHTEPBBIO, MPUMEHSUICS U B OTEUYECTBEHHOM
paboTe, MOCBSIIEHHON CpaBHEHHUIO JOBEpHUs
HCKYCCTBEHHOMY HWHTEJJIEKTY U YEJIOBEKY B
SKOHOMHUYECKHX  pemeHusx (BunHokypos,
Canosckast, 2023): aBTOp MPUXOIUT K BHIBOY,
YTO YpPOBEHb JIOBEPHUS  SKOHOMHYECKUM
COBETaM MOXET OBITb BBIpAXKEH B BUJE

SKOHOMHYECKOI AKTUBHOCTH; B
SKOHOMHYECKOM perieHnu BBISIBIICHBI
cneuupuyeckre  QakTopbl  JOBepUs  —

WHIUBUAYAIBHOCTh COBETa H  CKOPOCTH
3aIpanrmBaeMoro pericHHs.

CneunpanucTel B 00JacTH OW3HEca U
MapKeTHHTa OCTAHABIIMBAIOT CBOC BHUMaHHUE
Ha ¢axTope Tuma gosepus (H. Sun, 2010; N.
Hajli, J. Sims, A.H. Zadeh, M.O. Richard,
2017; Leong et al., 2021). Omguum wu3
MOJIXOJIOB K THIIOJIOTHH JIOBEPHS SBJISACTCS
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ACJICHUE OOBCpUA Ha paluoOHalIbHOC H
OMOIMOHAJIBHOC B COOTBETCTBUU C JBYM:
KOMIIOHCHTaMH (bOpMI/IpOBaHI/IH OTHOIICHHUSA K

4eMy-JIu00 — KOTHUTUBHBIM u
AMOIMOHANBHEIM. Ha 3Ty  THHOmoruto
OIHPAIOTCS B JaCTHOCTHU aBTOPBI
WCCIICIOBAHHS JOBEPHSI B obnacTu

anekTponHoi komMmepruu (Leong et al.,
2021). ITo ux MHEHHIO, KOTHUTUBHOE JIOBEPHE
BBI3BAHO CaMOBOCIIPUSITUEM IIOKYyIaTENed M
MHTEPECOM K CHUTHajJaM O pe3ylbTarax
NESTEIbHOCTH U JOCTUKEHUSX IPOAABIIOB B
XO7/ie B3aUMOJICHCTBUS C HUIMHU, OHO OCHOBAHO
Ha paAlMOHAJIBHOW OLIEHKE, PAacCyXJIE€HUU U

UMEIOIIMXCA ~ 3HAHUAX,  MOXET  OBITh
[IOCTPOEHO Ha TaK Ha3bIBa€MbIX aTpuOyTax
[IPOJABLIOB,  TAaKUX  KaKk  3HAaKOMCTBO,

npodeccruoHaNbHBIE KA9eCTBA U HAICKHOCTD.
DOMOIIMOHATIFHOE JIOBEpUE YCTaHABIMBACTCS

COIIMAJIBHO-ODMOIIMOHAJIbHBIMU CBA35IMU,
BBIXOIAIIIUMU 3a paMKu IETTOBBIX
OTHOIIIEHUHN: OHO OCHOBAaHO Ha

MPUBS3aHHOCTH U CBS3AX MEXAY KIMEHTaMH.
ABTOPBI UCCIIEIOBAaHHS JETAI0T BBIBOJ O TOM,
YTO S3bIK M CTWJIb TEKCTOB, YPOBEHb
oOpa3oBaHMsI TOKyIaTesld HE BIUAIOT Ha
7oBepue, (aKToOpoM BIUSHUS TPHU3HAETCS
regaep, Qororpadus mnpoduis, HaTUIHE
uHdopMaIuu o0 OrbITe PaboTHI.

Teopus obOmena JIx. Koynmena
(Coleman, 1990) paccmarpuBaet 1oBepHe Kak
paloHaIbHOe B3aNMOJICHCTBIE TBYX
YYaCTHHUKOB, MMEIOLIMX HEKOTOpPbIE PeCcypChl
U 1eTb  TONYyYUTh  JPyTHE  PECypCHI
MIOCPEICTBOM ~ BO3MOXKHOTO oOmeHa. JIx.
KoynmeHn cuuTaer BakHEWIIell  MMEHHO
palMoHAIBHYIO COCTABJISIONIYIO JI0OBEpHUs Kak
(dakTOopa TPEOJOJEHUS HEHAJEKHOCTH B
YCIOBHUSAX MH(POPMAITMOHHON
HEONPENEIEHHOCTH, YTO  MOXET  OBITh
aKTyaJdbHO NJIsi WHTEPHET-KOMMYHHKAIIMH, a
peleHre 0 JOBEPHH MOXKHO, TI0 €0 MHEHHIO,
paccuntarh Maremarnueckn (MpInniseBa,
2006). KorautuBHOE 1OBEpHE — HTO OLIEHKA
JOABMU JKCTIepTa (Mpo/aBia) OTHOCUTEIHEHO
KOMITETEHTHOCTH, npodeccuonanm3ma.
AddexTuBHOC JIOBEpHE OTpakaeT
MOJIOXKUTENIbHBIE YYBCTBA JIIOACH M 3MOIMHU
9KCIIEPTa, OCHOBAHHbBIC HAa TPOSBIECHHOW UM

3a0ote. Ecnu mionu 4yBCTBYIOT, YTO MPOAABEIl
3a00THTCS O HUX, OHHM CKJIOHHBI JaBaTh OoJiee
ryookyro undopmaruio (Chen et al., 2021).
B oreuecTBEHHON NCUXOJIOTUU TOHSATHE
«I0BEpUE» MOJIYYUJIO HAyYHOE OIMUCAHUE B T.
4. Omaromaps paboram A. b. Kympeituenko
(Kympeituenko, 2008). O000mHUB 0CTHKEHUS
pa3IMYHBIX ~ HCCIENOBAaTENled B  JaHHOM
o0acTu, OHa BBIJIEIHIIA CIIEIYIOIINE YCIOBUS
JUISS BO3HUKHOBECHHS JOBEpHS C TO3UIUU
«IOBEPAIOIIETO»:  3HAUMMOCTh  CHUTYyalluH,
ONITHUMHUCTUYCCKOE OKUIAHHUE, 3aBUCUMOCTH
CcyOBbeKTa oT o0BbeKTa JIOBEPHS,
T0OpPOBOJIBHOCTD B3aUMOJICHCTBUS u
orcyrcTBue KoHTpods. CTpykTypa IoBepus
P 3TOM COCTOMUT U3 KOTHHTHBHOM,
SMOLIMOHAIBHONH M MOBEIEHUYECKOM YacTeH.
DOMOIMOHANbHAS CcOCTaBisAonas (peHomMeHa
COICPKUT OLICHKH mporecca
B3aMMOJICHCTBUSA, BBI3BIBAIOIICTO JOBEPHE,
o0l SMOIMOHANBHBI (OH M YyBCTBA B
OTHONICHWU OOBEKTa, CUTyalldd B IICIIOM.
KornutuBHas  cocraBisiiomias — BKJIIOYAET
npeAcTaBieHue 00 O0OBeKTe U CUTYaIlHH,
aHaJIM3 OMbITa MOJOOHOTO B3aUMOJICHCTBUS U
OKMJIAHUM OTHOCUTEIIBHO pe3ylbrara, a
MOBEIEHYECKasi COCTABIISIONIAS OMPEIesIeTC s
CTCTICHBIO ~ OTKPBITOCTH,  CIOCOOHOCTBHIO
BOCIIPUHATH TMOJIYYEHHYI0 OT YYaCTHUKOB
CUTyalli WH(QOPMAIMIO KaK MPaBIUBYIO H
np. (I'ypueBa, bopucoa, 2014). Takum

oOpasom, HE00XOJMMOCTh ydera
panroHaIbHON WIn SMOILMOHAIBHOM
IIPUPO/BI JIOBEPUA [IpU3HAETCS

CHEIHNAIMCTAMU PA3INYHBIX 00aCTe.

B JMHTBHCTHYECKHMX MCCIIEIOBAHUIX
yare ¢burypupyer MOHSITHE
«JTIOCTOBEPHOCTHY, KOTOPOE OTMHCHIBACTCS KaK
MEXIUCHUITIMHAPHAS KaTeropus, HMEoIIast
CBOIO cCHenu(pUKy C TO3UIHMA Pa3TMIHBIX
TYMaHUTApHBIX  HAayK, B TOM  4YHUCJE
JUHTBUCTUKHA U KypHanmuctuku (bemoenona,
2018), m paccmarpuBaeTCsi KaK TEKCTOBas
Kareropuss W KAk  4acTb  MOJAJIbHOM
OpraHu3aIu MIPETIOKEHUS B
ceMaHTH4YeckoM cuHTakcuce (VIBHHUIIKHM,
2016). B paborax, oOpamarwmuxcs K
npoOiieMe JOBEpUsl K TEKCTaM, IMPEII0KESHBI
MEXaHU3Mbl U3MEPEHHUs JTOBEpUsi, HaIpUMED,

HAYYHBIHW PE3Y/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKOH Y IMTPUK/IAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



XusHuuenko A. B, HsaHosa E. A., Kydawosa A. A., Powynkuna C. A. [lokasameau dogepusi k uHgopmayuu... 126
Khiznichenko A. V, Ivanova E. A, Kudashova A. A., Roshchupkina S. A. Trust in information recorded...

B BHJIE MareMaTH4ecKOil MOJAENU OLIEHKH
rokaszarens «Mepa JOBEpHUs» TEKCTOBOU
undopmaruu (OBcsaankoB, Enernkwmii, 2010).
H. B. [TIlerpoBa packpeiBaer Qopmyny
OIpe/ieNICHUs] CTENEeHH JO0BEpHUsl K TOMY WIIH
WHOMY TEKCTY 4epe3 MOHATHUS «TEeKCTyaTbHOE
noBepue» (0a3oBOe JOBEpHE K TEKCTY),
«I0BepHE K cede», «aBTOPUTETHOCTH aBTOPAy,
«UTOTOBOE JIOBEpUE K TEKCTY», Ha3bIBas
OIHOHM W3 Yrpo3 JOBEPHIO HAIMYHE B TEKCTE
pa3HOTo THIIA OImuOoK (peyeBbIX,
(hakTUYEeCKHUX, JIOTUYECKUX, OIINOOK,
CBSI3aHHBIX C MpodeccuoHanbHONH 001aCcThIO
aBTopa u yurarens u ap.) (Ilerposa, 2012).
OdeBHIHO, TIPU HU3YUYEHUU [OBEpUA K
TEKCTaM IU(PPOBOH Cpelbl aKTyalUu3upyeTcs
BONPOC O BIUSHUM PA3IMYHBIX SJIEMEHTOB
uHTepdeiica, HAIMYMKM yKa3aHUsS aBTOPCTBA
WM WHOW WHGOpPMAIMH, COMPOBOXIAIOLICH
TEKCT, KOTOpas  MNOOyXKIaeT  YHuTarels
nosepsite. [loaTomMy  cpenu  (akTopos,
MOTEHIIMAJIBHO CIOCOOHBIX TOBIUATH HA
YpOBEHb JOBEpHs TOJb30BaTele K OHIAIH-
HMCTOYHHKAM uH(pOopMaIH, IKCTIEPTHI
BBIICTISIIOT  KaKk ~ COOCTBEHHO  SI3BIKOBBHIE
ANIEMEHTHI COOOIIEHUI MM KOHTEHTA, TaK U
«COIIMAJIbHBIE ~ DIEMEHTBl U DJIIEMEHTHI
peryTanuy, S3JIEMEHTHl T10JIb30BaTeIbCKOTO
YpPOBHS u rpaduyeckoe JJIEMEHTHI.
[locnennue mpencraBieHbl TrpapUUECKUMU
AIIeMEHTaMU MOJIb30BaTeIbCKOr0 HHTEepderica,
KOTOpPBIE MOTYT OBITH CTPYIITUPOBAHBI B TPU
OCHOBHBIE KaTeTOPUU: OCTETHKA, BKIOYAS
1BeTa U mpudTH, y100CTBO HCIOIB30BAHMUS,
BKJIIOYas HaBUTALMIO M aJalTHBHOCTh K
yCTpoiicTBaM, U  CTPYKTypa BeO-caiita,
BKJIIOYash TaKue pasfenbl, Kak MEHIO,
3aroJI0BKU U oJIs HCXOTHOMN
uHpopmanun» (Pauzosa, Apremenko: 392).
OTnenbHO CTOUT BBIICTUTH WHTEPEC
JUHTBUCTOB K  HM3yYCHHIO  KOHKPETHBIX
(GOpMaNBHBIX H COJEP)KATEILHBIX CBOWCTB
pasMemaeMoro B HOBOCTHBIX HHTEpPHET-
U3JIAaHUSIX TEKCTa, OOECHEeYUBAIONINX E€ro
TOYHOCTP HM  JIOCTOBEPHOCTH:  BaKHBIM
OKa3bIBACTCS YYET KAHPOBBIX XapPaKTEPUCTUK
HOBOCTHOTO COOOIICHUS (mammpumep,
CTpEeMJICHHE K HEHTPaIbHON 00BbEKTUBHOCTH ),
€ro THUIEPTEeKCTyalbHasl MPHUPOJA, JIEKCHKO-

TemMaruyeckas opraHuzanus (mpeoOnagaHue
HEUTPAIBHON KHUKHOU JIEKCHKHU,
TEPMUHOJIOTHS, OHOMACTUYECKUE EIUHHUIIbI,
KYPHAJIHMCTCKUE KJHIIE, YHU(pUIUpyromue
npueMbl HHOOPMUPOBAHUS B MEIUATUCKYpCE,
OLICHOYHAsl JIEKCHKA U Jp.), a MOKa3aTeIsIMU
JIOCTOBEPHOCTHU HA3bIBAIOTCS HaJIu4ue
NpsSIMBIX ~ LUTAlMM,  KOMMEHTapueB |
CBUJICTEIHCTB YYACTHUKOB COOBITHS, CCBHUIOK
Ha HMCTOYHUKHI uH(popMaIuy,
3acmyxuBatonie  jgoBepus  (MenbHHKOBA,
2014). Otmeuaercs, 4TO TOYHOCTh
HOBOCTHOTO TEKCTa «4YacTO MOJMEHSETCS
JIOCTOBEPHOCTBIO», U  «HOBOCTHOM TEKCT
MOXKET OBITh TOYHBIM M JOCTOBEPHBIM WIIH
TOJIBKO J0oCTOBepHbIM» (MenbHukoBa, 2014:
97). HHTEpecHO, YTO IO CpaBHECHHUIO C
pa3BEepHYTHIMM  TEKCTaMH  JUIl  KpaTKUX
(«yceueHHOro BapHaHTa WH()OPMUPOBAHUS)
HOBOCTHBIX COOOIICHHI Ba)KHEE OKA3bIBACTCS
HE  JIOCTOBEPHOCTb, a  OLEHOYHOCTH
(MenbHuKkoBa, 2014: 98).

Ilo wmuenuto T.I. Jlo6pockinoHCKoOH,
HOBOCTHBIM TEKCTaM IpUCYIIa BbICOKAs
CTETICHb KYJIBTYPHO-HI€0JIOTUYECKON
MOJIAIbHOCTH, MPOSBISIIOIIENHCS Ha YpPOBHE
orbopa wuHpoOpMaNMH, B  TPHUBOAUMBIX
OlleHKax M komMMeHTapusix ([loGpockiioHckas,
2008: 79-82). Hamo monararh, IpPOUCXOIUT
(opMupoBaHUE HOBOCTHOTO TEKCTa HOBOTO
THUIIa, pa3MEILIEHHOro He Ha cTpaHunax CMU,
a B COLMAJIbHBIX CETSIX, SKCIIEPTHHIX KaHaJIax,
O6iorax W T. M., IZle aBTOPCKHUE OLIEHKU U
KOMMEHTapHH JONOJHSIOTCS YUTATEIbCKUMU,
U B TaKMX TEKCTaX JOCTOBEPHOCTh B CHILY UX
CBEPXKPATKOCTH yKe HE MOKET
o0ecreunBaTbCsl  YCTOMYMBOM  CTPYKTYpOH,
0OJBIIMM KOJIMYECTBOM IIMTAT U CCHUIOK Ha
WCTOYHUKU HWH(OpPMAIUK, YTO TMOPOXKIAET
HOBBIE BOMPOCHI OTHOCHUTEIILHO
dbopmupoBanus  noBepus Kak  (axTopa
MpPUBJICYEHUST M yIep)KaHUsS  4WTaTeleH,
pacnpocTpaHeHHs HOBOCTHOT'O KOHTEHTA.

Takum o00pazom, BeAyTCs AaKTUBHBIC
Hay4Hble TOUCKU (HaKTOPOB (POPMHUPOBAHUS
JIOBEpUsI PA3IMYHBIM HCTOYHHUKAM, B T. 4. C
NPUMEHEHUEM HEUPOTEXHOJIOTUH, u
HaCTOsLIIEE HUCCIIEI0OBAaHUE, HAIPABIEHHOE Ha
BBISIBJICHHE u aHaIn3 nokasarenei
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SMOLIMOHAJIBHOIO U PAlMOHAIIBHOIO JOBEPUS
U(pPOBOMY HOBOCTHOMY TEKCTY, SBIISCTCS
aKTyaJIbHbIM U 00J1a/1ae€T HOBU3HOM.

2. MarepuaJl U MeTOIbI

Ilens  uccnenoBaHusi —  BBIABUTH
3aKOHOMEPHOCTH IKCIUIMKALMK (II0Ka3aTelI )
JOBEpUs  MOJNOIEXKHM K  HHpopMamuu,
BBIDA)KCHHOW B TEKCTax TeJIerpaM-KaHaoB
SKOHOMMYECKOM HampasiIeHHOCTU. B ocHoOBe
OMITUPUYCCKOI0 HCCICAOBAHUA — IMOHUMAHHC
JI0BEpUs KaK HMHCTPYMEHTa (OPMHUPOBAHUS
MO3UTUBHOM 0OpaTHOM CBS3M B COOOIIECTBAX
COLICETEH, 2IIEMEHTA YIPABICHUS BHUMaHUEM
U TMOBCACHUCM IMOTCHIHAJIBHOI'O YYaCTHHKaA
cooOuiecTBa, B CBA3M C 4YEM aKTyalbHOH

UCCIIEZIOBATEIILCKOM 3ajadyent BUINUTCS
BBIBJIGHHE M HW3MEpeHue  (aKTopoB
dopmupoBaHusi  oBepHs K IH(PPOBBIM
TeKkcTaM. B ¢okyce BHUMaHUS — TEKCTHI
SKOHOMHYECKOW TEMaTHKH KaK aKTHBHO
UCIOJIb3yeMble B pa3Horo pona

MaHHITYJSIIASIX U UHUIAUPYIOIINE TIOSIBJICHHE
BepOanbHOM U HeBepOaJdbHOM  0OpaTHOM
CBSI3H.

CtyneHTsl YHUBEpCUTETA ObuTH
BBIOpPAaHBI B KAY€CTBE PECIIOH/ICHTOB, TaK KaK
SBISIIOTCSL  OHMMH U3 CaMbIX aKTHBHBIX
MIOJIB30BATENIEd  COLMAJIBHBIX  CETEM U
MECCEH/)KEPOB, a TeJlerpaM-KaHasbl
CTaHOBATCA ISl COBPEMEHHOM MOJIOAEKHOU
ayIUTOPUM OIHUM M3 OCHOBHBIX HOBOCTHBIX
uctounukoB (CrnupuaroBa, 2023; Illyiickas,
2023 u gap.). B Hacrosiem 3KCHepUMEHTE
npuHsno ydactue 47 crynenroB HU TT'Y ot
18 no 28 mner, 80.85% w3 KOTOpBIX —
oOyyJaroruecs 1o r'yMaHUTapHbBIM
HarpaBJIeHUSAM (IICUXOJIOTHS, KYPHAJIHCTHKA,
¢dunonorust), 19.15% — mo TeXHUUYECKUM H
€CTECTBEHHOHAYYHbIM HarpaBJICHUSIM
(¢usuka, 6uonorust). Becero B mccnenoBanuu
npuHsuio  yyactue 19.15% nun myxckoro
nosa ¥ 80.85% 1y )KEHCKOTO MoJIa.

B LIEHTpE HCCIIEN0BaTEIHLCKOTO
HWHTEpeca — I0BepHUeE ajpecara Kak KOMIOHEHT
(hU3MOIOTHYECKOM peakIuu

(MONMOXXKUTENBHOM) M KaK  KOMIIOHEHT
CYOBEKTHBHOM OLIGHKM TOTO WM HHOTIO

TEKCTA. Takum  0o0pa3oM,  THIOTE30M
HCCIIEIOBAHMSl SIBIISIETCS TIPEATIOJIOKEHUE O
TOM, 4YTO CYIIECTBYIOT CyOBEKTUBHBIE U
OOBEKTUBHBIC TOKA3aTeIH PALMOHAIBHOTO U
SMOLIMOHAJIBHOTO JOBEpUS YeJI0BEKa
nH(pOpMAaLlUK, BBIPAKEHHOW B LUPPOBOM
TEKCTe, UX MOXXHO OOHapyKUTb U U3MEPHTb,
TaK KaK HEUPOTEXHOJIOTUU MOI'yT
IPEJOCTAaBUTh [JaHHble 00 SMOLIMOHAIBHOU
BOBJICYEHHOCTHU Y€JIOBEKA OTHOCUTEIBHO TOI'O
WM MHOTO CTUMYIIA, XapaKTePU3yeMOU CHIION
U 3HAKOM SMOLMH; JAHHbIE O KOIHUTHBHOM
BHUMaHUU U CKOPOCTH pEaKLUU Ha CTUMYI H
Ap.

B pamkax naHHOM Tunoressl J0OBEpuUe
paccMarpuBajioCch Ha YpPOBHE BOCIPUATHUS
LEJIOCTHOTO TEKCTa, (PYHKIMOHHPYIOLIETO B
onpeneneHHoM nuckypcee. [IpenBapurenbHblii
JUCKYPCUBHBIM aHAIU3 I103BOJIMJI BBIICIUTD
(parMeHThl, MOTEHIHAJIBHO BIUSIOIIME HA
(dbopMHupOBaHUE JIOBEpUSl WM HEIOBEpHS,
OJTHAKO JU3alH JKCIIEPUMEHTA HE
IpeycMaTpuBall ux M30JINPOBAHHYIO
IIPOBEPKY, IIOCKOJBKY HWTOroBas OLEHKA
TeKCTa (opMupyercs TMoJ Bo3JeHCTBHEM
COBOKYITHOCTHU JIMHTBUCTUYECKUX u
SKCTPAIIMHIBUCTHUECKUX (PAaKTOPOB.

JlaHHbIE 17151 HACTOSIIETO UCCIIEOBAHUS
ObuH coOpaHbl JKCIEPUMEHTAIIBHBIM
METO/IOM, BKJIIOUAIOIIMM B ceOs cleayromue
sTanbl: 1) aHKeTHpoBaHUE; 2) MPOBEACHUE

IKCTIEPUMEHTA c UCTIOJIb30BaHHEM
HeNnpooOopyaoBaHuUs (aWiTpexkep,
O6unobpacier); 3) MOCTTEKCTOBOE

AHKETHUPOBAaHHUE. DKCIEPUMEHTAIbHOMY dTaIly
MpEeNUIECTBOBA  JUCKYPCUBHBIM  aHaJIN3
TEKCTOBOI'O MarepHala.

[Ipn IIPOBEICHUU UCCIIEIOBAHUS
HCIOJIb30BAJIMCh JIAHHBIE OKYJIOTpapuiecKoro
monynss  NTrend AT500 ¢ wacrtoroit
ckanupoBanuss 500 I ©  TOYHOCTBHIO
HarpaBieHus B3opa 0.4 rpagyca (aiiTpekepa),
a TaKKe Jardyvka JUIsl perucTpanuuu KOo)KHO-
rampBaHuueckux  peaknuii  NTrend-BlO
(buobpacnera). 3anuch 1iIa3 MPOMCXOAWIA B
OMHOKYIIIDHOM pEeXHME C OIpe/eleHueM
BEAYLIETO rasa nepen HayajaoM
DKCIIEPUMEHTA. Buneookynorpapudeckuii
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MOZYNb obecrieunBai (PyHKIIMOHUPOBAHUE TI0
Ha3HAYEHUI0O IpU  MEpEMEIICHUH  IJia3
pECHOHJIeHTa B Mpejaenax TpaHull 25 cM 1o
TOpU30OHTaIM HW 13 CcM 1O BepTUKAIH
OTHOCHUTEIILHO TOYKHU LEHTPAIBLHOTO
MOJIOXKEHUSI. Buneooxynorpag ObLT
PacrojIokKeH M0 MOHUTOPOM KOMIIBIOTEPA, C
KOTOpPOIO  CuUMThIBaeTcd  TeKCcT.  [Unasa
UCOBITYEMOTO HAXOAWJIUCh Ha PACCTOSHUU
60—68 cM or mepenHei mnaHenu mpubopa.
JleMOHCTpanusi CTUMYJIa OCYILEeCTBISIach Ha
monutopax AOC c paspewenuem 1920x1080.
IIpn HacCTpOUKe o0opynoBaHus
UCTONB30BaNach  AByx¢aszHas 9-ToueyHas
mpoueaypa KanuOpOBKH, KOTOPYIO MPOXOAUT
KQK/IbIi HCTIBITYEMBIH.

Ilepen HayasoM OSKCIEpUMEHTa Bce
YYaCTHUKH MPOILIU IPOLEAYPY KaJTuOpPOBKH.
Ona 3aioyasiack B IIOCJIEA0BaTEIbHOM
[IpebSABICHUN KaJMOpPOBOYHBIX TOYEK
(BUIEOMETOK) B pa3JIMYHBIX YACTAX SKpaHa,
Ha KOTOPBIX PECIOHAEHTHl JOJDKHBI ObUIN
(buKcHUpoBaTh B3I,

[Tocne 3aBepiieHns KaauOpPOBKU B XOZE€
OCHOBHOTO  JTama  HUCCIIeZIOBaHUS  ObuI

OCYLIECTBIIEH coop JAHHBIX c
UCIOJNb30BaHUEM  BHUIE00KYIOrpaduuecKkoro
o0opyoBaHUs,  KOTOpoe  (hUKCHPOBAIIO
napamMeTphl:

1. BuneounzobpaxxeHue, MmoiydyaemMoe C
LIBETHOM KaMmepsl, ¢ pazpemenueM HD.

2. JlaHHbIEe aliTpeKuHra, GUKCUPYIOIIHE
napaMeTpsl JIBHKEHMS IAa3 € 4YacTOTOM
peructpauuu 10 520 I'm.

BaxxHo oTMeTHTBH, YTO AN CO3AAHUS
COCTOSIHMSI TIOKOSI TIepell MpeabsBICHHEM
CTUMYJIBHBIX MaTepHalloB y4acTHHKaM ObLIa
MOKa3aHa 3acTaBKa, BKJIIOYAIOINAs MPOCHOY
3akpbITh Maza Ha 10 cexkyHn, a 3arem
OTKPBITH UX.

Jns perucrpanuu KOXKHO-
raJIbBAHUYECKUX CUTHAJIOB HCIOJIb30BaJICs
natyuk NTrend-BIO ¢ mnomocoit 4actoTbl
KaHasna Qotorutetusmorpammbl ot 0.16 10
30 't ¥ AMana3oHOM pETrUCTpalMM CUTHaua
IEKTPOJAEPMAIbHON  AaKTUBHOCTM  OT 1
1m0 100 mxCwm (mmpu pa3maxe Iryma B KaHase

He 6onee 0.2 MkCwm). JlaTunk ycTaHaBIUBAJICS
Ha pedpo J1aJOHN HETIOIBUKHOHN PYKH.

B kauecTBe CTHMYIBHOTO Marepuana
PECIIOHJICHTAaM ~ TPEIBSBISUINCH  TEKCTHI
9KOHOMHYECKOW TeMaTWku, s oTOopa
KOTOPBIX OBUI TPOBEACH IpeIBaPUTEIbHBINA
OHJIaifH-onpoc Ha tuatrgopme Yandex-Form
cpenu 132 cTyneHTOB M COTPYIHHUKOB
Tomckoro rocyIapcTBEHHOTO YHHBEPCUTETA U
Cubupckoro rOCYIapCTBEHHOTO
MEIUIIMHCKOTO yHUBepcuTeTa. Llenpro onpoca
ObUIO BBIABIICHHE HanOOJee MOIMYIISPHBIX
cpenu MOJIOCKH TeJerpamM-KaHajoB,
KOTOpBIE MO3UIIMOHUPYIOTCS KaK KCIIEPTHBIC
B c(hepe PKOHOMUKHU U (PUHAHCOB.

Ha ocHOBaHMM TOJTy4EHHBIX JAaHHBIX U
B COOTBETCTBHH C KPUTEPHEM pazHOOOpasus
TUIIOB KaHAJOB OBUIM OTOOpaHBI YETHIpE

coo011ecTBa, OpPUEHTUPOBAHHBIX Ha
COOTBETCTBYIOLIHM KOHTEHT: KaHaJl
9KOHOMUYECKHX HOBOCTEH «Mown
HNuBectunumny, KaHan T-0anka «T-
WNHuBecTuunmy», kaHan sKcnepra B 00JacTH
(uHaHCOB «AHacracus Tapacosa

Nastya Docs» W aHOHMMHBIM  KaHal,
MOCBSIIEHHBIA SKOHOMHYECKHM BOMIPOCAM
«OaHku, NeHbrH, nBa odmopay. B kaxmom
KaHaje ObUT HaiieH TMOCT, B KOTOPOM
AQHAJIM3UPOBATINCh  MOCIEACTBUS  BBEICHUS
CaHKIMH MPOoTUB MOCKOBCKOW OUPXU B UIOHE
2024 r. Jlns cObopa CTaTUCTUKH U aHATUTUKH
WHTEPECYIOIIer0o  Hac  KOHTEHTa  ObLIU
HCIIOJIb30BaHbI CEpBHUCHI
https://livedune.com/ru, https://popsters.ru/.

[Toct mepBoro Ttenmerpam-kanana «Mowu
HNuBectuniun»  (https://t.me/omyinvestments)
omyonukoBaH 13.06.2024 B 17:27 u conepxut
B cebe OILIEHKY TMOCIEeACTBUN TIOMaJaHus
MockoBckoii Oupxku B ciucok SDN, MHeHUe
SKCIIEPTOB KaHajda O BJIUSHUU CaHKIUN U
epeCcMOTp (hMHAHCOBBIX MIPOTHO30B
(Tabmuma 1).
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Taoauna 1. Crarucruka nocra «Mou MuBectunumn» ot 11.09.2024
Table 1. Statistics of the «My Investments» post of 11.09.2024

ER (Engagement Rate) post 0.1013%
ER view 0.6665%
VR (Viral Rate) post 15.1998%
JlaiikoB 138
PernoctoB 123
KommeHnTapuer 8
[IpocmoTpos 40360
Bo Bropom Ttenerpam-kanane  «T- MockoBckoi OUPKH. Onwupasich Ha
Nusectunium» (https://t.me/tb_invest official) craructuky (Tabmuua 2), maHHBIA  MOCT

MOCT, BBIOpaHHBIH HAMH IS aHaJH3a,
omybnukoBan 12.06.2024 B 22:32 u ocBeniaer
BBEJICHHE CaHKIUHU CIIIA IIPOTHB

IOKa3bIBaeT OoJliee BBICOKYIO BOBJICHCHHOCTB
AyAUTOPpHHU, YEM CPCIAHAA 10 KaHATY.

Tadmmua 2. Cratuctuka nocra «T-UuaBectummm» ot 11.09.2024
Table 2. Statistics of the «T-Investments» post of 11.09.2024

ER (Engagement Rate) post 0.6116%
ER view 2.4357%
VR (Viral Rate) post 25.1116%
JlaiikoB 2775
PernoctoB 1196
KommenTtapues 0 — KOMMeHTapuH 3aKPHITHI
[IpocmoTtpoB 163032
IToct aBTOpa TpETHETO TENErpamM-KaHaia CaHKIM TpoTUB  MOCKOBCKOH  OUpPXKH.
«Amnacracus TapacoBa Nastya Docs» BoBJI€UeHHOCT, MOCTa HEHAMHOIO  BBIIIE
(https://t.me/nastya_docs) OIyOJINKOBaH cpeaHei BOBJICUEHHOCTH B KaHaJIe
12.06.2024 B 22:44 wu comepxur B cebe (Tabnuma 3).

cnucok  mociuenctBuii BBegenusa — CIIA
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Ta6mmua 3. Craructrka nocta «AHacracus TapacoBa Nastya Docs» ot 11.09.2024
Table 3. Statistics of the post «Anastasia Tarasova Nastya Docs» of 11.09.2024

ER (Engagement Rate) post 1.017%
ER view 2.1945%
VR (Viral Rate) post 46.3428%
JlaiikoB 991
PernoctoB 682
KommeHnTapuer 103
[IpocmoTpos 80928

[Toctr w3 Tenerpam-kaHana «OaHKH,
nenbru, nasa odmopay (https://t.me/bankrollo)
onyonukoBaH 14.06.2024 B 05:02 u cogepxut
UHPOPMAILIMIO O TIOBBIICHHWH IIEH Ha

aBToMo0mIM B Poccuu B CBSI3M ¢ BBEIEHHUEM
CaHKIIMH  TpOTUB  MOCKOBCKOH  OHpKH
(Tabnuma 4).

Tadmmua 4. Cratuctuka nocra «0aHkH, 1€HbIH, 1Ba opuiopa» ot 11.09.2024
Table 4. Statistics of the post «banks, money, two offshore» of 11.09.2024

ER (Engagement Rate) post 0.4961%
ER view 1.3132%
VR (Viral Rate) post 37.7744%

JlatikoB 0 — HeT BO3MOYKHOCTHU CTaBUTh PEaKIINU
Penocros 1620

KommeHTapues 0 — HeT BO3MOYKHOCTH KOMMEHTHPOBATh
[TpocMoTpor 123362

B xome »okcnepumeHTa  y4acTHHKaM
NPEIbSBISUICH JIAHHBIE TEKCThl, KOTOpHIE
ObUIM pacripesiesieHbl HaMH Ha JBa TUIA B
3aBHCUMOCTH OT BHU3YaJbHOTO O(OPMIICHHMS.
B nepBom ciyuyae TekcT ObLT MpeacTaBieH
KaK TepeciiaHHblii B JMYHBIE COOOILEHHS, TO
ectb  odopMIeH B BHJE€ CKPHUHIIOTA,

COZIepXalllero  HAAMHCh  «IIepeciaHo  OT
[Ha3Banue kananal» (Pucynok 1). Bo BTopom
cllydyae y4YaCTHUKM MOIJIM BHUJETh BCE
aNeMeHThl uHTepdeiica: manky mnpoduis
KaHaJa, 3aKpeIyIeHHOe coo011eHue,
KOJIMYECTBO PEAKIUNA M KOMMEHTapHEB IO
noctoM (PucyHok 2).
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Pucynok 1. Tun crumynbHoro marepuana «llepecnannoe cooOuieHne»
Figure 1. The type of experimental material is «Forwarded message»

TOpru.

[MepecnaHo oT
Q@ T-UHBecTMLMK

CLUA BBENM CaHKLUUM B OTHOLLEHUU FPYNMbl
Moc6upxxu

Mnoxwve, Ho oxunaaemMble HoBocTMES . CLLA BBenun
CaHKUMN NpoTnB MoCKoBCKOM Bupyu. Takxxe nop,
Gnokupytolme caHkLmMm nonan HaumoHanbHbIn

KJIMPUHIOBbIN LLEHTP, OTBEYaIOLLIMIA 33 BaNllOTHblE

Moc6up>ka BbinyCTUIa Npecc-penns, YTo 3aBTpa
TOPry OCYLLECTB/IAOTCS MO BCEM UHCTPYMEHTaMm, 3a
WCKI0YeHNEeM BantoTHbIX nap ¢ gonnapom CLUA n

| eBpo. LIB yTouHun, 4to caenku ¢ gonnapom CLUA n
€BPO NPOoAOoMXKaT CoBepLUaTbCa Ha BHEOGUPXKEBOM
PbIHKE.

© 148,4K 13:50

Pucynok 2. Tun crumynbHoro marepuana «OpuruHalIbHbIA TOCT»
Figure 2. The type of experimental material is «Original post»

{D

T-UnsecTuummn &
669 350 nognucymkos

| 3akpennéHHoe coobuieHue #5
o T
! Hactynaet spems ans nokynku akumit! H... AR B

T-UHBeCcTUUUM
CLLA BBenu caHKLUN B OTHOLLEHUU rpynnbl
Moc6upxu

Mnoxue, HO oXxungaemble HoBocTu G . CLUA BBenun
CaHKUuM NpoTne MockoBCKoM 6upkun. Takxxe nop,
6nokupyoLwme caHkUMM nonan HaumoHanbHbIn

K/IMPUHIOBbIN LIEHTP, OTBEYaloLLMIA 3a Ba/IlOTHbIE

TOpru.

Moc6upka BbinycTUNa Npecc-penns, YTo 3aBTpa
TOPrun OCYyLLLECTBNSIOTCS NO BCEM UHCTPYMEHTaM,
3a UCKNoYEeHEM BantoTHbIX Nap ¢ gonnapom CLUA
v eBpo. LIb yTo4Hun, 4yto cgenku ¢ gonnapom CLUA
1 €BpO NPOAOoMKaT COBEPLUATbCS Ha BHEBUPXKEBOM

pblHKe.

1K

& 596 323 @p22a @ ea

D7 e PHa G J 2
® 148,4K uameHeHo
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Jlst yctpaneHus: BO3MOXHOTO 3 dexTa
npaiiMUpOBaHUS OBLIM  TMOATOTOBJICHBI 8
BapHaHTOB BH3HOPSIOB, B KaXIOM W3
KOTOPBIX TEKCTHl pa3MeIajnuch B Pa3HOM
nopsiake (Mo 4 sl KaOKAOrO  THIIA

BU3YaJbHOTO oopmienus). [Mopsimok
MpebsBICHUS TEKCTOB ObUI CIy4YailHbIM, 4TO
MO3BOJIMJIO  MUHMMH3HPOBATH BIUSTHUE

MOCJIEZIOBATEILHOCTH MIpe/ICTaBICHHbBIX
MaTepuasoB Ha BOCIPUATHE PECIIOHCHTOB.
[locne 3aBeprieHHs] SKCHEPUMEHTa C
WCIOJIb30BaHUEM HEepoobopynoBaHUS
y4acTHUKaM ObUIO TPEUIOKEHO 3aloJHUTh
aHKeTy C IeJbI0 OIEHKH YpPOBHSA HX
CYOBEKTHBHOTO JIOBEpUS K MPEII0KEHHBIM
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MarepuanaMm. Kaxaplii M3 4YeThIpex IOCTOB
OLIEHUBAJICS 110 CIIEIYIOIIKUM BOIIPOCaM:

1. Ilopgenunuck OBl Brr 3TOM
uHpopmanuei ¢ Apy3baMu’?

2.beuta 1 monesHa Bam  ganHasg
uHpopmanus?

3. KakoBa  BeposTHOCTH, 4YTO BHI
MOJNUIIETECh HA JAHHBIM KaHan?

4, loepsiere ym  Bwer  uHpOpM™MaIuu,
IIPEJICTAaBICHHOMN B TEKCTE?

[Tomumo mpsimoro Borpoca (Bompoc 4),
KOTOPBIA  MOXET  BBI3BIBATH  COIMATIBHO
KelaTelbHbIe OTBETHI, B JTAaHHOM
HCCJIEJOBAHUU  HCIOJIB3YIOTCSI  KOCBEHHBIE
MOBE/ICHYECKUE MHIMKATOPBI (BOmpochl 1-3).
JloBepue K UCTOYHHUKY WH(DOPMAITUU SBIISCTCS
HEOOXOTUMBIM YCIIOBUEM JJIsi COBEPLICHHS
JAIbHEHIINX JEHCTBUUA C BBICOKUM YPOBHEM
BOBJICYCHHOCTH  (ILIEPHUHI, HCIIOJb30BaHUE,
noanucka) (Mayer et al., 1995), uro
o0ycinoBuiio  (OPMYJIUPOBKH  BOIPOCOB |
«[Tomemmmck Obl Ber 3T0# MHpOpMarnmei ¢
npyspsMu?» u 3 «KakoBa BEpOSTHOCTH, 4YTO
Bbl nmoanumerech Ha JaHHBIA  KaHAN?».
[Ipeanonaraercs, 4To, €CIM MOJIb30BATENb HE
noBepsieT uHGOpManuu, OH He Oyaer e
JIENUTHCS U TOJIUCHIBATHCS HA KaHall, XOTS,
0€3yCJI0BHO, Ha 3TO MOTYT BIIUATH U JIpyrHe
npuunHel. Bonpoc 2 «bbuta nu none3na Bam
naHHas uHQoOpMaiusa?» CBsA3aH C TEM, YTO
PECIIOHJIEHT, oTBeYast MOJIOKUTEINIBHO,
4aCTUYHO pU3HAET MPaBINBOCTh
uHQOpPMAIMU U  BBICOKO OIEHUBAET €€
Ka4ecTBO. Takum 00Opa3om, BHIOOp BOMPOCOB
K pECTIOHJIEHTaM 00ycIioBIIeH
HEOOXOUMOCTBIO OLIEHKH JIOBepUsl 4Yepes
nosesneH4Yeckue mnarrepHbl. COBOKYIHOCTH
MTOJIO’KUTENIBHBIX OTBETOB HA MEPEUNCIICHHbIE
BOIIPOCHl  MIO3BOJIIET C  BBICOKOM  Joyeit
BEPOSATHOCTH KOHCTAaTHpPOBaTh HaJIUYUE ¥
PECIIOHJIEHTAa O0CO3HAaBaeMOro JOBEpUS K
HCTOYHHKY U COIEPKAHHUIO COOOILIEHUSI.

OTBeThl Ha BOMPOCHI OBLIM COOpPaHbI C
HUCTIIOJIb30BaHUEM 5-6annpHOM LIIKAJIbI
Jlukepra, TA€ 3HAUYEHUS BapbUPOBAIHUCH OT
«CoBepmienHo He comtacen» (1) mo
«CogepiieHHO cormacen» (5).

Ha ocHOBE mOMyYeHHBIX pE3yIbTAaTOB
ObUT paccuMTaH ypOBEHb JOBEpHUS JUIA

Ka)JI0To I10CTa U 001U YPOBEHb 10BEPUS KO
BCeM TekcTaM. llepBwlii paccUMTHIBAICA IO
CpEeJHEMY 3HAUYEHUIO CyMMBI OTBETOB Ha BCE
BOIIPOCHI 10 KaXKOMy IIOCTY, BTOPOH — IO
CpEeJHEMY 3HAUECHUIO CYMMBI YPOBHS JIOBEPHUs
10 Ka)KJIOMY I1OCTY.

B ngamHOM  HccienoBaHMM MBI
onupaeMcsi Ha padoOThl, KOTOPBIE PA3IUYAIOT
TUIIBl  JTOBEpUSL: SMOLIMOHAIBHBIA U
korautuBHEINA (Chen et al., 2021), a Taxxke Ha

HUCCIIENOBaHUE A.B. Kymnpeliuenko
(Kynpeituenko, 2012), xkortopas BBIICNSET B
CTPYKTYpE JIOBEpHUs KOTHUTHBHBIH,
SMOIMOHAITBEHEIA u MMOBEACHYCCKHH

KOMIIOHEHT. MBI TpeamoyiaraeM,  4To
npeodnagarommii  THI ~ JOBEpHs  OyneT
ONPENENIATECS B T. Y. CTUJIEM MBIIUICHUS
WHAMBHIA Kak (DaKTOPOM, BIMSAIONUM Ha
croco0 MpUBBIYHON 00pabOTKKM MH(POPMALIHNH,
NPUHATHE PEUICHWH W HMHTEPIPETALUI0
pealbHOCTH,  MOATOMY  OBUIO  pEIIEHO
YYUTBIBATh ~ OTOT  acCHeKT B  JH3aifHe
uccrnenoBanusd. Jlns  ompeneneHus  cTHIIA
MBIIIUIEHUS HCIIOTB30BAJICS TICUXOIOTHIECKUAN
ornpocHuk Rational Experiental Inventory,

REI («ParmmonanbHBIH—OTBITHBINY),
(bukcupyrommit BBIPAKEHHOCTD CTUIIEN
MBIIUIEHUS - «parmoHaIbHO-

AHAIUTUYECKOTO», OCHOBAHHOTO Ha JIOTHKE, U
«MHTYUTHBHO-OIIBITHOTO»,  Oa3upyrolerocs
Ha oSMmouusax. OnpocHUK pa3paboTaH U
OIMyOJIMKOBAaH HAa AHIIIMHCKOM si3bike B 1999
rony (Pacini, Epstein, 1999), nHa pycckuii
SI3BIK TIEPEBEIEH M BAJIMIU3UPOBAH BIIEPBbIE B
2004 oy O. B. CrenanocoBoit
(CremanocoBa u ap., 2004), nanee B 2013
roay T. B. Kopuunosoii u C. A. KopHunoBbim
(KopaunoBa,  Kopuunos,  2013).  [usa
HCCIIEIOBaHMS IIEHHOCTHO-CMBICIIOBOM cepsl
PECIIOHJIEHTOB ~ MCMOJb30BaJlaCh  METOJUKA
HennoctHsle opuentanuu guynoctu (LIOJI-
8), KoTOopas NaeT MpenCTaBIeHHE O JIEBATU
LEHHOCTHBIX OpPHEHTAlUSIX JMYHOCTH: Ha
Tpyd, OOIlIEeHHE, MO3HAaHUE, OOIIeCTBEHHO-
MOJIMTUYECKYIO JIEATENbHOCTh, MaTepHalibHbIE
LIEHHOCTH (LI€JM >KU3HM) U OPUEHTALlMU Ha
pa3BuTHE y ce0s HPABCTBEHHBIX, JEJIOBBIX,
BOJIEBBIX M MOpAJIbHBIX KauyecTB (CpencTBa
JOCTHXKEHUS LIeTIeH KU3HH).
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Cnenyer OTMETHTb, 4TO
HKCIIEPUMEHTAIBHOMY JTaly MCCIeIOBAHUS
NpPEANIeCTBOBAN  JWCKYPCHBHBIA  aHAIW3
BepOAJbHBIX M  HEBEpOAIbHBIX  CPEICTB
NOPEABSIBIIEMOTO  KOHTEHTa, Ha OCHOBE
KOTOpOro  OBUTM  CAETaHBl  BBIBOABI O
BO3MOKHOCTSIX Pa3JIUYHBIX CIUHUI] TEKCTa W
3NIEMEHTOB HHTepdeiica npu (GopMuUpoBaHUN
pa3HbIX THUIOB JOBEPHS y COBPEMEHHOM
Mononexku.  Pesymprarsl  aHanmza  ObLIH
COOTHECEHBl C  3a(MKCUPOBaHHBIMH B
MPEIBIIYIIAX UCCIIEIOBAHUSX
TpaHC(HOPMAIHAMU SI3bIKa U(POBBIX TEKCTOB
B LIEJIOM, KOTOpble O0OpamaioT BHHUMAaHUE,

Harpumep, Ha HaJu4ue pYyOpHUK,
naparpagemMuKy, WKOHUYECKHE 3HaKU
(Kapacuk, 2002: 289), CTpyKTYpHBIMH H
JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUMU MPU3HAKAMU
JIOCTOBEPHOTO HOBOCTHOTO TEKCTa,
MPEJCTABICHHOTO B COLMAJIbHOW CETHU WIIH
Nurepuer-CMU: TUNEPTEKCTYAIbHOCTD,
JIEKCHUYECKUE €IMHUIIBI c
TEPMUHOJIOTMYECKUMHU 3HAYEHUSIMH,
OHOMACTUYECKUE  E€OUHHIIBI,  OLEHOYHas

nekcuka u ap. (MenbnukoBa, 2014), a Takxke
BBIJICTICHHBIMU paHee 3JIEMCHTAMH KOHTCHTA,
CIIOCOOHBIMU BBI3bIBATH JOBEPUE UMUTATEIIA:
AJIEMEHTHI TEKCTA, CBSI3aHHBIC C pemyTaluel u

9KCIEPTHOCTHIO, 3JIEMEHTHI
M0JIb30BaTENIbCKOTO YPOBHS U Tpaduueckoe
AIIEMEHTBI,  00ECTEeUYHBAIONINE  JCTETUKY

KOHTEHTa W  yIOOCTBO  HCIOJB30BAHHS
(daumzoBa, Apremenko, 2023). Omnwucanwue
O0COOEHHOCTEH  CHHTAaKCHMYECKOTO  CTpOs
HOBOCTHBIX TEKCTOB, BBI3bIBAIOLIUX JIOBEPHE,
HaM HE BCTPEYAJIOCh, HO MBI MPEATOIaraem,
YTO KOMMYHUKAaTUBHasi 1€J1b HOBOCTHBIX
COOOIIEHUH B TeJerpaM-KaHaiax — ObICTpOTa
Y TIPOCTOTA Tepesadyll COOOIICHUS IUPOKOMY
Kpyry JHIl, TO03TOMY BOCTPEOOBAaHHBIMH
CTAQHOBSITCA ~ NPOCTBIE  MPEIOKEHHUS  C
YOPOIIEHHON CTpykTypou. [ns dukcamum
yuTaTeNls Ha (PaKTUYECKOM  COIEp KaHHH

COOOIlleHUT W  CO3MaHusA  OOBEKTUBHOU
TOHAJILHOCTH TIOBECTBOBAHUS MOTYT OBITh
WCIIOJIb30BaHbl O€3TMYHBIC MTPETIOKECHHUS.

Tak, B KayecTBE TMOTEHIMAIBHBIX
MoKa3aTelied  paldOHANIbHOTO JIOBEpHUs B
UCCIIEIyeMOM  MaTepuajie  MOTyT  OBITh
Ha3BaHbl HAJIMYME MEIUAKOHTEKCTa (OTCHUIKU
K COOCTBEHHBIM KaHallaM Ha  JPYTrux
miargopmMax,  TETUPOBAHHWE),  TEPMHHOB,
pyOpuKanuu TEKCTa, COTIPOBOXKICHUS
HOBOCTH AKCIEPTHBIM KOMMEHTapHeM,
OTMETKH O KOJIMYECTBE MPOCMOTPOB HOBOCTH,
KOJINYECTBEHHBIE JAaHHBIE, 0e3nuyHbIe
KOHCTPYKITHH. Oskmmaercs, 91O
SMOILIMOHANBHOE JIOBEpUE MOTYT BBI3BATh
OIICHOYHAsT ¥  OKCIPECCHBHAs  JICKCHKA,
SMOTHUKOHBI, HaJIH4Yue AHTOHUMUYHBIX
tonoHumoB (CILIIA — MocOupxka), Tun
peakuuii mocie TEeKCTa M HUX KOJIUYECTBO,
MIPOCTHIC MIPEITIOKCHHUS, HaJTMYue
KOMMEHTapHeB u BO3MOXKHOCTH
KOMMEHTHPOBATh TCKCT.

3. Pe3yabTarhl nccie10BaHus

[cuxomornyeckoe TECTUPOBAHUE
npouii 43 yejgoBeka, M3 HUX C
paIMOHAILHBIM THIIOM MBITIUICHUS BBISBICHO
44.19% (19 uyenoBek), ¢ HSMOLUOHAIBHBIM
(MHTYUTHBHBIM) TUNOM MblIeHus 55.81%
(24 YeIOBEKA). Yo Kacaercs
MPeoOIaJaoMX IICHHOCTHBIX OPUEHTHPOB
PECIIOHJIEHTOB (pacyeThl CPeJHEero 3HaueHUs
KaXXJI0U EHHOCTHOU OPHUEHTAINN
npenctaBieHsl B Tabnuwme 5), TO s
OOJIBIIMHCTBA OKa3aJIiCh XapaKTePHBI
OpHEHTAIINH Ha TPY/J U Ha TIO3HAHHE, a TAKXKe
Ha pa3BUTHE BOJIEBBIX U HPABCTBECHHBIX

Ka4eCTB — BO3MOXHO, 3TO CBS3aHO CO
cnenupuKod  CTYIEHYECKON  ayIuTopuw,
OZIHaKO OoJiee TOUHBIH BBIBOJ MOXKHO OBLIO
OBl caenarb npu MIPOBEJCHUH

COIIOCTaBUTENIBHOIO HCCIIEIOBaHUS Ha WHOU
BBIOOPKE PECIIOH/IEHTOB.
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Ta6auua 5. [leHHOCTHBIE OPUEHTUPHI PECIIOHICHTOB

Table 5. Prevailing values of the respondents

HanMeHoBaHHEe IEHHOCTH

Cpennee 3nauenne (n=43)

[leHHOCTHAs OpUEHTAIUS Ha TPYI

35.28 (max=42)

[lenHOCTHas OprieHTAIMs HA OOIIEeHNE

32.04 (max=42)

HGHHOCTHaSI OopucHTalWA HAa ITO3HAHUC

30.21 (max=35)

HGHHOCTHaH OpUCHTAllMA Ha 06IHGCTB6HHYIO
ACATCIIbHOCTD

17.23 (max=35)

HGHHOCTHaSI OopucHTalsA Ha MaTCpHuaIbHBIC
OCHHOCTHU

37.25 (max=49)

IlennoctHast  opueHTtanuss Ha  pasButue | 28.4 (max=35)
HPaBCTBEHHbIX KaueCTB
Iennoctuple  opueHTanud Ha  pasBurhe | 33.32 (Max=42)
JIeTTOBBIX KaueCTB
LlenHOCTHBIE ~ OpWeHTauuu Ha  pasButue | 29.9 (max=35)
BOJICBBIX Ka4eCTB
LlenHocTHBIe  opueHTanuu Ha  pasButue | 25.85 (max=35)
MOpPAaJIbHBIX Ka4eCTB
Jns  aHanm3a  ypOBHS  JOBEpUs noct kaHana «baHku, IEHBrH, 1Ba OpIIOpay» —
PECIIOHJIEHTOB K IIPEUIOKEHHBIM MaTepHajam 2.07.
OblT  BBIYMCIIEH  OOmmi  kodhdUIHEHT [Ipu aHamM3e KOKHO-TaJTbBAHUYECKHUX

JI0BEpHs, OCHOBAHHBIM Ha CpelHEM 3HAYEHUU
OTBETOB Ha BOINpPOC O JOBEPUH K
npezncrasieHHoil uHpopmanuu. Cpenu Bcex
YYaCTHUKOB  JIOBEPSIOT  MPEASIOKEHHBIM
nocraM Toibko 12 uyemoBek — 25.53%, He
nosepsitoT 35 uyenoBek — 74.47%. Cpennuit
KO3((UIIMEHT J0Bepusi KO BCEM IOCTaM
paBeH 3.1 u3 5. Koaddummentsr qoBepust 1ist
OTIENBHBIX TOCTOB BBINNIAIAT CJCIYIOIIUM
obOpazom: moct kaHana «T-UuHBectunum» —
2.45; noct kaHana «AHacracus TapacoBa» —
2.3; moct kanana «Mou Uuasectuiuny — 2.18;

peakuuii (KI'P) yyacTHHKOB sl BBISIBICHUS
CBSI3M MeXAy (u3nueckoil peakuuen (cuioi
KI'P) u ypoBHEeM J1oBepHUsl K IPECTABICHHBIM
MaTepraiaM ObUT TIPOBEICH CpPaBHUTEIHHBIN
aHanu3 ¢ npuMeHenuem U-kputepuss Manna-

Vutan. Tak, CTaTHCTHYSCKH 3HAUMMBIX
paznuuuit (0] rpymnmnam
«JTOBEPSIOIINE/HETOBEPSIOIIHE,
«IEPECTAHHOE COO0O0IIIeHNEe/OPUTHHATILHOE
cooO1IeHune,

«paIMOHANBLHBIN/3MOIMOHATHHBIN THUTI
MBILIUTEHUS» BBIABICHO He ObuT0 (Tabmuia 6).
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Ta6auna 6. CpeHre 3HAUYEHUS CUITBI KOYKHO-TAIbBAHUYECKON peaKIuu

Table 6. Average values of the galvanic skin reaction

I'pynna KoJ1-Bo yeJioBek Cunua KI'P (cpennee)
JloBepsroT 12 0.90142

He noepsitot 35 0.99612
[lepecnannoe cooOreHNe 22 0.87943
OpurnHaIbHOE COOOIIEHNE 25 1.05574
PanmoHansHEINA CTHIIE 19 0.85911

MBIIIIEHUS

OMOILMOHAJIBHBIA CTHIIbL 24 1.04361

MBIIIIEHUS

W3  paHHBIX, TOpPENCTaBICHHBIX B
Tabnuie 6, BUIAHO, YTO Yy PECIIOHJIECHTOB,
KOTOpBbIE HE JIOBEPSIIOT MPEACTABICHHBIM
nmoctaM, cuia KI'P He3HAaYMTEIHLHO BHIIIE,
YeM y TeX, KTO JOBepsieT. Y pEeCIOHJEHTOB,
KOTOPBIC YWTAJIM TMEpPECIaHHBIM TOCT, CHJa
KI'P He3HauuTenbHO HMXKE, YEM Y TeX, KTO
YUTAJI OPUTMHAJIBHBIN TOCT. B rpymmne Tex,
KTO YWTaJl OPUTHHAIBHBIA MOCT, U TE€X, KTO
YuTajd TEpeCcHaHHbI TIOCT, OJWHAKOBOE
KOJIMYECTBO JOBEPSAIOMIMX PECHOHACHTOB, IO
6 B Kaxnoil rpymme. Y peCHOHIEHTOB C
SMOIIMOHAIIBHBIM THUIIOM MBILIUICHUS CHJIA
KI'P  He3HauwTenbHO  BBIIE, YEM Y
PECIIOHAEHTOB C palUOHAIbHBIM  THUIIOM
MmbiieHust.  Cpenu Te€X, KTO — HMEET
palMOHATIBHBIN CTUIIb MBIIIIEHHUS, TOJIBKO J[Ba
YeJIOBEeKa JOBEPSIIOT MPOYHUTAHHBIM IOCTaM
(10.53%), cpeam  Tex, KTO  HUMEET
AMOIMOHATBHBIN CTUITh MBIIICHHUS,
JIOBEPSIIOT MPOYUTAHHBIM MOCTaM 6 4YeOBEK
(25%).

B pamkax uccienoBaHus ObUT TPOBEACH
KOPPEJSAIMOHHBI  aHAIU3 MEXIy OOIIHMM
kodpdurreHToM JoBepUs U TOKa3arelem
KI'P ¢ wucnons3oBanneMm ko3 duUIIMEHTA
KOppesiuu r-CriupmeHa. Pesynbrars
MOKa3aJIM, YTO KOPPENSIHUS MEXKIy OSTHUMH
MEPEMEHHBIMU  SBIIETCS OTPULIATEILHOU U
uesnauumont (r = -0.027, p=0,856, p>0.05),
MIPH 3TOM aHAJIU3 OXBAThIBAJI BBIOOPKY U3 46
4yenoBeK (y OIHOrO 4YeJlOBEKa W3 OCHOBHOM
BBIOOPKU B JIAHHBIX MOJTYYEHHBIX C TTIOMOIIBIO
martynka KI'P Oputo OOJBIIOE KOIWYECTBO

apTeakToB, IO3TOMY €ro MHCKIIOUWIA U3
aHaJIn3a).

Hanee OblI NpPOBENEH KayeCTBEHHBIN
aHau3 rpa(uKOB, OTPAKAIOIMINX CHIIY U 3HAK
SMOLMH, BBIPAKEHHBIX pecHOHAeHTaMu. B
cBoel paboTe MBI onmupaemcsi Ha Teoputo K.
3. Uzapna, koropas mpeanonaraeT Hajaudue
JByX  YpPOBHEH  OpraHu3allMd  OMOLMIAL:
06a3oBple  5MoLMU  (MHTEpEC,  PajoCTh,
yAMBIIEHUE, II€4allb, THEB, OTBpallleHue,
npe3peHue,  CTpax, CThl, BUHA) U
mudepeHIMpOBaHHbBIE WM COCTaBHBIE,
KOTOpPBIE BO3HUKAIOT Ha OCHOBE HECKOJIBKHX
0a30BbIX (mompoOHEEe O CTaHIAPTU3ALUU
mKanel guddepeHnrpoaHHbix smouuit K.
Mzapna cm. baceireicoBa, Aamakuna, 2009), a
takxe Ha paborsl C. T. ITocoxosoit u E. B.
PoxuHOM, paccMarpuBamIMX CKYKYy Kak
SMOLIMOHANIBHOE, a UMEHHO, Kak
onepanuoHansHoe  coctosiHue  (Ilocoxosa,
Poxuna, 2009). Metogonoruueckoii onopoit
TaK)Ke SBISAIOTCA  pabOTBl  COTPYIHUKOB
KOMIIaHUU AO «Heuporpena» -
pa3paboTtunka OO0OpyIOBaHHS, Ha KOTOPOM
MIPOXOIWJ 3KCIEpUMEHT (AHMCHMMOB U Ap.,
2016; Hlepemena, bepeska, 2019). B xome
aHanmu3a ObUTM BBIJEICHBI YETHIPE OCHOBHBIE
KaTeropyuu SMOLIUN: CUJIbHAs TOJOKUTEIbHAsS
SMOIUS — PajoCTh, clabas MOJOKHUTEIbHAsS
SMoLIMS — HHTepec, ciabas oTpHuIareiabHas

SMOLMS — CKyKa, CHJIbHAas OTpHULATEIbHAs
SMOIHUS — 370CTh.
JlaHHBIC MOKa3aJIu, 4To

OpEaACTAaBJICHHBIC IIOCTBI Yall€ BhI3bIBAJIU
cia0ble MO3UTHUBHEIC U HETaTHBHEIC OMOIIUH,

HAYYHBIHW PE3Y/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKOH Y IMTPUK/IAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



XusHuuenko A. B, HsaHosa E. A., Kydawosa A. A., Powynkuna C. A. [lokasameau dogepusi k uHgopmayuu...

136

Khiznichenko A. V, Ivanova E. A, Kudashova A. A., Roshchupkina S. A. Trust in information recorded...

4yeM cuibHbIE. Takke ciaeayer OTMETUTh, YTO
paznmuuusi B o0beMe M BpPEMEHHU
MPEJCTABICHUS U TPOYTECHUS PECIIOHICHTAMU
MOIJIM TMOBJHUATHh HA YACTOTY BO3HUKHOBEHMSI
pa3IM4HBIX SMoUMi. B cBs3m ¢ 3TUM He
MPEACTABISIETCS BO3MOXXHBIM CHENATh BBIBOJ
0 TOM, 4TO HocT KaHajia «Mou MHBecTHIIINY
SBJIsieTCS HanOojee SMOILMOreHHBIM. BaxHo
MOAYEPKHYTh, YTO HA HAYAJIbHBIX HTamax
IKCIEPUMEHTA Y PECIOH/ICHTOB HAOIO1aIach
npeoOIalaHie  TMOJIOKUTEIBHBIX — AMOIIUH,
TaKHUX KakK paloCTb U UHTEPEC, YTO YKA3bIBAECT
Ha Oosiee BBICOKYIO 3aWHTEPECOBAHHOCTH B
Hayaje 3KCIEPUMEHTA MO CPABHEHUIO C €ro
3aBEPIICHUEM.

AHanu3 4acTOThl MPOSABICHUN SMOLUNA
JUIS  KaXJOTro IIocTa B OTACIBHOCTHU
(Tabmuma 7) mokasai cieayrouee:

— moct u3 kaHama «T-HHBectumumy
BBI3BIBAECT MPEHUMYIICCTBEHHO HETaTHUBHBIC

SMOIIMK, TIPA OSTOM Ha JaHHBIA TEKCT
peCHOHI[eHTBI game, 4Y€M Ha OCTaJIbHBIC
MIOCTBI, PEArHPOBAJIH PAJTOCTHIO MU CKYKOM;
— cpemu peakiuii Ha TOCT M3 KaHaja
«banku, neHsry, aa oduiopa» npeodaamaT
MMO3UTUBHBIC YMOIIUH, OCOOCHHO UHTEPEC;

— IOCT U3 KaHajma «AHacTacuu
TapacoBoil»  Takxke BBI3BaJ OobIe
MO3UTUBHBIX, YEM HETaTUBHBIX 3SMOIUH,
OlHAKO B  CpPaBHEHUMU C  pPEAKUHAMHU

PECIIOHJEHTOB Ha Jpyrue MpeasioKEeHHbIE
TEKCTHl JAHHBIM TMOCT Yalle OCTAIbHBIX
BBI3bIBAJl CHJIBHYIO HETaTUBHYIO 3MOLIMIO —
3JI0CTh;

— noct u3 kaHana «Mou MuBectuuuny»
MoKa3aJ npeodagaHue HeTaTUBHBIX YMOIIHMM.

Takum oOpa3om, mpsiMasi KOPPENSALUS
MEXKIY IOJIOKUTEIIBHOW SMOLHMEN, KOTOPYIO
BBI3bIBAET KOHTEHT, u HaJu4reM
CyOBEKTHBHOIO JJOBEPUSI K HEMY OTCYTCTBYET.

Tabauna /. AHanu3 4acTOThl BCTPEYAEMOCTH SMOLUHI JJIs1 KaX/10T0 110CTa
Table 7. Analysis of the frequency of occurrence of emotions for each post

IHocr Imouust KosmyecTBo CpenHee 3Ha4YeHHE
T-NuBecTuimn Pamocth 6 0.26
WuTepec 3) 0.217
Ckyka 9 0.39
3110CTh 3 0.13
bauku, neHsru Pagocth 4 0.22
Wurepec 8 0.44
Ckyka 4 0.22
3510C¢Th 2 0.11
Amnacracus TapacoBa | Pamgocts 8 0.2
WHTepec 13 0.325
Ckyxka 10 0.25
3110CTh 9 0.225
Mowu UuBectunnu Panocts 8 0.15
WuTepec 18 0.34
Ckyxka 18 0.34
3510cTh 9 0.17
Taxxe ObUT MPOBEJCH aHAIN3 YaCTOTHI (Tabmuma 8). B rpymnme  goBepsronimx
MPOSIBICHUA O3MOIUI B 3aBUCUMOCTH OT PECTIOHICHTOB MO3UTHBHBIC SMOILIUU

TPYNIl  PECIOHACHTOB, pa3/eJeHHBIX Ha
TPYIIBI «IOBEPSIOIINE» U «HE JOBEPSIOLIUE)

BCTpeyaluch B 1.5 pasza waiie, npu 3TOM
HauOoJee PacmpoCTPaHEHHON SMOIHEH OBbLI
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uHTepec. B rpymnme «He IOBEPSIOMIMX»
4acTOTa MO3UTHUBHBIX M HETAaTMBHBIX AMOILIMMA
ObUla TNPUMEPHO OJMHAKOBOM, IPH 3TOM
Hanboyee  YacTo  BCTpeyaslach  AMOIUS

uHTepeca. CpelHUE 3HAYEHUS I10Ka3bIBAIOT,
YTO  BCE  paccMarpuBaeMble  3MOLUU
BCTpEUAJIMCh  Yalle B  Ipymne  «He
JTOBEPSIOLIUX)» PECTIOHAECHTOB.

Ta6auna 8. AHanu3 4acTOTHI MPOSIBIICHUN IMOITUHI B 3aBUCUMOCTH OT TPYII PECIIOHICHTOB
Table 8. Analysis of the frequency of emotional expressions depending on the groups of

respondents

I'pynna IMouust KoJsnuyecTBo Cpennue

Hogepstromue (8) Panocts 3 0.375
HHutepec 7 0.875
Ckyka 6 0.75
310CTh 1 0.125

He nosepsitonue (27) | Pagoctsb 20 0.74
WnTtepec 35 1.3
Ckyka 33 1.2
3110CTh 21 0.7

Jnst  00paboTKM JaHHBIX —aWTpekepa
MPeIbABISIEMBbI PECIIOHIEHTAM KOHTEHT OBLI
pa3znenieH Ha 30HBI MHTepeca. llom 30HOMN
MHTEpeca (AOI) MBI MMOHUMaeM
OTIPENEICHHYI0  00JacTh  MPEABABIIEMOTO
CTUMYIIBHOTO Marepuaina (TeKcTa), B pamMKax
aHaIM3a KOTOpOH MOHO BBISIBUTD
CIIEIyIONIMe TOKa3aTelld AaKTHUBHOCTU TIJIa3:
KOJIMYECTBO M CPEAHSS TPOJODKUTEIHLHOCTh
¢bukcanuii, ITUTENTLHOCTh MEPBOM (PUKCAINH

U TPOCMOTpPA, KOJUYECTBO  IMOBTOPHBIX
MOCEIICHUN.
Broinenenne AOI  onumpanoce  Ha

IIPEIBAPUTEIBHBINA JIMHIBUCTUYECKUI aHAJIN3,
MTO3BOJIMBILIUI BBIIETIUTh (bparmeHTHl,
o0Jlafaone TOBBIIIEHHBIM MOTEHIIMAIOM
npuBiedeHus BHUMaHuA. [Ipenmonaranocs,
YTO JAaHHBIE DJIEMEHTHl MOTYT OKa3bIBaTh
3HaYMMOE BIMSIHME Ha  (OpMHUpPOBaAHUE
JIOBEpUs WJIM HEIOBEpHUs K COOOIICHUIO,
MTOCKOJIBKY OHU HECYT KIIFOYEBYIO CMBICIIOBYIO
Harpy3ky Jubo TpeOyloT OT 4YMTaTens
JIOTIOJIHUTEIbHON KOTHUTUBHON 00pabOTKH.
30HBl HMHTEpeca OBbUTM BBIIEIEHBI IO

CIIEYIOIIMM  TapaMeTrpaM C  y4eToM
MPOBEIEHHOTO  JUCKYPCHUBHOTO  aHalU3a
MOCTOB:

NN: paMKax TEKCTa (nanee
«TEKCTOBBICY):

— YaCTOTHBIE CJIOBA JUIS IaHHOTO THUIA
tekctoB (CILIA, MocOupxka, MockoBckast
Oupxa, TOpru), MOCKOJIbKY OHAa (OPMHUPYET
0a30BbIii CEMAaHTMUYECKUI KapKac COOOIIEHHS
u obecrieunBaeT JOCTYI K OCHOBHOH
(bakTrueckoit HHGpOpMAIIH;

— DKOHOMHYECKHE TEPMHUHBI, B T. 4.
ab0peBuarypsl (caHkuuM, HannoHambHBIN
Kmupunrossii Lentp, LIb, SDN, HKII, HP]
U Tpod.), KOTOpble MOIYT MpHBJIEKaTh
BHUMaHHE B CHJy  TOTEHIHAIbHOU
HE3HAKOMOCTH WIn HE0OX0IMMOCTH
YTOYHEHHUSI MHTEPIPETAIINH;

— uudpst u garel (2024 r. Ha 8-11%, B
2024-2025 tr., 4-8% ot wmm 5-13%, 17.35
pyo0. U 1p.), BOCIPUHUMAEMbIE KaK MapKephbl
(haKTHIECKON TOUHOCTH U OOBEKTUBHOCTH,

— MPU3HAKKU aBTOpHU3AIMU (IO HALIUM
pacderaM, Mbl OLIEHMBAeM, KOMMEHTapHH MO
TUM IyHKTaM JaM B Bblycke Ha lOTyOe,
OXKUJIAIOT U JIP.);

— OLEHOYHOCTh (TUIOXHE HOBOCTH,
HeratuBHbIN 3 dexT);

— MepPCya3uBHOCTH (AMO/I3H).

2) sneMeHTHl au3aiiHa (uHTEepdeiica)
KaHaua, paccMarpuBaeMble Kak
IKCTPAIMHIBUCTHUECKHE WHMKaTOPbI
JIOBEpUS K UCTOUHUKY:

— Ha3BaHUe U GoTorpadus KaHaa;
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— 3aKpEIUIEHHOE COOOIICHHE;

— pEaKkuMu YUTATEIIEH;

— HaJM4he KOMMEHTApHUEB;

— KOJIMYECTBO MPOCMOTPOB;

— BpeMs IyOIHKaIiH.

boin  mpoBenen ananu3z B Trpynmne

PECIIOHJEHTOB, KOTOpbIE YHUTAIA TEKCT B
(dopMme mepecIaHHoro coodieHus. B nannom
¢dopmare Oblna BelIeneHa 61 30Ha MHTepeca
(1Be w3 HUX OTHOCATCA K wuHTepdelcy —
Ha3BaHUE KaHalia («mepecnano oT
T-uBecTunininy) U KOJTUYECTBO MPOCMOTPOB,
OCTaJIbHBIE SIBIIAIOTCSI TEKCTOBBIMU ). BbiOOpKa

BKJIIOYana 18 u4enmoBek, M3 KOTOPHIX 6
OTHOCWJIKCH K TPYyMIE JTOBEPSIOMUX, a 12 — k
rpymnmne He naoBepstomux. CTaTUCTUYECKUM
aHAJU3 BBIABWI HEKOTOPbIE 3HAYUTEIbHBIC
pas3nuyuus MEXAY TpYNIaMy IO CIEAYIOUUM
IIOKa3aTesM: KOJIM4YECTBO bukcarnmii,
MPOAOJKUTENBHOCTh (pUKcauuii U cpenHee
BpeMs HaXOXIACHUS B 30HE HHTEpeca.

B rtabmumax 9, 10, 11 u Ha pucynke 3
MPEACTABICHBl  CTATUCTUYECKU 3HAYUMBIC
pas3nuuus, KOTOpble ObIM OOHAapy>KEHBI B
30HaX HHTEpeca, BBIJACICHHBIX B (opMmare
MIePECIaHHOTO COOOIICHHUS.

Tab6auna 9. Pasnuuus B konmdecTtBe ¢uKcanuil B 30HAX HHTEpeca, BBIJACIEHHBIX B (opmare

MePECIaHHOTO COOOIICHHUS

Table 9. Differences in the number of fixations in the areas of interest in the forwarded message

format
Cpennue 3Ha4eHUs
3oHa uHTEpeca 3uayenus U P—yposenn Jlosepsronue He nosepstomue
— KpHTEpHi SHATHMOCTH PECIIOHICHTHI PECIIOHIEHTHI
(n=6) (n=12)

Mou HuBectunuu
(Moc6upsxa) 155 0.048 25 1.08
T-Musectuimm 14 0.035 6.17 1.75
(Ha3BaHUE KaHAaJa)
T-NuBecTHIUN
(pocMOTpHI u 16.5 0.046 1.67 0.5
BpeMsl)

Tadmmua 10. Paznuuus B NpoOAODKUTENBHOCTH (UKCAlMH B 30HAX MHTEPECa, BBIJCIECHHBIX B

(dhopmare epeciIaHHOTO COOOIIEHUS

Table 10. Differences in the duration of fixations in the areas of interest in the forwarded message

format
Cpennue 3HaYeHUA
3ona uHTEpeca 3navenus U | P - yposens Josepstomue | He moBepsiomue
— Kputepust | SHATUMOCTH PECIIOH/ICHTBI PECIIOH/ICHTBI
(n=6) (n=12)
Mon NuBecturun | 13 0.31 1783.17 872.41
(cmoBocoueTaHHE — «HA
HAaII B3TJIS)
T-MHBecTHIIUN 13.5 0.32 1716.5 406.5
(Ha3BaHME KaHaIA)
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Pucynok 3. CTarucTH4ecKu 3HAYUMMBIC pPA3IM4YMs B 30HAX HWHTEpECa, BBIJACICHHBIX B (opmare
MePEeCIaHHOTO COOOIICHUS

Figure 3. Statistically significant differences in highlighting areas of interest in the format of a
forwarded message

IlepecnaHo ot
@ Mou UnsecTuumn

B Mockosckas 6upxa: no HawmMm pacueTam,
CaHKLUUUN MOTYT CHU3UTb KOMUCCUOHHbBIV [,0XO0f, B
2024 1. Ha 8-11% 3a cYeT BanoTHOro pbiHKa, HO
OCHOBHOW 6U3Hec 6UpPXXKn He nocTpagaer

& MockoBckas 6upsa nocne nonagaHus B CNMCoK
SDN BmecTte ¢ HKLL u HP[ ¢ 13 unioHsa
OCTaHaBNMBaeT TOPru MHCTPYMEHTaMU C pacyeTamu
B ponnapax CLUA 1 eBpo Ha $pOHO0BOM, AEHEXHOM U
Ba/IlOTHOM PbIHKaX. I3MeHeHuii B Toprax Ha
CPOYHOM PbIHKE HET.

@ HeraTuBHbI 3P HEKT OT CaHKLIMI Ha BaNtOTHbIM
PbIHOK Mbl oueHnBaeM B 8-11% OT HalLMX MPOrHo30B
KOMUCCUOHHOro goxona B 2024-2025 rr., 4-8% ot
onepaumoHHoro aoxoga unm 5-13% npubbinm oo
Hanoros.

@ Mbl He oXuaaem BAUAHUA CaHKLUMI Ha
KOMWUCCUOHHbIE [0X0bl BUPXN Ha GOHOO0BOM,
[EHEXHOM U CPOYHOM PbIHKaX.

CaHKLMM HEe OKaXyT NpsSMoro

g NPOLIEHTHbIN foxon 6UpxK,
y4mTbIBas, YTO NPAKTUHECKN BECb MHBECTULIMOHHbIN
nopTdensMocoUpPKM HOMUHUPOBaH B PYG/IsX.

@ B CNoXuBLUMXCS YCAOBUAX Mbl BUAUM

Ta6muuma 11. Paznuuuss B cpegHEeM BpEeMEHUM HAXOXICHHUS B 30HE HMHTEpPECa, BBIJCICHHBIX B
(dhopmare mepeciaHHOro0 COOOIICHUS
Table 11. Differences in average time spent in the area of interest in the forwarded message format

Cpeanne 3Ha4YeHUA

3oHa nHTEpeca 3uagenus U - P - ypoBenn Josepsroniue He nosepsromue
KpuTepui SHATHMOCTH PECTIOH/IEHTHI PECTIOHICHTHI
(n=6) (n=12)

bankn neusrd | 9 0.11 241.6 183.08

J1Ba odropa

(cmoBOCOUETaHHE

«CaAHKINH

IIPOTHUB)
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Pesynprarel.  CormacHo  Tabmume 9
JOBEPSIIOIIUE PECIOHJICHThI CTAaTUCTUYECKHU
3HAYUMO OoJbIIIe (buxcupyrorcs B
CIEAYIOIINX 30HaX UHTEpeca: Moun
HNuBectunun — «Mocoupxkay; T-MaBecTummm
— Ha3BaHUE KaHalla, KOJIMYECTBO MPOCMOTPOB
u  Bpems  nyboukanumm B opmare
nepecianHoro coobmenus. [lo  gaHHBIM
Tabmuiel 10 jmoBepsitomde  PeCTOHICHTHI
CTATHCTUYCCKHU 3HAYUMO JIOJIbIIIE
¢bukcupyloTcss B 30HaX wHHTepeca: Mou
HuBectmmn  — «Ha HAm  B3DIAOy, 1-
HNHBecTuun — Ha3BaHWE KaHaja B (opmare
nepeciaaHHoro coodmieHus. B coorBeTcTBum €
tabnuueit 11 y goBepsitolmux pecrnoHACHTOB
CpelHee BpeMsl HaXOXKJEHUs B 30HE MHTEpeca
KaHaJla «CaHKIMA TPOTHUB» KaHaia «baHku
JNeHbTW  JBa  o(dmiopa»  CTaTUCTHYCCKH
3HayuMo Oosbmre. To ecTh MBI  MOXKEM
MPEIOIOKUTh, YTO TpPH (HOPMUPOBAHUU
JOBepUsT K TEKCTOBOM HH(OpMaLUU, VY

pPECIOH/IEHTa MPOUCXOAUT (ukcauss Ha
Ha3BaHUM, HH(OpMAIMKM O MPOCMOTpax u

BpeMEHU  MyONMKaluu, a Takke Ha
YIIOMUHAHUU  aBTOPUTETHOTO  HMCTOYHHUKA
(«MocOupxa») B ciydae YTCHUS

MePECIaHHOTO COOOIICHHUS.

[lpu ananmu3e [aHHBIX B  TpYIIe
PECIIOHJICHTOB, KOTOPBIE YHUTAIH TEKCT B
(dbopmare OpHUTHHAIBLHOTO COOOIICHUS, OBLIO
BBIJICJICHO 85 30H MHTepeca (BCe TEKCTOBBIC U
OTHOCSIIUECS] K UHTePPEHCy 30HBI), TaK Kak
uHTEepdeiic B ITOM  THUNE  CTUMYJIA
MPEJCTaBICH B TOJIHOM BapuaHTe. BriOopka
BKJItOYasia 22 4YeloBeKa, W3 KOTOpBIX 5
OTHOCHJIMCh K T'PYIIIE TOBEPSIONINX, a 17 — K
rpymmne He noBepstomux. CTaTuCTHYCeCKUi
aHallM3 BBIABUJ 3HAYUTCIBHBIC Pa3IHUUSL
MEXJy  TpynmamMe [0  IOKa3arelsiM,
MpeACTaBICHHBIM B Tabaumax 12, 13, 14 u Ha
pucyHke 4.

Tadmmua 12. Paznuuus B konuyecTBe (QUKcalMid B 30HAX MHTEpeca, BBIACICHHBIX B (opmare

OPUTHUHAJILHOTO COOOIIIEHUSI

Table 12. Differences in the number of fixations in the areas of interest in the original message

format
Cpeanue 3Ha4YeHUS
3ona uHTEpeca 3uayenun U — P~ yposens [osepsironiue He nosepsromne
KpHTEpHs SHAYUMOCTH PECTIOH/IEHTHI PECTIOHICHTBI
(n=6) (n=12)
Mowu
MusccTHIpm 155 0.028 0.6 2.65
(Ha3BaHue
KaHaJa)
Moun
MuBectunun 20 0.046 0 0.882
(doto kanana)
Amnacracust
Tapacosa 16 0.025 0.4 1.41
(cmoBOCOUETAaHHE
«Mocbupxay 2)
Amnacracust
Tapacosa 10 0.007 0 1.24
(cmoBOCOUETAaHHE
«y Bacy)

HAYYHBIHW PE3Y/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKOH Y IMTPUK/IAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



HayuHulii pesysbmam. Bonpocel meopemuyeckotl u npukaadHoii auneeucmuxu. T. 11, Ne4 2025 141
Research result. Theoretical and Applied Linguistics, 11 (4). 2025

Ta6mmna 13. Paznuuus B MPOJOKUTEIHLHOCTH (DUKCAIM B 30HAX HMHTEpPECa, BBIICICHHBIX B
(dhopMare OpUTrHHAITBHOTO COOOIICHIS

Table 13. Differences in the duration of fixations in the areas of interest in the original message
format

Cpennue 3HaYeHUA
3 3unavenusi U — | P-ypoBenn
ona mirepeca KpuTepust 3HAYHUMOCTH Hosepsitommye He nosepsromue
PECTIOH/ICHTHI PECTIOHICHTBI
(n=6) (n=12)
Mou  Mumeormmm 135 0.022 136.4 7203
(Ha3BaHUe KaHaa)
Mon ~ Mesecrmpin 17,5 0.032 0 328
(doto kanana)
T-NuBectuiu
(ab6peBuarypa CIIA 14.5 0.027 104 481.5
1)
Amnacracust  TapacoBa
(Ha3BaHME KaHala B 12 0.016 156.8 849.94
COOOIIIEHUN)
Anacracus  TapacoBa 13 0020 84.8 439
(coBo «ropru» 1)
Anacracus  Tapacosa
(cmoBocodeTaHue - «y 7.5 0.005 0 376
Bac»)

Taﬁ.lmua 14. Paznuuns B CpCAHEM BPCMCHU HAXOXIACHUSA B 30HC HMHTCPECAa B 30HAX HHTEPECA,
BBIJIEJICHHBIX B (popMaTe OPUTMHAIBLHOTO COOOIIEHNUS

Table 14. Differences in average time spent in the area of interest in the areas of interest in the
original message format

Cpennue 3HaYeHUsA
3oHa uHTepeca 3uasenusn U— | P-yposens Josepsromue He nosepsromue
KpuTepust SHATUMOCTH PECTIOH/ICHTHI PECTIOH/ICHTBI
(n=6) (n=12)
banku  nmenerm  1Ba
opuopa 10 0.011 160 220
(cmoBOCOUETaHHE
«CaHKIH TPOTUBY)
T-NuBecTnuun
(3akperuieHHOE 11 0.013 70.9 265
COOOIIICHHUE)
Mowu NuBectunmu (hoto 175 0.032 0 181
KaHasa)
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T-UuBecTunuu

(a66peuarypa CIIIA ) 16.5 0.040 104 294.5
Amnacracust TapacoBa

(cioBocoueranue 1 0014 181 483
«KOMMEHTAapuu JaM B

BBIITYCKE»)

Amnacracust TapacoBa

(Ha3BaHMe KaHama B 6 0.004 31.36 278
COOOIIECHUN)

Amnacracust TapacoBa 7 0.005 424 365.7
(cioBo Topru 1)

Anacracua - Tapacosa 17 0.045 182.28 400
(cioBo TOprU 2)

Anacracuss  TapacoBa

(cmoBocoueraHue «y 7.5 0.005 0 306.9
Bacy»)

PﬂcyHOK 4. CTaTUCTUYECKH 3HAYUMBIE pasjimuusg B 30HAX HHTCPCCA, BBIACICHHBIX B (I)opMaTe
OPUTHHAIILHOTO COOOIICHUS
Figure 4. Statistically significant differences in highlighting areas of interest in the format of the
original post

< ® AHacTtacus TapacoBa Nastya_Docs

| laiif, No HanoroBbiM Bbl4ETaM rOTOB, 3abupaem 6ecnnaTHO Mno...

AN

DNy BV 70 )

177 295 noAnucY1MKoB

3akpennéHHoe coobueHne

= = e T ——— =

| Anactacus Tapacosa Nastya_Docs I
YT0 U3BECTHO ceMnvac:

-Mop, caHKuMK nonanu - HaumMoHanbHbIn
KnupuHrosbii LieHTp, Moc6upika, HaumoHanbHbIn
pacyeTHbIN Aeno3unTapui;

Toprujnonnapamu 1 eepo Hd Moc6upxelc 13

|| VIIOHs NPOBOANTLCS He ByayT;

opru jnponnapom 1 EBpo npoaomkatcs Ha

BHEOWMPXKEBOM pbiHKe. M no nx pesynstatam LIB

| 6ynet onpenensTb obuLManbHble Kypebl;

-Moan 1 KOMMaHUM CMOTYT U Aarblie NokKynaTh 1
npogasaTh 4OMIapbl 1 eBPO Yepes 6aHKu;

-Ecnnly Bac|bbinn gonnapbl v eBpo Ha cyetax,
OHW OCTalOTCH COXpPaHHbIMU, BKNaApl NpoaoskaTt

| Bbl1aBaTb B MPEXHEM PeXuMe;

-Topru Ha CPO4YHOM pbiHKE ByayT NPOAOMKATLCS B

npexxHeM pexxuMe.

MocT 6yaeT AONONHATLCS, KOMMEHTapUK Mo 3TUM
NyHKTaM aMm B BbiNycke Ha toTy6e.
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CormacHo  Tabmuie 12 KOIMYECTBO
¢ukcanmii OygeT CTAaTUCTUYECKH 3HAYUMO
BBIILIE Yy HE JIOBEPSIOIIMX PECIOHAECHTOB B
CIEAYIOIINX 30HaX UHTEpeca: Moun
WuBecTuunm — Ha3zBaHue M (OTO KaHaua;
Amnacracusi TapacoBa — «MocOupxkay, «y
Bac» B ciydyae, KOIJa PECHOHJEHT YUTaeT
OpUTMHAJIbHOE cooOIlieHue. B coorBercTBUM
C TaldIuLEN 13 MPOJIOTKUTETBLHOCTD
¢bukcanuii OyneT CTaTUCTUYECKH 3HAYUTEIBHO
BBIILIC Yy HE JIOBEPSIOIIMX PECIIOH/AECHTOB B
CIEAYIOIINX 30HaX UHTEpeca: Moun
WuBecTuMu — Ha3BaHMe KaHaia, (OTO
KaHaJja; T-NuaBecTninu - «CIIIAw;
Amnacracus TapacoBa — Ha3BaHME KaHajla B
COOOIICHNHU, «TOPTH», «y Bac» B CIydae,
KOIJJa PpEeCHOHJECHT YMTaeT OpUTHHAIBHOE
coobmienue. Ilo nmanHbIM Tabmunml 14 y He
JIOBEPSIOIIUX PECIIOH/IEHTOB 3HAYUMO
CpelHee BpeMsl HaXOXKICHHUS B CIEAYIOLINX
30Hax MHTepeca: baHku AeHbru /Ba odiopa
— CJIOBOCOYETAHUE «CAHKLHUU IPOTHUBY,
3akperieHHoe coobmenue; Mou MuBectuiumn
(boro kanama); T-UuBectunmu — «CILIAw;
Amnacracus TapacoBa — «<KOMMEHTapHH J]aM B
BBIIIyCKE», Ha3BaHUE KaHaja B COOOILEHUH,
«TOpru» (ABaXabl), «y Bacy, MpPH ITOM
CTaTUCTUYECKas 3HAYMMOCTb BO3pPacTaeT B

ciydae, KOIJJa  PECIOHJIEHT  YHTaeT
OpPUTMHAJILHOE COOOIICHHUE.

Takum o0pazom, YCIIOBHEM
dbopMHpOBaHUST HENOBEPHS K TEKCTOBOM
uHpopMaLuu SIBJIAETCS ¢bukcanys
pECToH/IeHTa Ha Ha3BaHWU, (OTO KAHAJIOB,
YIIOMUHAaHUM  aBTOPUTETHOTO  HMCTOYHHUKA

(MockoBckast Oupika), abopeBuarypa «CILLIA,
oOpaleHue K aBropy («y Bacy), YIIOMHUHaHUE
CIIOBa «TOPTH», 3aKpeIUIeHHOE COOOIIeHue,
MOBECTBOBaHUE O Oyaymem («KOMMEHTapuu
JIaM B BBIITYCKE») B CIIydae ¢ MPEIbSIBISIEMBIM
cooOmieHueM B popmare opurnHana. Tak kak
Cpend TIOKazaTeled JJOBepus W HEIOBEPHs
€CTh BHMMaHHE K OIHAM M TE€M € 30HaM
UHTEepeca, IMO-BUANMOMY, HEOOXOAMM Y4YeT
WHBIX (hakTopoB, IIOMUMO
HEHPOPHU3NOTOTUYECKUX.

4. O0cy:xkaeHue pe3yjbTaToB

HccnenoBanue MOKa3ajao BO3MOXKHYIO
3¢ (HEKTUBHOCTD aiTpekepa KaKk MHCTPYMEHTA

W3MEpEeHUs  ypOBHS  JOBEpHs, JaHHbBIE
KOTOpPOTO JIOJDKHBI OBITh COIOCTABIICHBI C
JTAHHBIMU TMOCTAHKEThl, & TAK)KE JOTOJHEHbI
OTBeTaMHd  [IyOMHHOTO  WHTEPBBIO W,
BO3MOXHO, 3JIeKTpodHIEedaIorpapuuecKumMu
3aMepaMu, TaK Kak JaHHbIe alTpeKkepa MOTyT
OBITH MOKa3aTesieM MOBBIIICHHOTO BHUMAaHUS,
BBI3BAHHOTO  KaK  JIOBEpUEM, TakK H
HegosepueM. Cpean  okynorpaduyeckux
IoKasaresnen 3HAYUMBIMHU OKa3aJIuCh
MIPOAOKUTENBHOCTD, KOIMYECTBO (BUKCAIUIl
B3IVIS/Ia U CPEIHEE BpeMsl HAXOXKJICHHUS B 30HE
WHTEpeca, HO HE IMOPSJIOK ABMKEHHUS IJ1a3 U
BO3BPATHBIE CAKKA/IBI.

C nomompo alTpekepa B KauyecTBe
roKasaresnen JIOBEPHS IIOTBEPKACHBI
HEKOTOpbIE BBIJCICHHBIE B paMKax gu3aiiHa
HKCTIIEPUMEHTA 30HBI TIOCTa: K HUM OTHOCSTCS
MOMETKa O TMEpEechUIKe COOOIIeHUs U
arpuOyThl, yKa3bIBAIOIIWE HAa SKCIEPTHOCTD
(6penn). Tak, moBepstOlIIME PECIIOHICHTHI
Oompmie ®  gomplie  (QUKCHUPYIOTCS — Ha
Ha3BaHMU KaHaja dKCIepTa B JaHHOW 00IacTH

(T-NuBectuuun), Ha KOJINYECTBE
IIPOCMOTPOB, B TO BpeMs, KaKk He
JIOBEPSIOIINE oOpamaroT 3pUTEIBHOE

BHUMaHUE Ha Ha3BaHUS MEHEE W3BECTHBIX
KaHaJIOB. He JIOBEPAIOLINE JOJIbIIIE
¢ukcupoBamuCh ~ Ha  30He  MHTepeca,
cBi3aHHOM c¢ ynomuHanueMm CIIA. Mpu
MIPEIoIaraéM, YTO Ha 3TO MOIIO TOBIUATH
KOJIMYECTBO M PA3HOPOJHOCTb TEKCTOB (B
KaKJOM THIIE TEKCTa MOCIENCTBUS BBEIACHMUS
CaHKUMU OBUIM TpEACTaBIEHbl C pa3HOU
TOYKH 3pEHUs), a TaKXKE IOJUTHYECKUM U
SKOHOMHYECKUN KOHTEKCT cHUTyanuu. B
nu(ppoOBOM MHpE  CYyIIECTBYeT OoJblIoe
KonmuyecTBo  ¢elikoBol  MHpopMaluH, a
HCIIOJIb3YEMBIE HaMHU TellerpaM-KaHalbl B
OOJIBIIMHCTBE HE SIBISIOTCS aBTOPUTETHBIMU
CMMU, cnenoBarenbHO, PECHOHAEHTH MOITIH
COMHEBAaThCsl B JIOCTOBEPHOCTH HOBOCTEH,
Kacaronuxcs 3apyoekHOU cTpaHbl. DuKcarus
Ha 30Hax MHTepeca «MocOupka» U «CaHKLIUU
MIPOTUBY» XapaKTepHa Kak Ui JIOBEPSIOIINX,
TaKk W HE JIOBEPSIOIIMX PECIOH/IECHTOB:
OOpalIeHHOCTh K 3THUM KJIKOUEBBIM CJIOBaM
MOCTOB (Hambomee YaCTOTHBIM,
IPUCYTCTBYIOUIMM B T. Y. B 3aroJIOBKax)
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OO0BsICHUMA C TOYKU 3PEHHUS Pa3BUTHS TeMa-
pEeMaTHYECKOTO  WICHEHHS  TEKCTOB U
JIOTUYECKOTO OCBOEHUS UX CONIEPIKaHUS.

B mpomecce 00pabOTKM  JaHHBIX
JKCIEpPUMEHTa 0c000€ BHUMaHUE YAENSIOCH
30HaM UHTEpeca, BBIJICTICHHBIM B
COOTBETCTBHUM C TEKCTOBBIMU (haKTOpamu,
MOTEHIIMAJBHO  CIHOCOOHBIMH  BBI3BIBATH
paroHanbHoe (pediexkcupyemMoe, CBS3aHHOE
C JIOTUYECKUMHU YUTATEIHCKUMH OTIEPAIUsIMU)
U SMouMOHanbHOE  (Hepediexcupyemoe)
nosepue. M3 Bcero cmnmcka MOTEHIHATBHBIX
TEKCTOBBIX nokasarenei JOBEpUS
B AHAIM3HPYEeMOM  MaTepualie JaHHBIC
aiiTpekepa TOATBEPIWIA CBSI3b  JIOBEpUSA
C palMOHAJIBHBIMU (AaKTOpaMHU, a HMEHHO
MOJIOKUTENBHYIO  KOPPEJSIUI0  JOBEpHS
c KOJIMYECTBOM IPOCMOTPOB
U HUCIONB30BAaHUEM  KIIOYEBOTO  CJIOBA,
MapKHUPYIOIIETO TeMy co0011IeH S
(«MocOupska»), a TakKe OTPHUIATEIbHYIO
KOpPEISALHUIO TOBEpHUs c HAJINYHEM
pyOpUKalUK TEKCTA.

[IpumedarenpbHO, YTO CTaTUCTHYECKU
3HAYUMBIMU SIBIISIIOTCSA bukcanumn
JOBEPSIONINX PECIIOH/ICHTOB Ha TEX IOCTaXx,
KOTOpble OBLTM TpEACTAaBICHBI B  BUJC
MIEPECIaHHOIO COOOIIEHUS, TO €CThb TaKOi
¢dopmar siBisieTcs mokaszareneM jgosepus. [Ipu
TOM MOXKHO CJIeNlaTh BBIBOJ, YTO OOJIbINast
¢bukcanus JOBEPSIONINX XapakTepHa Ui
TEKCTa KaHaja «OKCTIEpTa-THTAHTa»
(T-MuBectunuu). B ciysae  xe ¢
PECIIOH/ICHTaMH, HE JTOBEPSIFOIIUMHU
MPEIOKCHHOMY KOHTEHTY, HaNpOTHB,
¢ukcauii Ha OPUTMHAJIBHBIX COOOIEHUSX
HACUUTHIBACTCA OOJbIIEe, U OHU SBISIOTCS
Oonee UTEeTbHBIMU. JIFOOOTIBITHO, YTO Cpen
3HAYMMBIX (UKCAIUH JOBEpSIONINX H HE
JIOBEPSIOIINX PECTIOHICHTOB HAXOSATCS 30HBI
«Ha Halll B3TIISA» U «y Bac» COOTBETCTBEHHO.
Bo3moxxHo, maHHBIN (akT yka3plBaeT Ha TO,
9TO JOBEPSIONINE PECIOHICHTH CKIOHHBI
OTKJIMKAThCSl Ha aBTOPU3AIIMOHHBIE CMBICIIBI B
CEMaHTHKe CcOooOueHus] (Ha BbIpaXKEHHE
HKCTIEPTHOTO MHEHHSI), B TO BpeMs KaK Te, KTO
HE JOBepsieT, o0OpallaloT BHHMAaHHE Ha
MECTOMMEHHME «BbI» Kak Ha oOpalieHue,
CBSI3bIBAIONEE  ajapecaTa C  KOHKPETHOM

TPYIION YuTaTeNnell KaHaa, BbIACIIEMOro 13
OPYTUX TIO0  HAJUYHUI0  OTJIMYUTEIHHBIX
XapaKkTepHbIX MPHU3HAKOB (B JaHHOM Ciyd4ae
TeX, Y KOTO €CTh HAKOIUICHUS B MHOCTPAHHOM
BaJIIOTe).

Uro xkacaercs JaHHBIX OumoOpaciera,
3HAYUMBbIX KOppessuui MEXIY
K03 PUIIMEHTOM HOBEpHUST W CHIIOH 3MOITUU
0oOHapy)KeHO He ObUIO, KaK W KOPPEJSIHMA
Mexay — koddduimmeHToM — A0BepUS U
LEHHOCTSIMH  pecrnoHgeHTa. (CooTHOIIEHUE
JTaHHBIX ~ MOXYNISl  BHUICOOKylorpabum U
naruyuka peructpanuu KI'P B pamMkax ganHoro
WCCIICIOBAaHUS ~ OKa3aJloch, IO  HalleMy
MHEHHUIO, HE COBCeM BaJIWAHbBIM. B cuiy
TEXHUYECKUX O0COOEHHOCTEH 000pyIoBaHUS
KI'P 3anuceiBatoTcss ¢ 3aaepxkoii B 34
CEKYHJIBI, 4YTO 3aTPyAHHJIO COIOCTaBJICHHE
9TUX JAHHBIX C JAaHHBIMH aWTpekepa (30HbI

HHTEpeca ObuTH HEOONIbIIMU u
COOTHOCHIIUCH c OJHOM
JIEKCEMOI1/CIIOBOCOYETAHUEM). Taxum

o0pa3oM, OKa3alloChb HEBO3MOXXHBIM TOYHO
OTpENeNNTh, HCHOBITAI JU  PECHOHACHT
CUJIbHYIO MOJIOKUTENBHYIO WIH
OTPULIATEIIFHYI0 ~ AMOIMI0O B MOMEHT
HaxOXJCHUsI B KOHKPETHOW 30HE HMHTEpeca.
Janubie OuoOpaciera TMO3BOJIWIM CHIETIaTh
BBIBOZ 00 00IIIeM SMOIIMOHATHHOM COCTOSIHHH
PECIIOHJICHTOB BO BpeMsI ITPOUTEHUS TOTO WITH
WHOTO TEKCTa: Haubollee YacTOTHas SMOIIHS
NP 3HAKOMCTBE C TPEABSIBICHHBIMH UM
nM(pOBBIMU  TEKCTaMH — HWHTEpec, He
SIBJISTFOLITUICSL TIPU ATOM TIOKa3aresieM JOBEPUst
K mnpouuTaHHoW wuH(popmauuu. Ipymma
JOBEPSIIOIIUX CTYJIEHTOB Oblla HacTpoeHa
0osee TMO3UTUBHO, a BBIPAKEHHOCTh WX
peakmnuii Obuta 4yTh cimabee. OmHAKO CMeHa
OMOIIMOHANBHBIX ~ PEAaKIUid  PECIOHACHTOB
CBsI3aHa c ATaroM MIPEIbSBICHHUS
CTUMYIIHOTO MaTepuaia (Hadano, cepeiuHa
WY KOHEI[ BHU3HMOpPAIA), YTO HEOOXOIUMO
YYUTHIBaTh TPU  JU3aHE TOCIETYIOITNX
JKCIIEPUMEHTOB.

XoTss B 1IEJIOM YpPOBEHb JIOBEPHUS K
HCCIEAYEMBbIM  TEKCTaM  3KOHOMHUYECKOU
TEMaTUKH  CpeAu  CTYJIEHTOB  HEBBICOK,
YCIIOBHOE pa3elieHHe pEeCIOHJEHTOB Ha
TpyNIbl ¢ MpeodsiajaloniiM PallOHAIbHBIM
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WIM OSMOLMOHAJIBHBIM THUIIOM  MBIIIJICHUS
IIO3BOJIMJIO CHIeaTh BBIBOX O TOM, YTO CpEAu
TeX, KIO HACTPOEH Ha pPalMOHAJIbHOE
[IO3HAHWE MHpPA, JOBEPAIOIIUX MEHBIIE,
OHAKO JTa pa3HULA CTATUCTUYECKU HE
3HauuMa. KosmuectBo — noBepsromux B
IpyMNIax ¢ SMOLMOHAIbHBIM U PAlMOHAIBHBIM
CTWJIEM MBIIUIEHUS CIUIIKOM Majo, YTOOBI
IIPOBOJIUTH CTATUCTHUYECKUM aHAINA3 JaHHbBIX
cwibl KI'P u nmanHbIX OKynorpaduueckoro
aHaJIn3a.

5. 3akir0ueHune

B coBpemeHHON HayKe CKJaJbIBacTCs
TEOPETUKO-METOI0JIOrMYECKast MOJIETIb
UCCIICJOBAHNS JOBEPUSl KaK CIOXKHOIO U
MHOTOMEPHOIO  KOHCTPYKTa Ha  OCHOBE
MEXIUCLUUIIIIMHAPHON MHTErpaluyl METOIMK,
NpUEMOB W TPOLENYp, HAIPABICHHBIX HA
KOMIUIEKCHOE u3ydyeHue mnpoOnemsl. lLlenb
JAHHOTO  MCCIICOBAaHUS  3aKJIIOYAaeTCs B
BBISIBJICHUM 3aKOHOMEPHOCTEH OSKCILIMKALUU
noBepus K wuH(OpManuu, BBIPAKEHHOH B
IUGPOBBIX TeKcTaX. ABTOpaMH IPOBEAEH
KOMITJIEKCHBIH ~ 0030p  OTEYECTBEHHBIX U
3apyOeKHbIX UCCIIEIOBAaHUN 1o
npoOiieMaTuke  JIOBEpUs  COBPEMEHHOIO
YeJI0BeKa K Pa3lMYHbIM O0BEKTaM, B T. Y. C
HCIIOJIb30BAaHUEM HEWPOTEXHOJIOTHA,
IIPEUIOKEHa W TPOTECTHPOBAHA METOJAUKA
¢ukcauu W HU3MEPEHHs] PaLHOHAIBHOIO U
SMOIMOHAIBHOTO JI0BepUs K K MH(popManuy,
NIPEACTABICHHOW B  TEKCTax  TeJerpam-
KaHaJOB YKOHOMHUYECKOW TEMAaTWKH, B T. 4.
IIOCPENCTBOM peructpanuu
HEeHpoOnoIOrnuecKux peakuui Ha
COOTBETCTBYIOIIME  CTUMYIIBI, IPOBEACHO
OMIIUPUYECKOE MCCIIEJOBAaHUE, ITO3BOJIMBILICE
B IEPBOM MpPHUOIMKEHUU OLIEHUTh CTEMNEHb
BIMSHUS DPA3JIMUHBIX DJIEMEHTOB TEKCTa U
uHTepdeiica, a TaKKe HEKOTOPBIX
MHIVBUAYAJIBHBIX ocobeHHoCTel
PECIIOHJEHTOB, HAa YPOBEHb JIOBEpUS K
HCCIEAYEMBIM CTUMYJIaM.

TCOPCTH‘IC CKas 3HaAYUMOCTb
HUCCICOOBAHUA 3aKJIIOYaCcTCd B IPOBCACHUH
epBoro SMITUPUICCKOIO HUCCICIO0BaHUA
moka3areiaeh OOBEPUsd K TEKCTaM,

COBMCIIAOMICTO MCTOAbI JIPIHFBI/ICTH‘IGCKOP'I,
MCUXOJIOTUYECKOW M HEUpPOHAyK, B U3YUYEHUH

JIOBEpUS  KaK  CJIOXHOH  COCTaBJISIIOIIEH
BOCIIPUATUSL TEKCTa, KOTOpas  BKIIOYAET
SMOLUOHATBHBIN u palroOHaIbHBIN
koMrnoHeHT.  [IpakTuueckass  3HAYUMOCTH
WCCIIEIOBAHMSI 3aKIII0YaeTCs B TOM, YTO IPHU
COCTABJICHUM HOBOCTHBIX TEKCTOB MOXKET
OBITh PEKOMEH/1I0BaHO YUUTHIBATh
MOTEHI[MATBHO BBICOKYIO CTETICHb BIUSHUSA HA
JOBepue K TeKcTaM (PakTopoB, KOTOpBIE
MOKa3aJii CBOIO 3HAYUMOCTb B MPHUBEICHHOM
MUAJIOTHOM PKCIIEPUMEHTE, TAKHX KaK MIOMETKH
O IEpECIaHHOM COOOIlEeHUHU, pyOpUKaLus
TEKCTa, TOBTOPEHHUE  KIIOYEBBIX  CIIOB,
YIOMUHAHUE JTUYHBIX MECTOUMEHUH,
Hajguuue arpuOyToB, YKa3bIBAIOIIUX Ha
IKCMEPTHOCTh (OpeHI) — Ha3BaHUE KaHAla,
KOJIMYECTBO TPOCMOTPOB MOCTA.

besyciosHoO, IIPEACTABICHHOE
WCCIIEIOBAaHUE HUMEET DPsii OrPAaHUYEHHUM, €ro
pe3yabpratel  TpeOyroT  BepuduKamuu U
YTOUHEHUS Ha  PACIIUPEHHON  BBIOOPKE
PECIIOHJEHTOB, KOTOpass OBl  BKJIIOUWJIA
Oosblliee KOJIWYECTBO YYACTHHKOB, B T. 4.
CTYIEHTOB TEXHHYECKUX M HSKOHOMUYECKHUX
CIIELIMATIbHOCTEN. Hns BBISIBIICHUSA
cenuuKA  YpOBHS JTOBEPHUS MOJOICKHOM
ayoIuToOpuH K MH(OpPMAaLUU, MPeCTaBIECHHOM
B 1U(POBBIX  TEKCTaX,  HEOOXOAUMO
MPUBJIEYCHUE PA3HOBO3PACTHBIX KaTEropHil
pecnioHieHToB. OrpaHWYeHHs] CBSI3aHbl U
C  perucrpauued  KOKHOTaJbBaHUUYECKHUX
peakIuii Ha CTUMYJBI, KOTOpas MPOUCXOInIIa
C HEKOTOPOW 3aJIep)KKOH, HE IO3BOJIMBIIECH
COTIOCTaBUTh  JaHHble  OuoOpaciera ¢
JAHHBIMU ~ alTpekepa U ONPEIEIUTh
SMOITMOHAIBHYIO PEAKIMI0 PECIOHIEHTa Ha
OTJIeJIbHBIE 3JE€MEHThl CcTUMYNOB. Clenyer
YIOMSIHYTh O HEOOXOAMMOCTH YTOYHEHHSI
HCCIIEI0BATEIBCKOM METOAOJIOTUN: T[OMUMO
ydeTa KOJIMYEeCTBA U TOCJIEIOBATEIIBHOCTH
MPEeIbSABISEMBIX TEKCTOB, a TaKke oObeMa
BBIJICISIEMBIX 30H HWHTEpeca IMpu 00paboTKe

TAHHBIX anTpekepa, TpeIaraeTcs
paccMOTpeTb  BO3MOXKHOCTh  BKJIFOUEHUS
IKCIIEPUMEHTA c
aneKTpodHIePaorpadhUIeCKUMU  3aMepaMH,
CaMOKOMMEHTHPOBaHUEM, HalMCaHUuEeM
pECTIOHIEHTAaMU acce. JloHTHTIOMHOE

HCCTIEOBAHME MO0 OBl  TIPEIOCTaBHUTH
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JaHHBIE O  IOBEJACHYCCKUX  CTPATETHAX
PECIIOH/ICHTOB W  BIMSHUU  HCCIIEAYeMbIX
TEKCTOB (KaHAJIOB) Ha NPHHITHE PEIICHUH B
¢dbuHaHCcOBOH cdepe.

Tem He wMeHee, mnoiaydeHHas Oa3a
JAHHBIX MOXKET OBITh MCIIOJIL30BaHA IS
JTaJbHEMNIIIETO OIMCAHUA  H aHajau3a
BepOaIbHBIX u HeBepOaTbHBIX
COCTaBIIIONIMX  JIOBEPHs, UYTO  SBISICTCS
aKTyaJIbHBIM JUIsi TAKWX HaNpaBJICHUH, Kak
KOMMYHUKATUBHO-TIparMaTuieckast
JINHTBHACTHKA, [ICUXOJIOTHS JIOBEpHS,
MEXIUCIUILIMHAPHBIC UCCIICTOBAHMS SI3bIKA U
zp.

B  pamkax  Hacrosimed — pabOThI
MarepuajoM BBICTYIAIM HOBOCTHBIC TEKCTHI,
BOCHPHUATHE KOTOPHIX B  3HAYUTCIIBHOMN
CTEIICHH ONPEACSACTCS HE TOJIBKO S3bIKOBBIMHU
XapakKTePUCTUKAMH, HO W  BHEHIHUMH
GdakTopaMy — B YACTHOCTH, pEHyTaIllMeH H
y3HaBaeMoCTblo Openma. Ilpu  ycinoBum
BKJIIOUCHHUS B PsAJ CTHMYJIbHBIX MaTepHAIOB
HOBOCTHBIX  TEJIETPaM-TEKCTOB  Pa3IMUHOU
TEMAaTUYECKOW HAMpaBICHHOCTH W3 APYTHX
HOBOCTHBIX HCTOYHHKOB U  0000IIeHHE

JaHHBIX HECKOJIBKUX HOI[O6HI)IX
HCCIIEIOBAHUM MOXET CTAaTb OCHOBOM JUIA
COCTAaBIICHUSA pEKOMEH 1A o

ONTUMM3AIMK  IUPPOBOTO  KOHTEHTAa U
CO3/1aHUI0 LHU(POBBIX TEKCTOB, MOTEHIIMAIBHO
BBI3BIBAIOIINX J0BEpUE y L[EJIEBO
ayautopuu. VHTepecHble NaHHbIE MOIIU Obl
OBIThH HIOJTyYEHBI pu IPUMEHEHUHN
HEUPOTEXHOJIOTMM B CBA3M C HU3Y4YECHHEM
nokaszaresieil JoBepus K HUHPOpPMalUM B
TEKCTaXx C pEYEeBbIMHU, JIOTHYECKUMH U
JIpPYTUMHM BHJaMH OIIMOOK M  TIpOBEpKa
YTBEPKACHUSI O TOM, HErpPaMOTHOCTb HeE
CHIDKaeT fpoBepue K Tekcry (Ilerposa, 2012).

Cpenn  mEepCHeKTUB  MCCIEAOBaHUSA
MOXHO  OTMETHTh  TaKXke  pa3paboTKy
HanpaBJi€HUs, CBA3aHHYI0 C TEHIEPHBIM
aCreKTOM JIOBEpUTEIbHOIO OTHOLIEHUS K
UCCIIEYEMBIM TEKCTaM M IPOBEPKY THIIOTE3
3apyOeKHbIX HCCliefoBaTeNel, Hampumep, O
TOM, 4YTO MYXYHHBI OOJbIIE JOBEPSIOT
MHBECTULUSAM WIH 0 TOM, 4TO
SMOIMOHAIbHBIE TMPEANOCHUIKH COOOIICHUS
Oonee BakHBI JuIsl skeHmuH (Dittmar et al.,

2004). Bo3moxHo COIIOCTABJICHUE
ocobeHHOCTell  BoCTpHATHA HH(OpPMALUH,
cofiepXallencs B TEKCTax pa3HOM TeMaTUKH
WIM pa3MEIIEHHbIX Ha pa3HbIX OHJIAKH-
IJIOM[aKaX, U H3y4eHHEe COOTHOILICHUS
Pa3HbIX TUIIOB JOBEPUS C TPAHCIUPYEMBIMU B
3TUX TEKCTaX LIEHHOCTSIMH.

[To-Bugumomy, JanbHENHIIne
WCCIIEIOBAHMS 110 BBIABICHUIO MOKa3aTenei
JoBepust K HHPpopManuu, 3aUKCUPOBAHHON B
U(POBBIX TEKCTaX, NOHKHBI OBITH CBSI3aHBI C
(OKYCHpOBKOII Ha aBTOpe WIM ajpecare
COOOIILIEHUs: C TOYKU 3pEHUS aBTOpa KOHTEHTA

OOBCPUC — OTO KOMMYHHKATUBHAsA 1LCJb,
pecypc M UHCTPYMEHT  HPUBJICYCHHUS
aAyAuTOpHH, C IIo3naun qUTAaTCJIA —
MOJIOXKHUTEITbHAS OLICHKA, OCO3HAaHHO
(pauroHanbHO) WIH HEOCO3HAHHO

(aMo1moHansHO) dopMupyemasi y uejoBeKa
10 OTHOIICHUI0 K TEKCTY U CIOCOOHAs
MOBIIUSITh HA MPUHATUE PEIICHHUIA B TpoIecce
B3aMMOJICHCTBUS C JIAHHBIM OOBEKTOM.
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Abstract: This study aimed to examine the connection between heritage language
and ethnic identity. For this purpose, the novel Native Speaker, written by a Korean
American author, Chang-rae Lee, was chosen as the main text. The study’s relevance
comes from the fact that a person’s participation in the cultural activities of their
ethnic groups can be determined by several variables, among which language is most
strongly associated with ethnic identity. This qualitative analysis is based on Tse’s
ethnic identity stage, which describes how attitudes toward identity evolve. The stage
begins with ambivalence toward one’s ethnicity, followed by engagement with the
quest for the significance of ethnic identity and, eventually, its attainment. The
protagonist of the book is a second-generation Korean American man who exhibits
an insecure identity. The story delineates the stage of ethnic ambivalence that arises
from being cut off from one’s ethnic culture and unable to integrate into the majority
group. Through extensive reflection on interpersonal interactions and reconciliation
with his heritage language, the main character ultimately finds an integrated identity.
The results indicate that heritage language serves as a means of building ethnic
identities among minorities and enhancing their sense of social integration. When
their heritage languages are valued and acknowledged, minorities can forge a strong
ethnic identity.

Keywords: Native speaker; Ethnic identity; Heritage language; Ethnic ambivalence;
Immigrant
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1. Introduction and practice their own traditions, lifestyles,
In a multicultural society, people with and languages. This diversity enriches society
various cultural backgrounds can maintain but also causes division between central and
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peripheral cultures, particularly in immigrant
societies. The ethnic identity of minority
groups in immigrant society has emerged as a
significant issue because it indicates one’s
sense of self as a member of both the
mainstream and their own ethnic group.
Ethnic identity encompasses behaviors,
beliefs, values, and customs that identify a
person as a member of a particular ethnic
group (Shin, 2013). Language, religion,
tradition, and politics are variables used to
assess the extent to which individuals
participate in their ethnic group’s cultural
practices. Among these, language has the
most substantial ties to ethnic identity (Caldas
and Caron-Caldas, 2002). According to
Phinney, “language is the most widely
assessed cultural practice associated with
ethnic identity” (Phinney, 1990: 505).

Language is the medium by which
“standards of successful assimilation are
measured” (Eng and Han, 2000: 685).
Therefore, in a multicultural society, minority
groups opt to speak the dominant language
with the expectation that it will facilitate their
easy assimilation. On the other hand, they are
encouraged to acknowledge the value of their
heritage language, which will help them
establish their ethnic identity and strengthen
their sense of belonging to their community.
Heritage language is the most frequently cited
contributor to ethnic identity (Ozers, 2024;
Yu, 2015). It does not belong to a dominant
language in society (Rothman, 2009); it is
spoken at home by immigrants and is readily
accessible to children.

This study examines the relationship
between heritage language and ethnic identity
and finds an answer in Chang-rae Lee’s novel
Native Speaker (1995). Chang-rae Lee, a
Korean American author, discusses in depth
the experiences of people who are forced to
relocate, whether by choice or not, and the
sentiment of being an immigrant (Garner,
1999; Yang, 2024). His novel Native Speaker
is a self-reflective narrative that portrays
Henry Park, a second-generation immigrant,
as he struggles with his ethnic identity and
assimilation into mainstream  American

society. As the novel’s title implies, the novel
examines immigrant society by linking
language to issues of identity. In American
society, Henry is conflicted about his ethnic
language because his language, both English
and his heritage language, is psychologically
controlled. Although the novel only partially
addresses the issues that arise in multicultural
societies, it is determined that the connection
between language and ethnic identity is
significant in light of literary probabilities.
Henry navigates English with a persistent
sense of imperfection, viewing it as a marker
of incomplete assimilation despite being a
“native speaker”. His childhood struggles
with fluency foster self-doubt, where he
perceives his speech as forever flawed,
amplifying feelings of racial and cultural
inadequacy. Korean, his heritage language,
evokes trauma and restraint associated with
familial duty, silence, and the “chilly pitch” of
immigrant expectations, making it a source of
internalized pain rather than empowerment.

How is the ambiguity of identity
depicted through the lens of immigrant
consciousness, and how does the power of
language work to define who we are? With
these queries as a backdrop, this study
employs the identity-establishment stage
introduced by Tse (2001) to examine Henry
Park’s linguistic conflict, the recovery of his
heritage language, and the development of a
new ethnic identity. In each stage, heritage
language functions as an instrument that
enables him to move forward and solidify his
identity from a multicultural perspective. The
findings will show how Henry establishes his
hidden identity through reconciliation with his
heritage language. Author Lee observed the
Korean American community, identified the
challenges this group faces, and ultimately
presented the prospect of forming a cross-
ethnic identity.

Heritage language significantly
influences the formation of ethnic identity,
especially in bilingual and multilingual
communities. Recent Native Speaker criticism
often addresses language broadly (e.g.,
assimilation themes). Still, it rarely isolates
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the pathological role of heritage Koreans, as
the present research  does, thereby
differentiating this study from both general
linguistics and prior literary works by
foregrounding psychological entrapment over
redemptive potential. The study on heritage
language in Native Speaker complements
existing studies by bridging empirical
linguistics and literary analysis, while carving
out a distinct niche by focusing on
psychological  dysfunction rather than
preservation benefits. While Smith et.al.
(2021), Lee and Chang (2022), and Rivera
et.al. (2023) lighten the positive roles of
heritage languages in nurturing ethnic pride,
cultural continuity, and community belonging
among immigrants, often via quantitative data
on real-world, this study spindles to a textual
investigation of Korean as a mechanism of
psychological control and identity conflict for
Henry Park.

This approach highlights language
duality’s uncontrolled dimensions, such as
trauma-induced silence and assimilation’s
alienating demands, drawn from novel-
specific passages like Henry’s mumbled
English and familial uncommunicativeness. In
the landscape of Native Speaker (1995), prior
works seldom isolate the entrapping power of
heritage Korean, as in the present study,
positioning this research as a novel
contribution that enriches linguistic optimism
and literary criticism without contradiction.
This interaction accentuates gaps in the
application of empirical findings to fictional
pathologies,  thereby  confirming  this
research’s unique value.

These insights offer a pertinent
framework for exploring the interplay
between heritage language and ethnic identity
in Chang-rae Lee’s novel Native Speaker
(1995). The main character, Henry Park,
undergoes a significant identity crisis,
primarily stemming from his distancing from
the Korean language and, by extension, from
his Korean cultural identity. Drawing on the
findings of the studies above, this article
investigates the impact of heritage language

on ethnic identity, particularly in postcolonial
and diasporic contexts.

Native Speaker explores identity in
great detail, particularly from the perspectives
of linguistic and cultural assimilation. Henry
Park, the protagonist, embodies the challenges
of navigating two cultures: Korean and
American. The novel’s central concern is his
internal turmoil and sense of alienation
stemming from his dual identities. The
immigrant experience is portrayed in Native
Speaker as a complex and often traumatic
process of self-discovery. Henry’s narrative
explores, in a moving way, how language,
culture, and the ongoing balancing act
between several worlds determine identity.

2. Literature review

2.1. Heritage language (HL)

The HL functions as a connection, a
marker, and a source of tension in the
formation of identities, encompassing aspects
of self-identification, perceived ethnic
identity, and expressed ethnic identity (Yang,
2024). HL is also related to one’s cultural
environment and heritage community (Chinen
and Tucker, 2005). For minority groups, the
ability to communicate in their HL has
significant consequences for their connection
to heritage cultures.  Within  ethnic
communities, individuals engage in cultural
practices and are drawn to the values of their
cultural heritage (Rosenthal and Feldman,
1992). HL is an influential factor in
establishing ethnic identity; it serves as a
reminder to language minority groups of their
cultural heritage and unity (Hurtado and
Gurin, 1987). HL proficiency encourages the
transmission of ethnic values and the
construction of one’s identity (Hinton and
Ahlers, 1999). Therefore, it is important to
support the maintenance of HL. If it were not
for proper educational support for HL, its
speakers would gradually lose the opportunity
to develop their HL literacy (Rothman, 2009).
According to Fillmore (2000), failure to
maintain HL causes a language barrier that
disrupts communication between parents and
children and hinders the ideal parent-child

HAYYHBIHW PE3Y/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKOH Y IMTPUK/IAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



Mustofa A., Park S. Heritage Language for Ethnic Identity: Reading Chang-rae Lee’s Native... 158

relationship (Oh and Fuligni, 2000). It
supports the conclusion that the use of HL
fosters familial bonds and reinforces ethnic
identity among adolescents (Muthuswamy,
2023).

For minorities in an immigrant society,
the proficiency of HL is essential for
strengthening their ethnic identity. It allows
them to feel a sense of belonging to both
mainstream and ethnic communities. (Imbens-
Bailey, 1996; Pao et.al., 1997; Fillmore, 2000;
Lee, 2002; Shin, 2013). However, maintaining
HL is difficult because its value is often
underestimated. It is often assumed that
maintaining their heritage culture will impede
their assimilation into mainstream society
(Lee, 2002). In this regard, society plays an
important role in helping minority groups
develop the ability to speak HL and establish
a bicultural identity. The success or failure of
maintaining HL depends on how mainstream
groups perceive the languages of ethnic
minorities (Showstack et al., 2024; Shin,
2013; Brown, 2009).

The decision to preserve HL is one of
many choices that the minorities make
throughout their lifetime because their
relationships to both minority and dominant
languages are fluid. As a result, speakers of
minority languages must maintain a balance
between the dominant and minority languages
(Fought, 2006). Regarding the balance, the
dominant language of the broader speech
community eventually displaces HL; hence,
although HL speaking abilities persist,
bilingualism is generally skewed toward the
dominant language (Polinsky and Scontras,
2019).

Language in a multicultural society has
the potential to become “the most important
symbol of ethnic identity” (Fishman and
Garcia, 2010: 143). Thus, it serves as an
instrument for connecting an individual’s
private identity with his group’s ethnic
identity. HL is regarded as a factor
influencing ethnic identity and solidarity
within minority communities (Yu, 2015). In
other words, there are connections among
heritage language proficiency, ethnic identity,

and self-esteem, which may further affect
children’s school performance and attitude
toward future education (Portes, 2002). These
tensions in HL maintenance among Korean
American minorities are underexplored
in Native Speaker scholarship, which this
study addresses via Tse's El stages (see 2.4).

2.2. Ethnic identity (EI)

Identity consists of images and
evaluations of self that are hierarchical, multi-
dimensional, and ever-changing (Hornberger
and Wang, 2008). EI indicates one’s sense of
belonging to a particular ethnic group. One’s
El derives from a sense of peoplehood within
a cultural setting; individuals’ actions and
choices are essential to identity construction
(Phinney and Ong, 2017). Phinney interprets
the issue of identity in three stages: loss of El,
search for EI, and acquisition of a new
identity. Tse’s (1998) four-stage model of
ethnic identity development, drawn from
social psychologists like Phinney (1989),
outlines how racial minorities progress in
their self-identification and attitudes toward
heritage and majority languages: Stage 1
(Unawareness), where individuals remain
oblivious to their minority status; Stage 2
(Ethnic Ambivalence/Evasion), marked by
conflict and avoidance of ethnic ties; Stage 3
(Ethnic  Emergence), involving active
exploration and pride in heritage; and Stage 4
(Ethnic Identity Incorporation), achieving
resolution and bicultural integration with
positive views of both languages.

In the first stage, ethnic minorities feel
alienated due to their separation from their
ethnic group and a lack of mainstream
acceptance. Tse (2001) refers to it as a stage
of ethnic ambivalence. This stage is located
along the continuum. A lack of interest in
ethnic culture is on one end, and a conscious
denial of ethnic heritage is on the other.
Ethnic minorities exhibit a lack of enthusiasm
for their own culture at this stage. They stay
distant from their ethnic culture; they prefer
assimilation into mainstream groups and the
use of the majority language (Tse, 2001). The
second stage is characterized by the pursuit of
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one’s own EI, which arises from significant
encounters that heighten awareness of one’s
ethnicity. Ethnic minorities, according to Tse
(2000), continue to feel uneasy about their
ethnic affiliation and are unsure of how they
fit into mainstream society. Ethnicity-related
issues are more apparent and openly
discussed at this point. Minorities re-examine
their previous experiences and interactions
with others. In the third stage, El is achieved.
One can possess confidence in one’s own
ethnicity (Phinney, 1990). This is a stage
where ethnic minorities resolve their identity
conflicts and feelings of alienation. They
enter this stage after a long period of identity
searching and negotiation (Tse, 2000). Tse’s
model distinguishes the present analysis from
prior Native  Speaker studies emphasizing
static multiculturalism (Sari, 2021) or
character arcs (Kang, 2025; see 2.4).

2.3. Tse’s identity-stage

In the stage of ethnic ambivalence,
ethnic minorities exhibit ambivalent or
negative feelings toward their ethnic culture,
while favoring identification with the
dominant societal group. They feel
uncomfortable with their ethnic association;
they have yet to achieve full acceptance into
the mainstream group (Tse, 1998). Ethnic
minorities explore their El in the next stage of
ethnic emergence. They realize that they are
uncertain about who they are and about how
they will participate in society at large. In this
stage, they more openly address identity
issues. They develop an interest in the HL to
expand their understanding of HL groups.
After this awakening period, they enter the
stage of ethnic incorporation, where much of
the confusion and uncertainty experienced in
previous stages is resolved. Ethnic minorities
can establish a solid identity through self-
image.

Applying this model to Native Speaker
(1995) justifies Henry Park’s arc through the
stages, as his journey-from unreflective
assimilation and linguistic trauma (Stage 1-2),
through spy-induced identity crises and
Korean revival (Stage 3), to tentative teaching

and reconciliation (Stage 4)-mirrors Tse’s
predicted shifts in language attitudes,
uniquely tying psychological control to ethnic
evolution. This framework enhances this
research by providing a structured lens that is
absent from purely thematic studies on Native
Speaker.

2.4 Gaps in Existing Research and
This Study’s Contributions

Prior studies on Native Speaker (1995)
have examined its themes of language,
cultural identities, and multiculturalism.
Nevertheless, they largely overlooked the
dysfunctional interplay between HL and El
development through structural psychological
models. For instance, Sari (2021) adopts a
sociological perspective in “Language,
Cultural Identities, and Multiculturalism in
Chang-Rae Lee’s Native Speaker”, analyzing
how Henry Park navigates multiculturalism
via language as a social marker, but focuses
on broad societal integration without tracing
El progression across developmental stages or
HL’s  psychologically  disruptive  role.
Similarly, Kang (2025) conducts a character
analysis of Henry Park in “Exploring Identity
in Korean Diaspora Fiction”, emphasizing
identity fragmentation in diaspora contexts
through narrative elements like family and
espionage. However, it remains descriptive
and thematic, neglecting a stage-based
framework for the language attitudes that
reflect HL’s specific influence on the
emergence of El ambivalence.

These works highlight
multiculturalism and character-driven identity
but fail to integrate social-psychological
models like Tse’s (1988, 2001) four-stage El
development-Unawareness, Ethnic
Ambivalence/Evasion, Ethnic Emergence,
and Ethnic Identity Incorporation-which this
study uniquely applies to reveal HL as a
source of trauma and control (e.g., stuttering,
silences, mimicry) rather than mere
connection. Unlike Sari’s (2021) macro-
sociological lens or Kang’s (2025) static
character focus, this research fills these gaps
by: (1) systematically mapping novel
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passages to Tse’s stages, demonstrating HL’s
evolution from barrier (Stages 1-2) to
integrative  tool  (Stages  3-4); (2)
foregrounding HL  dysfunctionality in
immigrant minorities, contrasting positive HL
maintenance narratives; and (3) providing
qualitative textual evidence absent in prior
comparative literary analysis. This advances
the field by linking HL-EI dynamics to
bicultural psychological outcomes in Korean
American literature.

3. Research method

This study employs a qualitative textual
analysis to investigate the interplay between
heritage language (HL) and ethnic identity
(EI) in Chang-rac Lee’s Native Speaker
(1995), drawing on Tse’s (1998, 2001) four-
stage model of ethnic identity development
for racial minorities: (1) Stage 1
(Unawareness), characterized by lack of
awareness of one’s ethnic background; (2)
Stage 2 (Ethnic Ambivalence/Evasion),
marked by discomfort or avoidance of ethnic
ties; (3) Stage 3 (Ethnic Emergence),
involving active exploration and affirmation
of ethnicity; and (4) Stage 4 (Ethnic Identity
Incorporation), where ethnicity is stably
integrated into a bicultural self. This model
predicts evolving attitudes toward heritage
and majority languages across stages.

Data selection followed a systematic
process to ensure rigor (Maguire and
Delahunt, 2017): (1) Comprehensive close
reading of the entire novel to identify all
passages depicting protagonist Henry Park’s
linguistic  experiences (e.g., childhood
stuttering in English, Korean familial silences,
spy-related mimicry, and interactions with
figures like his father, Dr. Luzan, Mr. Kwang,
and Leila; (2) Alignment screening, retaining
only those passages explicitly mapping to
Tse’s four stages (e.g., Stage 1 silences in
Korean-English home life, Stage 3 emergence
via political activism); (3) Representativeness
check, selecting some key excerpts per stage
to capture progression without redundancy;
and (4) Validation via secondary sources on
Korean American literature and bilingualism

for contextual fit, avoiding direct quotations
to respect intellectual property. This yielded a
targeted corpus of passages, prioritizing those
illuminating HL’s role in psychological
control and EI progression.

Analysis proceeded through thematic
coding and note-taking, applying Tse’s four-
stage framework to render selected excerpts
and reveal HL’s dysfunctional influence on
El, with rigor confirmed through iterative
pattern identification, inter-coder reliability
checks (where applicable), and cross-
referencing  with  relational  dynamics
(Merriam, 2002). This qualitative approach
generated interpretive insights into contextual
data patterns (Merriam, 2002). The primary
data source was Chang-raec Lee’s Native
Speaker (1995), published by Penguin
Publishing  Group, supplemented by
secondary books and peer-reviewed journal
articles. Data collection employed close
reading and note-taking, as detailed above.

4. Results

Tse’s (1998, 2001) four-stage model---
Stage 1 (Unawareness), Stage 2 (Ethnic
Ambivalence/Evasion), Stage 3 (Ethnic
Emergence), and Stage 4 (Ethnic Identity
Incorporation)—structures the results, tracing
Henry Park’s progression through linguistic
experiences in Native Speaker (1995). Each
stage highlights the HL’s evolving role from a
barrier to an integrative force. The concept of
El is primarily focused on an individual’s
outward characteristics, such as physical
features and cultural expressions. Author Lee
incorporates language, an internal
determinant, into the discussion of ethnicity.
In Lee’s Native Speaker, language is a key
factor that explains more “about a person
than the person's face or ethnicity in the sense
of origin” (Ludwig, 2007: 234). Native
Speaker comprises the characteristics of
"adult bilingualism and biculturalism"” that
address “identity and translation, as well as
movement and  belonging"  (Pavlenko,
1998:3). The novel begins with a description
of Henry. His wife calls him a "stranger",
"alien”, and "false speaker of language™ (Lee,
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1995, pp. 5-6). This prelude provides
important clues regarding the story's theme
and development. As the story unfolds, the
wife’s description converges on the point
where the language problem lies.

Henry Park is a quintessential Korean-
American who is isolated due to his alienation
from his native culture and unfulfilled desire
to enter mainstream society as a true native
speaker; he does not belong to either side.
Through Henry’s narrative of alienation and
assimilation, Lee depicts the connection
between HL and EIl. Four personal
relationships inform Henry’s question of
identity: his father, a psychoanalyst named Dr.
Luzan, Mr. Kwang, a Korean-American
politician, and Lelia, Henry’s white American
wife. Lelia plays a pivotal role in Henry’s
question of ethnic identity, serving as a
linguistic and cultural mirror that exposes his
alienation and catalyzes his Tse-stage
progression, warranting inclusion alongside
his father, Dr. Luzan, and Mr. Kwang.

4.1. Ethnic ambivalence

A wide range of cultural elements,
including family values, influence individual
identity (Brown, 2009; Pao et al., 1997).
Disappointed by his father’s passivity in
American society, Henry does not share his
father's values. Henry believes his father is
passive, not protesting his discomfort or
asserting his rights. The sole right that the
father wants is to be left alone, without being
harmed by “corrupt city inspectors, and street
criminals” (Lee, 1995: 196), so that he can
run his stores. Henry disapproves of his
father’s submissive immigrant status and
rejects the HL that connects him to his father.
Consequently, it hinders the formation of his
ethnic identity. Evidence indicates that the
preservation of parental cultural practices is
positively associated with both ethnic and
national identity, which, in turn, is associated
with adolescents’ well-being (Sari et al.,
2018).

Henry’s father speaks simple English
when he tries to cover up his lies, whereas
Henry deliberately speaks English when he

tries to defy his father. This language barrier
causes Henry to feel conflicting identities.
Henry’s father views America through the
eyes of working-class immigrants. Still,
unlike him, Henry seeks his assimilation with
the naive hope that the white majority will
view him as an equal member. Henry’s
repeated self-identification as an “assimilist”
(Lee, 1995:160; 267) reveals his frustration as
an outsider to mainstream society. Henry
rejects heritage culture in order to assimilate
into the mainstream fully, but ends up
belonging to neither side.

His father has observed that his chosen
nation follows a set of procedures, “certain
rules of engagement,” and did not want Henry
to become an anxious boy (Lee, 1995, pp. 47-
48). Knowing that "in America, it is hard to
stay Korean" (Lee, 1995: 51), he wanted
Henry to have a solid command of English
and to live like an actual American. He did
not actively try to teach Henry Korean. The
father asked young Henry, who was assisting
at the store, to try “some Shakespeare words”
in front of the white guests (Lee, 1995: 53).
For him, Henry was his pride, who could fill
in his linguistic gaps. Per his father’s
guidance and hope, Henry devotes
considerable time to various “flesh of math”
(Lee, 1995: 157) to survive and succeed as a
minority. However, his efforts actually led to
a division of identity.

Henry recalls that his family was careful
about what others thought of them. His father
never felt comfortable in his neighborhood.
The only time his father came out was when
Henry was playing basketball in the gym,
where he remained invisible by “never
shouting or urging like the other fathers and
others did” (Lee, 1995: 52). Henry finds it
challenging to communicate with society, his
parents, his wife, and his son because he is in
a situation where neither his American nor his
Korean identity can be his core identity. As a
result, he isolates himself. His wife refers to
him as “a stranger, follower, and traitor”
(Lee, 1995: 18). According to Tse (2000),
alienation is a typical manifestation of ethnic
ambivalence.
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Henry was naturally exposed to Korean
at home and grew up believing that Korean
was his only language. When he started his
schooling, Henry had his first experience of
two languages colliding in his head and
realized he was a mixed-language user. He
initially believed that English would be a
different version of Korean, like another type
of coat, but he soon realized that his tongue
would tie during his first few attempts, “like
an animal booby-trapped” (Lee, 1995: 233).
He recalls the embarrassment of being
referred to as “marble mouth” in kindergarten
because of his muddled speech. He said
“riddle for little, or bent for vent” (Lee, 1995:
234).

The experience at the Remedial Speech
supplementary class led Henry to believe that
he would “always make bad errors of speech”
(Lee, 1995: 234). He thought that he and the
other children were sent there because they
“were misfits” or could not speak English well
(Lee, 1995: 234), under the guise of
“institutional frustration or goodwill” (Lee,
1995: 235). He was unable to compete with
average white boys because they had the
English language, which acts as a shield for
them. There is “no fair way for us to fight,” he
thought (Lee, 1995: 244). Henry wanted his
son Mitt to live in a monoethnic, single-
language community that would give him
authority and confidence, which "his broad
half-yellow face could not" (Lee, 1995: 267).
Henry’s wife, Lelia, a language therapist for
immigrant children, insisted on sending her
son to a Korean school on weekends.
However, Henry does not choose to teach his
son Korean, which he once presumed
“useless” (Lee, 1995: 285).

According to  Phinney  (1990),
individuals in this stage are unsure of their
identity. Individual identities of ethnic
minorities are shaped by how others perceive
them (Brown, 2009). Henry chooses to keep
his identity confidential. When trouble hits, he
locks up and keeps silent. He visualizes
himself coming “by the midnight coach” (Lee,
1995: 160) out of sight of others. He lives like

an invisible man who knows the “moment of
disappearance” (Lee, 1995: 202).

In this context, Henry’s work as a secret
agent is the right job for him because he can
hide his identity from the eyes of others.
Henry feels that he has found his “truest place
in the culture” (Lee, 1995: 127). Under the
mask of a spy, he could be anyone, “perhaps
several anyones at once” (Lee, 1995: 127),
but he could not be himself. He is “every
version of the newcomer” who is always
fearful, bitter, and sad (Lee, 1995: 160).
Given this limitation in his ability to express
himself verbally and professionally, Henry
creates an imaginary older brother who has
everything he wants. He is a man well-versed
in science, sports, and American history. He is
a man who can “make public speeches” with
his beautiful English. Henry states that his
brother is the most perfect human being, a
source of pride for his parents (Lee, 1995:
205).

4.2. Ethnic emergence

This stage arises from significant
experiences that motivate ethnic minorities to
recognize their ethnicity (Phinney, 1990; Tse,
2000). Henry, posing as a patient, approaches
the psychoanalyst, Dr. Luzan, to obtain
information about the Philippine politician.
However, as the conversation progresses,
Henry reveals his desire to be honest and
show his true self. Sitting before Luzan, he
lost  himself  completely,  “becoming
dangerously frank, inconsistently
schizophrenic” (Lee, 1995: 22). Luzan
questions, ‘Who are you? Whom have you
been all your life?"(Lee, 1995: 205); the
questions stimulate Henry to find a way to re-
establish his connection to his EI.

To settle his ethnic ambivalence, Henry
needs to recover the language that would help
him express himself. With his professional
intuition, Dr. Luzan recognizes that Henry’s
problem stems from issues related to his
origins, relationships, and confidence; he
encourages Henry to express himself in his
own words without hiding his identity. The
meeting with Dr. Luzan is significant in
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Henry’s life because it marks the beginning of
his effort to recognize his true self. Henry
later says that Dr. Luzan saved his life in
ways "he never imagined, or ever could"
(Lee, 1995: 207).

Henry’s identity is tested when he is
assigned to a campaign office as a volunteer
intern. His mission is to monitor John Kwang,
an ambitious Korean-American politician
working his way toward becoming the first
Asian American mayor of New York City.
Henry reckons that Kwang has successfully
acculturated to the mainstream without losing
his heritage culture. The minority voices in
Kwang’s campaign reminded him of his
father, who struggled to survive a life of
discrimination and marginalization. Brown
(2009) argues that minorities build their
identities on the solid foundation of their
heritage. In this regard, Henry’s memory of
his father is the beginning of the restoration of
his native language. The sense of intimacy
grows between Kwang and Henry as they
speak in little Korean, and Henry develops a
sense of belonging to his own EI, which he
had previously rejected. He expresses his
desire to be like him: “his identity, which may
also be mine” (Lee, 1995: 328). To Henry’s
eyes, Kwang has the "big brother" image he
created.

While reading the list of immigrants
who donated money to Kwang, Henry could
visualize their children, jobs, finances, and
lives because their story resembled his. At the
same time, he realizes that he has lost his "old
mother tongue” (Lee, 1995: 279). When
Henry was young, his parents hired a Korean
woman as a helper. She spoke no English, so
Henry rarely spoke to her. He did not even
know her name. He now regrets having no
recollection of his conversation with her: "If |
had the sentence, the right words, | would ask
her about her family” (Lee, 1995: 316).

In Kwang’s election office, Henry sees
the possibility of two ethnic identities
coexisting. He gradually approaches his
native language, which is the source of his
hidden identity. When he steps into Korean
stores, he feels compelled to speak the

language because he knows every pitch and
note but “can no longer call them forth” (Lee,
1995: 267). When Kwang is in despair after
the bombing of his office and the death of his
bodyguard, Henry tries to give him words of
comfort. He feels an attachment to his long-
forgotten HL that he could share with Kwang.
He wishes to speak with Kwang in Korean,
which is the language “by which real secrets
may be courted, unveiled” (Lee, 1995: 275),
because English does not touch what he wants
to say. Kwang allows Henry to yell at him and
strike out at him, either in English or Korean,
to get the burden out in the open: "Say it in
English if you have to. Get it out in the open”
(Lee, 1995: 300).

When Kwang’s political initiative fails
before the defense line established by the
mainstream, Henry learns that his desire for
assimilation is meaningless. His rejection of
his father’s language seems to be waning. He
remembers his father’s struggle to adjust to a
new environment while speaking simple
English. Since what Henry has accomplished
in his life is so different from what his father
could only have imagined, he belatedly
expresses awe and pity for his father’s life and
begs for his forgiveness: “If he would forgive
me now” (Lee, 1995: 266). Inspired by his
relationship with Kwang, Henry is motivated
to connect with both his roots and his current
society. Reunion with his father’s language
provides him with the rationale to adopt the
identity of a Korean American of his own
choosing.

4.3. Ethnic incorporation

Language conveys one’s identity just as
much as a name does. After the collapse of
John Kwang, Henry leaves his undercover
position, which he has maintained under a
false name, and works as an assistant in his
wife’s English class, where he helps minority
children adjust to American society without
losing their identity. According to Fought
(2006), it is critical to maintain the balance in
the use of dominant and minority languages.
Shin (2013) asserts that collaboration among
mainstream groups will promote the survival
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of the minority language. Lelia encourages
immigrant children to express themselves in
their own English, no matter how imperfect it
may be. She appreciates every feature they
have and expresses compassion for Kkids
learning unfamiliar English: “This must be the
special language” (Lee, 1995: 340).

The kids learn from Lelia that “there is
nothing to fear, and it is fine to mess it all up”
(Lee, 1995: 349). Lelia, being aware of the
harmonious development of both languages,
shows respect for EI(s). To give kids a feeling
of “who we are”, Lelia calls children’s
foreign names “taking care of every last pitch
and accent” (Lee, 1995: 349). While helping
children, Henry not only misses his father’s
simple English but also misses Korean, which
he formerly thought was "useless, never
uttered, and never lived" (Lee, 1995: 285). He
is determined to do virtually anything to hear
his father speak once more: “I will listen for
him forever in the streets of this city” (Lee,
1995: 337). Reuniting with his father’s
language, he voluntarily establishes a new
identity as a Korean American, rather than
under pressure.

4.4 Ethnic identity incorporation

In Tse’s (2001) Stage 4, ethnic
minorities achieve stable incorporation of
ethnicity into a bicultural self, viewing both
heritage and majority languages positively
without conflict. Henry reaches this resolution
after Kwang’s collapse, shedding his spy
identity (“false name”) to assist Lelia’s
classes for immigrant children, embracing HL
as a bridge rather than as “useless” (Lee,
1995: 285). He now values his father’s
“simple English” and Korean silences,
vowing to “listen for him forever in the streets
of the city” (Lee, 1995: 337). Signaling
reconciled familial bonds and the reclamation
of HL.

Lelia’s  therapy mirrors Henry’s
growth: she honors children’s “foreign
names” with “every last pitch and accent”
(Lee, 1995: 349), teaching that imperfect
bilingualism fosters “who we are” without
fear (Lee, 1995: 349). Henry internalizes this,

rejecting his prior wish for Mitt’s
monolingual English (Lee, 1995: 267) and
affirming biculturalism. HL no longer evokes
trauma (e.g., “marble mouth” stuttering, Lee,
1995: 234) but empowers identity, as he helps
children “adjust to American society without
losing their identity”. Unlike earlier instances
of evasion, Henry now voluntarily integrates
Korean-American duality, confirming Tse’s
prediction of positive language attitudes in
Stage 4 (Tse, 1998). Henry’s arc validates
Tse’s model, uniquely revealing HL’s
dysfunctional-to-integrative shift in Korean-
American literature, from alienation (Stages
1-2) to emergence and incorporation (Stages
3-4).

5. Discussion

While the first generation of immigrants
came to the United States by their own
choice, the second generation is born as US
citizens regardless of their choice. They
regard themselves as American citizens and
want to share the culture of mainstream
society. Still, in the process of assimilation,
they are marginalized and undergo a period of
ethnic ambivalence. Being placed in a
situation of complex identity, they engage
more actively in identity quests than the first
generation. Henry’s process of identity
searching is accompanied by Dr. Luzan, Lelia,
and John Kwang. Spying on a psychiatrist,
Dr. Luzan, Henry senses a change in himself.
Henry begins to tell his real story when his
made-up story runs out, and he finally comes
face-to-face with his inner self. Dr. Luzan is
the first to recognize Henry’s ambiguous
identity and helps him speak on his own terms
without hiding. Therefore, Henry expresses
his appreciation for his help. Working with
John Kwang is a meaningful opportunity for
Henry.

Through observing Kwang’s rise and
fall, Henry experiences an expansion of his
consciousness toward his heritage. Kwang
presents a fresh image of an immigrant who
can adapt to different cultures and linguistic
systems. He motivates Henry to discover his
roots. Henry has the chance to learn the
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importance of heritage languages in Lelia’s
class. Henry can reclaim his heritage language
and his hidden identity. Without drawing a
border, he enters mainstream society and
redefines himself as a citizen who carries the
EI(s) of both nations.

HL in Native Speaker (1995) is a potent
indicator of EI, embodying the intricate
relationship between assimilation pressures
and cultural heritage. It emphasizes the
significant influence of language on identity
development by reshaping the protagonist’s
relationships, inner conflicts, and overall
sense of self. In Native Speaker, ancestral
language is a key factor in shaping El,
highlighting the close ties to one’s cultural
origins and the difficulties of integration.

Henry feels connected to his cultural
heritage and his family history since he
speaks Korean. As a link to his parents’
immigration experiences and to the broader
Korean American community, this linguistic
tie is an essential component of his identity.
Cultural quirks, customs, and beliefs that are
fundamental to his sense of self are conveyed
through language. The novel emphasizes the
dual powers of language, isolation, and
connection. Although Henry’s proficiency in
both Korean and English helps him navigate
various cultural situations, it may also lead to
misunderstandings and miscommunication.
The greater identity crisis that many
immigrants experience is reflected in their
reluctance to express themselves in either
language completely.

The expectations and pressures Henry
faced from his parents and the Korean
community are reflected in his ancestral
language. Henry’s wish to assimilate into
American culture frequently conflicts with his
father’s emphasis on upholding Korean
customs and values. Henry experiences
internal turmoil and is shaped by linguistic
and cultural pressures to remain faithful to his
origins. One topic that keeps coming up is the
conflict between sticking to his indigenous
tongue and fitting in with American society.
Henry’s ability to communicate well in
English is crucial to his career and social

integration, but it also sets him apart from his
Korean background. This language gap
exacerbates his sense of isolation and
incompleteness inside both cultures.

Henry’s relationships are impacted by
HL, especially his marriage to Lelia. Henry’s
identity crisis is linked to Lelia’s discomfort
with his emotional detachment and his
difficulties in having honest conversations.
Henry and his father’s linguistic barrier also
represents the broader generational and
cultural divide that they are unable to
overcome. The use of the HL symbolizes
Henry’s identity issue. His dual fluency is a
metaphor for the duality of his existence, as
he is torn between two realities and never
quite belongs in either. This dichotomy
shapes his quest for self-discovery and serves
as both a source of strength and a source of
conflict.

Henry Park’s experiences in Native
Speaker resonate with the concepts articulated
by Showstack et al. (2024) concerning the
complex interplay between HL, identity, and
societal influences  within bilingual
communities. Showstack et al. (2024) contend
that HL is vital for preserving EI; however, its
survival is frequently undermined by
prevailing language ideologies that favor the
majority language over minority or HL(s). In
Henry’s case, his estrangement from the
Korean language exemplifies the identity
fragmentation identified by Showstack et al.
(2024) in which the erosion of HL results in
feelings of cultural dislocation and alienation.

Henry’s linguistic alienation mirrors the
broader societal pressures of assimilation
emphasized by Showstack et al. (2024),
particularly the expectation to adapt to the
dominant English-speaking culture in the
United States. His internal struggle reflects
the challenges faced by many HL learners
who must balance societal demands with their
personal identities. As Henry becomes
increasingly proficient in English and
embraces an Americanized identity, he
experiences a deepening disconnect from his
Korean heritage and family, highlighting how
language loss can disrupt the intergenerational
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transfer of cultural values. In this regard,
Henry's narrative serves as a literary
embodiment of Showstack et al.’s (2024)
conclusions, illustrating how linguistic and
cultural assimilation can lead to identity
dissonance and diminished connection to
one’s ethnic roots.

Native  Speaker  (1995) is a
bildungsroman. Henry experiences identity
confusion because he is not a native speaker.
Still, through the memory of his father,
consultation with Dr. Luzan, and work with
the immigrant politician John Kwang, he
gradually matures as an immigrant,
broadening his perspectives and gaining the
opportunity to become a faithful member of
American society. The scene of Lelia and
Henry’s language class, which concludes the
work, symbolically reflects the author’s
ongoing exploration of immigrant identity.

The connection between HL and El, as
explored in the aforementioned studies, is
strikingly reflected in the character of Henry
Park in Lee's Native Speaker. Henry’s
challenges with language, identity, and a
sense of belonging resonate with the broader
societal dynamics prevalent in bilingual
communities. This research highlights the
significance of HL as a cultural foundation
that bolsters EIl.  Nevertheless, Henry's
disconnection from his Korean HL illustrates
the identity dissonance that can arise when
one lacks a strong connection to their HL. His
limited proficiency in Korean serves as a
metaphor for his fragmented identity, as he
navigates the space between his Korean roots
and his American social environment. Henry's
father's emphasis on assimilation over cultural
preservation  exemplifies the potential
repercussions of inadequate intergenerational
language transmission. While studies indicate
that maintaining HL fortifies EI, Henry’s
father prioritizes adaptation to American
society, thereby exacerbating Henry’s internal
identity conflict.

Henry Park’s arc in Native
Speaker (1995) validates Tse's (1998, 2001)
four-stage ethnic identity (El) model—
Unawareness (Stage 1), Ethnic

Ambivalence/Evasion (Stage 2), Ethnic
Emergence (Stage 3), and Ethnic Identity
Incorporation (Stage 4)—while revealing
heritage language (HL)’s dysfunctional role,
distinguishing  this study from prior
sociological (Sari, 2021) or character-focused
(Kang, 2025) analyses (see Section 2.4). As
has been approved in the previous analysis,
dealing with Tse’s Stages 1-2: Unawareness
and Ambivalence, early linguistic traumas
(e.g., stuttering, familial silences; Lee, 1995,
pp. 233-234) trap Henry in unawareness and
ambivalence, rejecting HL for assimilation yet
achieving neither belonging (Section 4.1).
This echoes Tse's (2001) predictions of
negative HL attitudes but extends Showstack
et al. (2024) by conceptualizing HL as
psychological control rather than merely a
preservation tool, thereby exacerbating
generational divides (e.g., father-son English
barrier).

Related to Stage 3: Ethnic Emergence,
Dr. Luzan and Kwang catalyze emergence
(Section 4.2), prompting Korean reclamation
amid political failure (Lee, 1995, pp. 275,
328). Unlike positive HL narratives (Fillmore,
2000), Henry's pivot highlights HL’s delayed
utility post-crisis, thereby filling gaps
in Native Speaker scholarship by mapping
Tse’s exploration phase to the resolution of
bilingual trauma. In Stage 4: Ethnic Identity
Incorporation, Henry achieves bicultural
stability by assisting Lelia's classes (Section
4.4; Lee, 1995, pp. 337, 349), valuing "simple
English" and Korean without conflict—
confirming Tse’s (1998) positive views on
dual language. This contrasts with Sari
(2021), which focuses on multiculturalism
and foregrounds HL's shift from barrier to
empowerment in the Korean-American
bildungsroman.

The discussion above has generated
new synthesis and contributions. Tse’s model
structures the HL-EI interplay, with
dysfunctionality (e.g., spy mimicry as an
evasion strategy) evolving into integration,
resonating with  Phinney  (1990) and
Showstack et al. (2024) on assimilation
pressures. Unlike existing works, this
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qualitative textual mapping, guided by Tse’s
stages, advances Korean diaspora literature by
evidencing HL’s  traumatic-to-integrative
trajectory and informing HL maintenance
policies for second-generation immigrants.

6. Conclusion

This study emerges within a
postcolonial context, resonating with theorists
such as Bhabha (1994) on hybridity and
Fanon (1967) on linguistic alienation, in
which HL dysfunctionality in Native Speaker
(1995) symbolizes resistance to Anglocentric
assimilation and the reclaiming of Korean as a
decolonial tool across Tse’s stages. Unlike
Eurocentric identity models, it illuminates
second-generation immigrants’ “third space”
(Bhaba, 1994), evolving from colonial
mimicry (spy role, Stage 2) to bicultural
agency (Stage 4 teaching), filling postcolonial
gaps in Korean diaspora literature overlooked
by sociological (Sari, 2021) or character
analysis (Kang, 2025). These insights
advocate HL policies that counter neocolonial
language ideologies (Showstack et al., 2024)
and advance global postcolonial scholarship
on minority bilingualism.

This study employs Tse’s (1998, 2001)
complete  four-stage = model---Stage 1
(Unawareness), Stage 2 (Ethnic
Ambivalence/Evasion), Stage 3 (Ethnic
Emergence), and Stage 4 (Ethnic Identity)
Incorporation) - to trace heritage language
(HL)’s dysfunctional-to-integrative role in
protagonist Henry Park’s EI development in
Chang-rac Lee’s Native Speaker (1995).
Through systematic textual analysis (Section
3), HL evolves from barrier (e.g., stuttering
trauma, familial silences; Stage 1-2, Section
4.1) to catalyst (Korean reclamation via Dr.
Luzan/Kwang; Stage 3, Section 4.2) and
empowerment (bicultural teaching with Lelia;
Stage 4, Section 4.4), filling gaps in prior
Native Speaker scholarship (Sari, 2021; Kang,
2025; Section 2.4).

In Native Speaker, Lee presents
language as the determinant of ethnicity. The
disinterest in the HL places Henry in a state of
ethnic ambivalence, in which he finds himself

belonging to neither community. His attempt
to identify his El begins with the recovery of
his HL, which connects him to his origins. In
the process of identity search, HL functions as
an instrument that helps a minority individual
identify clues to establishing their identity
from multicultural perspectives. This study
contributes to the ongoing discussion of
bilingualism, identity formation, and the
broader implications of language ideologies in
multicultural settings. It is concluded that
minority individuals can develop a strong El
and strengthen their sense of belonging to the
community when their HL(s) are recognized
and respected.

These findings echo in a postcolonial
context, embodying Bhabha’s (1994) hybrid
“third space” and Fanon’s (1967) linguistic
alienation, in which Henry’s spy mimicry
resists Anglocentric hierarchies and reclaims
Korean as a site of decolonial agency. Unlike
positive HL narratives, this reveals the
psychological toll of dysfunctionality on
second-generation immigrants, advancing
Korean diaspora literature and bilingualism
discourse  (Showstack et al.,, 2024).
Recognizing HL supports EIl stability and
bicultural belonging, informing policies
against assimilation pressures. Future research
could quantify the links between HL-EI
across diaspora texts.
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Abstract: The issue of national identity remains one of the key topics in
contemporary literary studies, especially in the context of globalization and cultural
interaction. Over the past fifteen years, scholars have increasingly focused on
analyzing the ways national self-awareness is represented in fiction, with folklore
motifs playing a particularly important role. As a vital part of the cultural code,
folklore enables authors to draw on collective memory and reinterpret traditional
imagery within contemporary contexts.

The article examines the depictions of serpents and dragons in three contemporary
British novels: The Last Dragonslayer (2010) by Jasper Fforde, The Buried Giant
(2016) by Kazuo Ishiguro, and The Essex Serpent (2017) by Sarah Perry. The study
aims to determine the extent to which these images draw upon British national
folklore and to explore how their interpretation contributes to the expression of
national identity in 21st-century literature. The study primarily employs a cultural-
historical approach and V. Propp’s typology.

The analysis reveals that the serpents and dragons in the novels by Sarah Perry and
Kazuo Ishiguro exhibit the most distinct folkloric traits, which are deeply rooted in
the British mythopoetic tradition. In The Buried Giant, the dragon serves as a symbol
of collective memory and historical trauma, echoing motifs from medieval legends.
In The Essex Serpent, the reptilian creature is interpreted through the lens of English
folk beliefs, enhancing the sense of local color. Meanwhile, in Jasper Fforde’s novel,
the connection to national folklore is less explicit: the dragon here becomes part of a
playful postmodernist style, though this does not negate its cultural allusions. Thus,
the study confirms that the use of folkloric imagery remains a significant tool for
constructing national identity in contemporary British literature. At the same time,
the authors employ traditional motifs in different ways, ranging from direct
borrowing to transforming them in new artistic contexts.
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Annoranusi: IlpoGiema HaIMOHAIBHOW WACHTHYHOCTH OCTAC€TCS OJHOW W3
KJIIOUEBBIX TEM B COBPEMEHHOM JIUTEPATYpPOBEIEHUH, OCOOEHHO B KOHTEKCTE
mio0anu3auy M KYIBTYpHOTO B3auMmozeicTBus. B mocneanue natHagnare JeT
UCCIIeIoBaTeNId Bce yalle oOpalaroTcs K aHalInW3y CIOCOOOB penpe3eHTalun
HAI[MOHAJILHOTO CaMOCO3HAHMSI B XYJOXXECTBEHHOW JMTEparype, Cpeau KOTOPBIX
0c000e MECTO 3aHUMAET UCIOIb30BaHUE (DOIBKIOPHBIX MOTUBOB. DONBKIIOP, OyaydH
BaXHOW YacThIO KYJIBTYPHOTO KOJa, MIO3BOJISIET aBTOpaM HE TOJIBKO aneuIupoBarh K
KOJUIEKTUBHOM MaMSATH, HO U IEPEOCMBICIATh TPAJAULUOHHBIE 00pa3bl B HOBBIX
KOHTEKCTaX.

B nanno#l crarbe uccieqyroTcsi o0pas3bl 3MEeB U JPAKOHOB B TPEX COBPEMEHHBIX
Opuranckux pomanax: «llocmemHsis oxotHmma Ha npakoHoB» (2010) Ixacmepa
Ddopre, «Iloxoponennsiit Benukan» (2016) Kanzyo Ucurypo u «3meit B Dccekce»
(2017) Capwr Ileppu. Llens paGoTbl — ompenenuTh, B Kakoil CTETEHHU 3TH 0Opasbl
BOCXOJAT K OpHUTAHCKOMY HAI[MOHAIBHOMY (DONIBKIOPY M KaK MX HMHTEpPIpeTaIus
CIOCOOCTBYET BBIPAKEHUIO HAIIMOHAILHON WACHTHYHOCTH B TuTeparype X XI Beka.
[IpoBenennslii ananu3 nokasai, yto B pomaHax Capsl Ileppu u Kamzyo Hcurypo
3MEM M JIpaKOHbI OO0NanalT Hauboysee SBHBIMH (DOJBKIOPHBIMH YEpPTaMH,
CBSI3aHHBIMU C OpuTaHckoi MudomnosTuueckoil Tpaauuueir. B «IloxopoHeHHOM
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BEJIMKAHE» JPAKOH BBICTYNAET KaK CUMBOJ KOJUIEKTUBHOM NMaMATH M UCTOPUYECKOU
TpaBMbl, YTO INEPEKIUKAETCS C MOTHMBAaMH CpEAHEBEKOBbIX JjereHa. B «3mee B
Dccekce» 00pa3 penTUINU UHTEPIIPETUPYETCS Yepe3 MPU3MY aHIIMHCKUX HapOIHbBIX
[IOBEPUH, YTO YCHUIIMBAET OIIYILIECHHWE JIOKAJIBHOIO KOJOpUTA. B TO Xe Bpems B
pomane [[xacnepa @dopze cBsi3b ¢ HAIIMOHAIBHBIM (OIBKIOPOM MEHEE OYEeBHJIHA:
JPaKOH 371€Ch CTAHOBUTCS YaCTbIO UI'POBOM MOCTMOJECPHUCTCKON CTUIIMCTUKH, 4YTO,
OJTHAKO, HE UCKJIIOYaeT €ro KylIbTypHBIX ajuio3uil. B pabore B OCHOBHOM
HCIIOJB3YETCsl KYJAbTYPHO-UCTOPUUYECKU METO U Tumonorus B. [Ipomma.

Takum 00pa3zom, uccieqoBaHHE MOATBEPKAAET, 4TO oOpalieHrne K (OIbKIOPHBIM
oOpa3zaM ocTaercsi 3HAUMMbIM HHCTPYMEHTOM KOHCTPYMPOBAHMSI HALMOHAJIBHOMN
UJCHTUYHOCTU B COBpPEMEHHOW OpurtaHckoil nuteparype. [Ipu 3TOM aBTOpHI MO-
Pa3HOMY MCIOJIB3YIOT TPAAULUOHHBIE MOTUBBI — OT IPSIMOTO 3aUMCTBOBAaHHUS 10 MX
TpaHchopMaIlK B HOBBIX XyI0)KECTBEHHBIX KOHTEKCTaX.

KiroueBble cioBa: bpuraHckas nureparypa; HaunuoHanbHasT WIACHTUYHOCTS;
®onbkiop; Obpas 3mes; Capa Ileppu; Jxacnep @dopae; Kanzyo Ucurypo
Nudopmanus aas nuruposanusi: Poioun T. B., 3yesa E. B.,, Hecmenosa O. O.
ObparieHre K HAIMOHAIBHOMY (OJIBKIIOPY B JIMTEPATYpe KaK CPEICTBO BBHIPAKEHUS
HAIIMOHAJIHLHON WICHTHYHOCTH: 00pa3 3Mest B OpuraHckoit gureparype XXI-ro B. //
Hayunsrit pe3ynbrar. Bormpocsl TeopeTuueckor U MPUKIATHON JUHTBUCTUKHU. 2025.
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Introduction

The concept of national identity has
become a subject of interdisciplinary research
in many countries affected by
multiculturalism and globalisation to varying
degrees. As an explicit and expressive part of
culture, literature has likewise been actively
studied. Over the past decade, the means by
which national identity is expressed in British
literature have been examined by numerous
researchers, including L. Khabibullina,
Z. Zinnatullina, A. Kalicka, M. Hurwitz and
many others. Even more so does the novelty
of its subject. Notably, the use of folklore
imagery to express British national identity in
British literature has not been the focus of
much study.

The relationship between folklore and
literature in Britain has been close since the
19th century. During the Victorian era, British
writers began to actively draw on their
national folklore. J. M. Harris notes that, since
then, 'literary fairy tales and folk tales have
mutually enriched each other — individual
tales, as well as motifs, have gradually slipped
from one category into the other' (Harris,
2008: 46). In the 20th century, fantasy
literature saw the “blending” of "folk

traditions with invented traditions” in the
works of authors such as J. R. R. Tolkien and
C. S. Lewis (Evans, 2016: 64). Recent
studies, such as those by L. T. Briggs (2022),
have highlighted that this process has
accelerated in the 21st century. Contemporary
writers such as Susanna Clarke (Jonathan
Strange & Mr Norrell, 2004) and Neil Gaiman
(The Ocean at the End of the Lane, 2013)
have further dissolved the boundaries between
folklore reinvention and literary innovation.
One reason for incorporating folklore
into art, particularly literature, is to lend
authenticity to the creator's work and political
agenda by linking them to a perceived or
imagined folk community and the traditions
associated with it, as T. Evans (2016: 64)
argues. This practice has gained renewed
urgency in the past decade, as K. Varga
(2023) notes, observing that post-Brexit
British literature increasingly turns to folklore
as a means of ‘'renegotiating cultural
belonging in a fragmented national landscape'
(Varga, 2023: 112). However, referring to
national folklore can also risk commodifying
tradition for nationalist narratives, as critiqued
in recent scholarship such as M. Henson’s
Folklore and the Politics of Nostalgia (2021).
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National folklore is undeniably a marker
of national identity (Yuldashbaeva, 2021: 162),
though its deployment in literature now reflects
more fluid, hybrid identities. For instance,
R. S. Patel’s 2022 study of British-Asian
writers demonstrates how authors like Salman
Rushdie (The Satanic Verses) and Preti Taneja
(We That Are Young) subvert traditional
folklore motifs to challenge monolithic
conceptions of “Britishness.” Meanwhile,
digital folklore adaptations — such as viral
retellings of myths on platforms like TikTok —
have expanded the ways folklore circulates and
evolves, as explored in J.Carter’s Digital
Folkloristics (2023).

An important study into the expression
of national identity in Russian and English
folklore (particularly fairy tales) was
conducted by O. A. Egorova. The researcher
compares traditional formulae of Russian and
English fairy tales, concluding, for example,
that Russian consciousness is more prone to
“something fairy and magic,” whereas the
English one is more ‘terrestrial’ and real”
(Egorova, 2015: 190).

This study focuses on the use of
folklore imagery in literature to express
national identity. It engages with ongoing
scholarly  conversations about tradition,
adaptation and  identity  politics in
contemporary literature.

However, studying folklore images in
literature implies certain complications. For
instance, it may be difficult to ascertain
whether a given image truly represents the
local national folklore tradition or if it has
been devised and is an example of what is
known as ‘folkloresque’. Also, one may
question the extent to which a given folklore
image reflects national character. Many
folklore images are international, at least
within European traditions. Serpents are one
example. Thus, one may have to establish
whether a serpent in a British novel has been
wholly, largely, or partially borrowed from
British folklore. If this proves successful, it
will be possible to reach a positive
conclusion.

Admittedly, studying all national
folklore images would make a research work
much larger than what the format of the given
article may allow. Therefore, this paper will
focus on a single category of images, that is,
on images of serpents more or less derived
from British national folklore.

Main part

The research aim is to analyze serpent
images in three selected British novels. The
objectives include the following:

e to establish whether or not the image
is actually derived from folklore;

e to establish whether or not the given
image represents national tradition in the
novel and, thus, expresses national identity
therein.

The research material comprises three
novels published in the 21% century. The
novels are The Last Dragonslayer by Jasper
Fforde (2010), The Buried Giant by Kazuo
Ichiguro (2016), and The Essex Serpent by
Sarah Perry (2017).

The novels were selected based on three
criteria: they contain serpent images that
appear to be derived from folklore, they were
written by British authors, and they were
published in the 21st century. The first novel
tells a story about an emancipated widow
retiring to a small town in Essex, which is
popularly known to be infested by a
monstrous serpent. The author creates an
artificial Victorian setting and tackles the
woman’s question and religion in Victorian
England. “The Last Dragonslayer” is a young-
adult dystopian fantasy novel about a teenage
girl that proves to be the last Dragonslayer.
Yet, when she finds out that the dragon’s
death is plotted only for enriching some
powerful people, she refuses to perform her
function. The novel exposes the destructive
nature of mercantilism and raises the problem
of discriminating “the other”. The third one is
an intellectual novel that draws on Welsh
legendary past and places the hero within the
Arturian setting. Wistan is tasked with killing
the she-dragon, whose mere presence
terrorises the locals and causes forgetfulness.
However, once the dragon is dead, the Welsh
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and the Saxons remember the grievances they
had against each other and their enmity is
rekindled. The novel addresses the problem of
enmity between nations in general, and
between the Welsh and the English in
particular.

The given paper applies -cultural-
historical method with elements of
comparative analysis. The study also draws
heavily on V. Propp’s typology of folklore
images. Although Propp (2009) used Russian
folklore material when developing his
method, it has been widely argued that it is
universal. For example, D. Kochieva showed
the universality of Propp’s functions for at
least two European traditions: Ossetian and
English (Kochieva, 2016: 99). Similarly,
Sapna Dogra states that ‘the significance of
his work extends far beyond the study of
folktales, and its power lies in its potential
application to various narratives' (Dogra,
2017: 418). Additionally, the national
character of the folklore imagery studied in
the novels is verified through G. Trofimov’s
typology (Trofimov, 2015) and based on
authentic examples of British folklore.

Results and discussion

The term "Western serpent' refers to a
type of serpent found in European folklore. It
may take different forms, such as a dragon, a
wyvern or a sea serpent. However, a common
characteristic of the Western serpent is that it
is always portrayed negatively. Jianwen Liu
compares English and Chinese folklore
dragons, stating that “...in Western countries,
the dragon is seen as a dangerous, evil
monster that harms human beings”, whereas
in China, it symbolises auspiciousness,
authority and nobility, and is generally
considered a positive character (Liu, 2013:
1847). The Western serpent is associated with
evil and bears explicit negative epithets
(Egorova, 2016: 179). Vladimir Propp names
the serpent as a 'typical villain' (though
Propp’s original term 'BpeauTens' should more
accurately be translated as 'harmer’, meaning
someone who causes harm), thus confirming
the first important feature of the Western
serpent (Propp, 2009: 113). This is important

for analysis, as not all European writers use
Western serpent imagery in their literary
works. For example, the German writer
Michael Ende 'borrowed the idea of dragons
being beautiful and benevolent from Chinese
tradition' (Petzold, 2006: 214). However,
British writers mostly pay tribute to the
European tradition.

Vladimir Propp identifies four types of
serpent: the kidnapper, the invader, the border
guard and the swallower. The function of the
kidnapper is to abduct virgins or women
(Propp, 2000: 184). This abduction typically
occurs in a natural setting, such as a garden,
field, or near the sea (Lyzlova, 2008: 53). It is
also noteworthy that such serpents tend to
inhabit watery locations. The invader
typically demands ransom for the safety of
those they have abducted. Interestingly, this
type of serpent is also a water creature (Propp,
2000: 185). The border guard stands by the
river and guards the crossing. Often, the river
is on fire (Ibid., 186). The border is the river
itself, and the serpent is its guardian. N.
Novikov remarks that the swallower is not an
independent type. Any other type may
perform its function (Novikov, 1974: 189).
Propp's typology should be supplemented
with the additional type proposed by Novikov.
This is the 'serpent-tempter’, who can change
form and is a turnskin (lbid.). Another
important function of the Western dragon is to
guard treasure (Kravchenko & Shvets, 2019:
127). Thus, slaying a dragon in Western
tradition  'represents the questing and
conquering hero's act of destroying an evil
creature that guards a hoard or threatens
people with its powers' (Madden, 2010: 249).

In addition to Propp’s typology, there is
a typology provided by A. Alshevskaya. The
researcher lists eight types of serpent:
cosmogonic, functional, allegorical, symbolic,
metaphorical, anthropomorphic, zoomorphic
and anthropozoomorphic. For this study, the
functional, anthropozoomorphic and
zoomorphic types are important. The first is a
cumulative category of all of Propp's serpent
types. According to Alshevskaya's table,
functional serpents are present in myths,
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folklore, and literature. This highlights the
connection between folklore and literature,
facilitating the verification of folkloric
imagery (Alshevskaya, 2018: 187). The
second type is a serpent with human features
and a serpent's body. This type is found in
many European traditions. Finally, the
zoomorphic serpent is a beast with no human
features. Interestingly, Alshevskaya claims
that the zoomorphic serpent is not present in
folklore; however, as will become evident
later, it is.

The most common type of serpent in
Western tradition is anthropo-zoomorphic one.
Its distinguishing feature is its human-like
appearance. This type is often a dragon that
can understand and speak human speech. An
example is Fafnir from the Volsunga Saga,
who was described as a ‘human turned dragon'
(Honegger, 2009: 30). Another example of an
intelligent serpent is the Russian Zmei
Gorynich. Dijana Vuckovi¢ identifies a similar
character in a Serbian folktale, in which the
‘abducted tsarina questions the dragon’
(Vuckovi¢ & Brati¢, 2020: 348). A literary
example of this type of character is Smaug in J.
R. R. Tolkien's The Hobbit. Tolkien had two
models for his dragon: 'Smaug's creation is
based on the dragon from Beowulf and has
features taken from Fafnir as well, such as the
ability to speak and additional armour' (Hyla,
2018: 215). Like Fafnir, Smaug can
communicate: “The riddling talk between
Smaug and the hobbit has its parallel in the
dialogue between Fafnir and Sigurd”
(Unerman, 2002: 96). Like the two archetypal
dragons, Smaug guards cursed gold. However,
neither of these archetypes has British roots.
The former emerged before England was
formed as a solid state. The latter is
Scandinavian. According to Alshevskaya's
typology, the anthropomorphic serpent is an
archetype present in most European folklore,
except British folklore.

Although the British serpent basically
belongs to the Western tradition, it has
features that help to distinguish it from the
Western anthropo-zoomorphic dragon. One
way to clearly see the features typical of the

English serpent is to compare it with
another European image, such as the
Russian serpent. Having compared British
and Russian folklore serpents, G. Trofimov
highlights complete zoomorphism as the
defining feature of the British serpent. This
means that the British serpent has no human
qualities. Most importantly, it is unable to
communicate with or understand humans. It
also exhibits no other signs of a human mind.
The British serpent is merely a beast
(Trofimov, 2015: 96). An example of this is
the Lambton worm from the eponymous
folktale. After being dropped into a well, the
creature grows into a giant serpent that
terrorises the locals. There is no
communication between the worm and the
humans. Similarly incommunicable and non-
human-like is the serpent in the famous
folktale “St. George of Merrie England”. In
contrast, the serpent in “The Laidly Worm”
seems to be able to speak. However, the voice
emanating from its belly belongs to the
enchanted princess concealed beneath the
beast's skin. Similarly zoomorphic serpents
appear in the Scottish folktale “Assipattle and
the Mester Stoor Worm” and the Welsh legend
“Llud and Llevelys”.

The researcher also states that both
British and Russian serpents dwell in the
wild. Yet, while Russian serpents commonly
inhabit rocky terrains — Gorynych means
‘mountain dweller’ — British serpents are
prone to stay close to lakes, rivers or the sea.
All the three aforementioned serpents indeed
live away from civilization. In Scotland, for
example, serpents Nessie and Morag are
traditionally believed to inhabit lakes
(Parsons, 2004: 74).

The British serpents’ activities are
geographically limited to one or a few towns
(Trofimov, 2015: 96). It is no coincidence that
many British serpents bear town names: The
Lambton Worm and the Mordiford Dragon,
for example. The British serpent also
commonly possesses the ability to poison the
hero (Trofimov, 2015: 95). This ability is
exemplified by the Stoor worm, the legendary
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Mordiford dragon and the dragon from “St.
George of Merrie England”.

The British serpents’ major function is
invading the neighboring lands and devouring
both people and cattle. Depriving locals of
their cattle seems to be a characteristic typical
of the British serpents. Out of all previously
mentioned serpents only that of “St. George
of Merrie England” proves to be more
selective and preferring virgins.

According to Trofimov, the death of the
British serpent is also unlike that of the
Russian (or European anthropomorphic) type.
Often, the dragon slayer cunningly devises a
way to kill the serpent, sometimes without
even a fight (Trofimov, 2015: 96). For
instance, the Lambton worm, which could
regenerate, could only be killed after the hero
had cut it in two and allowed one of the pieces
to be carried away by a river. The Mordiford
dragon is killed by a hero who hides in a barrel
(Roud & Simpson, 2000: 245). St George of
Merry England uses an orange tree to shelter
from the serpent's poison.

It is also important to note that the
British serpent is typically a chthonic
creature. It typically emerges from beneath
the earth or from the depths of the sea,
bearing “chthonic and aquatic symbolism”
(Alexander, 2008: 8). Since ancient times,
serpents have been considered “messengers of
the underworld” (Khalifa-Gueta, 2018: 271).
In Christian consciousness, the underworld is
associated with evil. Thus, in some folktales,
the mere presence of a serpent is enough to
cause a local plague. The serpent may not
reveal itself openly, but evil may spread
around it and affect people's lives. It can
therefore be concluded that the British serpent
symbolises an impersonal, chthonic evil that
afflicts humans like a plague. This could be
perceived as the wrath of God incurred by
people’s sins.

Thus, the British serpent is a
zoomorphic invader. It kidnaps and devours
both people and cattle. One more detail that
helps to attribute the British serpent to
Propp’s type °‘invader’ is the ransom that
people have to pay to the serpent for their

safety. Ransom takes different forms: the
milk, the cattle or the virgins. The British
serpent may also act as a local plague
negatively affecting people’s lives only by its
presence.

The presented characteristics of both the
Western serpents in general and the British
serpents in particular will facilitate the
analysis of serpent images in the three novels.
They will help establish whether the author
drew on the British national tradition, the
general European tradition, or neither. If the
former is true, it will be possible to conclude
that the image represents British national
identity within the novel.

The serpent in Sarah Perry’s novel
(henceforth referred to as the Essex Serpent),
being a product of the superstitious
imagination of the inhabitants of Aldwinter,
proves to be an expressive national image. Its
national folkloric origins are highlighted by
the fact that it is derived from a 17th-century
legend (Bole, 2022: 74). The functions of the
Essex Serpent confirm its solid basis in
folklore.

First of all, the Essex Serpent is a
kidnapper. When Banks’ daughter
disappeared, the blame was immediately put
on the Serpent.

He’d sat at a distance, alone, thinking of

his poor lost daughter and her coral-

coloured hair. ‘All alone out there with
the flotsam and jetsam,’ he’d said, ‘and
the mark of the Serpent on her.” (Perry,

2016: 354)

The Essex Serpent is an invader. He is
thought to attack local people. Since the
discovery on New Year’s morning of a
drowned man down on the Blackwater
marshes — naked, his head turned almost 180
degrees, a look of dread in his wide-open eyes
— the Essex Serpent had ceased to be merely a
device to keep children in check, and had
begun to stalk the streets (Perry, 2016: 62).
Likewise, the Essex Serpent is believed to
attack cattle. Cracknell strongly believes that
the Serpent stole one of his goats (Perry,
2016: 121).
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The Serpent turns into a local harmer
and plague: “the unseen thing [the Serpent]
had been blamed for every mislaid child and
every broken limb” (Perry, 2016: 71). A
particularly remarkable harm is that the local
water source is believed to have been
poisoned by the Serpent’s urine. Thus, the
functions of the Essex Serpent may be stated
to correspond those of the folklore serpent,
according to Propp’s typology.

Other characteristics of the Essex
Serpent place it very close to the traditional
image of the British serpent. First, the Essex
Serpent is absolutely zoomorphic. There is no
communication happening between people
and the Serpent. The monster has no name,
and often it is referred to as ‘the beast’.

The Essex Serpent dwells in the wild
areas close to the river. Its activity is limited
by Aldwinter. It has no power outside the
village. Once Joanna Ransom comes to
London, she quickly forgets her dread of the
Serpent: “Aldwinter dwindled, became mud-
bound and dull, the Essex Serpent a bumpkin
beast too dim-witted to make its presence
felt” (Perry, 2016: 379). This is why it is
called the Essex Serpent: it does not give the
creature a human-like identity, but merely ties
it to a particular location.

Finally, the Essex Serpent is thought to
possess poisonous breath. When one of the
villagers complains that her daughter is “sick
as a dog”, the other one blames the Serpent’s
breath for it: “It’s the breath of the thing, the
very breath of it I tell you” (Perry, 2016: 314).

Thus, it is possible to state the national
British folklore origin of Perry’s Essex
Serpent. The monster has no human-like
individuality or abilities. The author tells a
traditional British story about a beast-like
monster that is a local disaster. In this way,
Sarah Perry adheres to the British national
tradition, wherewith she expresses the British
national identity in her novel.

Maltcassion, the last dragon left in the
Ununited Kingdom, differs from the Essex
Serpent in many respects. First, Maltcassion
and other dragons in the novel are
anthropomorphic at least in the ability to

communicate with humans: “They were fierce
fire-breathing creatures of great intelligence,
dignity and sensitivity who could and did
converse on matters of great importance”
(Fforde, 2010: 73). Moreover, they prove to
be highly intelligent creatures in general: “it
was Dimwiddy, a small Dragon from the
island of what is now ConStuffia, who first
discovered the mathematical law of
differential calculus” (Fforde, 2010: 149).
Also, Fforde’s dragons have names, which is
common for anthropo-zoomorphic serpents.
Like most of Western dragons, Maltcassion is
a treasure guard. Specifically, it guards the
lands that are valued very highly by the
interested people, and that may be equalized
with the treasure. Nevertheless, all this does
not mean that Fforde did not refer to the
British tradition in his novel.

First, it must be said that in “The Last
Dragonslayer” Fforde anthropomorphized,
and thus equalized, all animals. In a court of
law “The same burden of proof is required for
a Dragon as it is for any other living creature”
(Fforde, 2010: 227). At such background
human-like serpents do not look like anything
exceptional. Fforde made the dragon human-
like, as he did with the rabbits in his novel
“Constant Rabbit”, to dehumanise ‘the other’
in the British society and, thus, to illustrate
social discrimination. This likewise proves to
be the clue to Fforde’s dragons’ being
ultimately positive characters: “We [dragons]
want only peace with humans and have much
to teach you” (Fforde, 2010: 273). The author
shows ‘the other’ as someone different from
the rest of the society, and not negative.

Besides that, there are still hints that
point to the British national serpent image
traits in the novel. First, there is an idea that
dragons are zoomorphic: “According to
naturalists the Dragon belonged to the animal
kingdom for certain, almost definitely to the
vertebrates, and was as likely as not a reptile”
(Fforde, 2010: 116). There is an idea that
dragons are invaders: “They liked to eat
people” (Fforde, 2010: 74). For people’s
safety dragons receive ransom: “The Dragons
were to have lands given over to them and
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they would be kept stocked with sheep and
cows for the Dragons to eat” (Fforde, 2010:
88). The dragons’ activities, and those of
Maltcassion in particular, are limited by the
Dragonlands, which place is away from
civilization. Dragons’ death must be
contrived: “out of a recorded 8,128 attempts
by knights, only twelve managed to succeed,
mostly due to a lucky charge with a brave
horse and a providential jab in the
unarmoured section just beneath the throat”
(Fforde, 2010: 74).

Thus, even though Fforde’s dragons
bear distinctive characteristics of the Fafnir-
like anthropo-zoomorphic dragons,
consciously or unconsciously Fforde still
partially refers to the British folklore
tradition, expressing in this way the British
national identity.

Surprisingly, K. Ishiguro, an English
author of Japanese descent, created a more
British image of a dragon than the Welsh-born
J. Fforde. Although Ishiguro's she-dragon is
named  Querig, this is the only
anthropomorphic feature of the image, and
without other human qualities, it bears no
resemblance to humans. However, there are
plenty of features that demonstrate Querig’s
connection to British national folklore.

First, Querig is totally zoomorphic. That
is, there is no instance of communication with
the dragon. The dragon is discussed as
nothing but a dangerous beast. Second, the
she-dragon is an invader: “she may on a whim
attack a passing traveller” (Ishiguro, 2015:
75). Also, to ensure their safety, people are
forced to hand over their cattle to the dragon
as ransom: “If you’d only take the goat up to
the giant’s cairn, where it’s well known food’s
regularly left for the she-dragon” (Ishiguro,
2015: 271). Similarly to the Essex Serpent,
Querig is considered to be a domestic plague
and the cause of many local evils: “Querig
may rarely show herself, but many a dark
force stems from her and it’s a disgrace she
remains unslain all these years” (Ishiguro,
2015: 75). In addition, Querig possesses
poisonous breath. However, her breath
poisons minds and not bodies. It creates a

mist that bereaves humans of their memories:
“It’s  Querig’s breath which fills this
land and robs us of memories” (Ishiguro,
2015: 167). Finally, a contrivance is attempted
in order to Kkill the dragon. Namely, a
poisoned goat is used to kill the she-dragon:
“make the goat poisonous for the she-dragon”
(Ishiguro, 2015: 269).

Thus, K. Ishiguro presents in his novel a
genuinely British beast-like dragon image,
paying tribute to the British national folklore
legacy, and adding to the Britishness of his
novel.

Discussion

The results show two expressively
British serpents — the Essex Serpent and
Querig — and one that may not be thought
equally British — Maltcassion.

Sarah Perry seems to have introduced
the serpent into her novel for two major
purposes. First, to reveal the materialistic
worldview of the main character, Cora
Seaborne. The other is to demonstrate the
religious syncretism and superstition of the
people of Aldwinter. The serpent's appearance
in the village is widely accepted as divine
retribution for the people's sins. However, the
villagers react to this phenomenon in different
ways. Some merely complain, some look
hopefully to their pastor for guidance, and
others perform pagan rituals. However,
everyone is aware that action is required. This
is a particularly British trait of tales about
monstrous serpents, apart from the ones
previously listed. The serpent's appearance
disturbs people's tranquillity, prompting them
to change their lives and take action.
Therefore, it is not surprising that the author
based her novel on a 17th-century English
legend. To reveal the English national
inclination towards local togetherness and
readiness to take united action in the event of
danger, an equally English image of danger is
needed.

Kazuo Ishiguro’s she-dragon is an even
more ambiguous image than the Essex
Serpent. The serpent's forgetfulness is
particularly ambivalent. On the one hand,
Querig is presented as an invader and a local
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plague, spreading evil among those living
close to its lair. This forgetfulness is also
portrayed as an evil that the hero Wistan is
determined to overcome. However, the she-
dragon is also associated with the image of
the Great Mother. Once the forgetfulness is
gone, the conflict between the Britons and the
Saxons resumes (Selitrina, 2017: 217).

Yet, regardless of the author’s intentions,
the image of the she-dragon is firmly rooted in
the British national tradition. A. Mikheikina
(2020: 34) identifies several intertextual links
between Ishiguro’s novel and Welsh legends.
Of particular importance is the novel’s
intertextuality with the legend of Llud and
Llevelys. In this legend, the serpent does not
reveal itself openly; its mere presence is a
plague.

The second plague was a shriek which
came on every May-eve, over every hearth in
the Island of Britain. And this went through
people’s hearts, and so scared them, that the
men lost their hue and their strength, and the
women their children, and the young men and
the maidens lost their senses, and all the
animals and trees and the earth and the waters,
were left barren (Llud and Llevelys, 1910: 90)

The researcher notices that in the novel,
like in the legend, the very presence of the
she-dragon does harm to the people
(Mikheikina, 2020: 35). Similarly to the
Essex Serpent, in “The Buried Giant” the
presence of the she-dragon disturbs lives of
the locals and prompts them to take action. It
is the locals that advice the hero to use the
poisoned goat and provide the goat itself in
order to kill the monster.

Thus, K. Ishiguro, a revisionist though
he is, bases his intellectual novel on a solid
British traditional background. Therefore, his
serpent image is expressively British, and
through it the British national identity is
revealed.

Jasper Fforde’ dragons serve different
purposes. Similarly to human-like rabbits in
Fforde’s other animalistic novel “Constant
Rabbit”, the dragons and the plot around them
illustrate ~ ‘otherness’ and discrimination
(Fforde, 2020). Particularly, Maltcassion

accuses humans of “making this planet into an
exclusive mammals-only club”, which he also
refers to as mammal supremacism (Fforde,
2010: 148). Given Fforde’s purpose, his
deviation from the traditional British dragon
image becomes understandable. Indeed, in
order to reveal the problem of ‘otherness’
through animal images, it is necessary to
anthropomorphise them.

The question of why the dragon images
in Fforde’s novel are neutral, if not positive,
remains. However, here one can only
speculate about the answer. One possibility is
Fforde’s Welsh patriotism. Welsh people have
a particular fondness for dragons. In a Welsh
legend written by Nennius, the red dragon's
ultimate victory over the white dragon
symbolises the Welsh people's victory over
the English. This legend is the main reason
why the Welsh flag features a red dragon. Yet
Welsh love for dragons seems merely to be
the reason for their choice as a symbol of
‘otherness’. Characters used to impersonalise
'the other' and criticise discrimination are
bound to be positive or, at least, neutral.

However, as a patriotic Briton, Fforde
could not write about dragons without
acknowledging the British tradition. As the
analysis shows, he inevitably refers to the
British folkloric image of the dragon, thus
revealing his national identity.

Conclusion

The serpent is a deeply rooted archetypal
image in the folklore of many nations. If an
author chooses to introduce such an image into
their novel, they are naturally expected to
select a type of serpent that is familiar to their
national consciousness and that of their
readers. This was Sarah Perry's approach. An
author who revises their country's legendary
past is also bound to use genuine national
characters to create a strong intertextual
connection with true legends. This is evident in
Kazuo Ishiguro’s reference to the British
legendary past. Sometimes, the writer may
need to adapt the image for their own
purposes. Nevertheless, there should be at least
some traces of the British national character.
Traces of this can be found in Jasper Fforde’s
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novels. Despite the strong influence of
multiculturalism and globalisation, national
identity is expressed in British literature in this
century of spreading obscurity, and national
folklore imagery serves as an important
instrument of that expression.
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